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7Presentación

PRESENTACIÓN

Notitia linguarum est prima porta sapientiae.

Roger Bacon (s. XIII/2012: 102)

La sentencia latina del filósofo británico que hemos elegido como 
encabezamiento es la premisa que cala en cada una de las páginas 
de este libro. En él se recogen los resultados del proyecto de inves-
tigación Spanish as a foreign language in Central Europe, financia-
do por el Fondo de Visegrado, dirigido por el editor. Es también 
parte del macroproyecto El español en Europa, en el que todos los 
autores participan. 

Convencidos de que la enseñanza de lenguas extranjeras re-
sulta esencial en la Europa de hoy (cf. Eurydice 2023), decidimos 
comprobar, en primer lugar, cuál es la situación y la dinámica del 
español como lengua extranjera en todos los niveles educativos de 
los cuatro países que forman parte del llamado Grupo de Visegra-
do (V4 en adelante): Eslovaquia, Hungría, Polonia y la República 
Checa. 

La elección de estos países se debe a los diferentes lazos cultu-
rales e históricos que los unen. Todos comparten no solo el mismo 
fondo: haber pertenecido al lado oriental del telón de acero, sino 
también los mismos caminos que los llevaron hacia la democracia. 
Resulta muy significativa la creación de la alianza del V4 en 1991, 
en cuyo marco se fijó su estrecha cooperación para avanzar con el 
proceso de integración europea que culminó el primero de mayo 
de 2004 con la entrada de los cuatro en la Unión Europea. 

La entrada de los V4 a la UE marca un hito en todos los as-
pectos de la vida de los centroeuropeos, incluida la enseñanza de 
lenguas extranjeras. Más o menos por la misma fecha, en todos 

https://doi.org/10.18778/8331-831-8.01

https://doi.org/10.18778/8331-831-8.01


8 Presentación

los países analizados la asignatura del español como lengua ex-
tranjera (ELE en adelante) empieza a cobrar carácter curricular 
y se extiende más allá de las aulas universitarias al difundirse 
a todos los niveles educativos, de tal manera que, veinte años des-
pués, en un nivel macrorregional se observa que el español como 
lengua extranjera superó con creces al francés y al italiano en las 
enseñanzas, sobre todo, secundaria y, en menor medida, primaria 
y universitaria (Zieliński et al.  2025).

El objetivo de este libro es profundizar en las causas y en las 
dinámicas que se esconden detrás del éxito sin parangón del ELE 
en las aulas centroeuropeas de las últimas dos décadas. El análisis 
cuantitativo, basado en las fuentes fidedignas que proporcionan 
las respectivas oficinas de estadística o de instituciones educativas 
de los V4, va siempre acompañado del correspondiente análisis 
cualitativo. 

El libro consta de cinco capítulos, presentados por orden alfabé-
tico, con la salvedad del primero, en el que Héctor Álvarez Mella, 
Pilar Valero Fernández y Óscar Loureda Lamas (Universidad de 
Heidelberg) analizan la situación del español en los V4 en el contex-
to europeo desde la perspectiva demolingüística.

El segundo capítulo, escrito por y Radana Štrbáková y Mária 
Medveczká (Universidad Comenius de Bratislava), está dedicado 
a la enseñanza de ELE en Eslovaquia. Las investigadoras muestran 
que la posición del español en las etapas tempranas es más bien 
marginal, pero va creciendo según se avanza en la etapa educativa.

A continuación, Tibor Berta (Universidad de Szeged) presenta 
la situación de la enseñanza del español en el espacio educativo 
húngaro de los últimos veinte años a partir de los datos de la Ofi-
cina de Educación (Oktatási Hivatal) y de la Oficina Central de 
Estadística nacional (Központi Statisztikai Hivatal). 

El cuarto capítulo, de Andrzej Zieliński (Universidad de 
Szczecin) y Cecylia Tatoj (Universidad de Silesia de Katowice), 
aborda la situación favorable en la que se encuentra desde los últi-
mos años la enseñanza de ELE en el espacio educativo polaco. 

Cierra el libro el trabajo de Jana Pešková (Universidad de Bo-
hemia del Sur de České Budějovice), quien analiza cómo el ELE ha 
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logrado consolidar su fuerte posición dentro del sistema educati-
vo de la República Checa en las últimas dos décadas. 

No puedo terminar esta introducción sin dar las gracias a quie-
nes han hecho posible que este libro llegue a buen puerto: sobre 
todo, a los autores que han contribuido al volumen por depositar 
su confianza en este proyecto; a los informantes anónimos por 
contribuir a afinar los planteamientos abordados; a la Dra. hab. 
Jolanta Mazurkiewicz- Sokołowska, prof. US,  directora del Insti-
tuto de Lingüística de la Universidad de Szczecin por brindarme 
todo tipo de apoyo y al Prof. Dr. Hab. Wiaczesław Nowikow, di-
rector de la serie Manufactura Hispánica Lodziense de la editorial 
de la Universidad de Łódź, por la calurosa acogida de mi propues-
ta desde el primer momento.

Andrzej Zieliński 
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LA ENSEÑANZA DEL 
ESPAÑOL COMO LENGUA 
EXTRANJERA EN LOS 
PAÍSES DEL GRUPO DE 
VISEGRADO / TEACHING 
OF SPANISH AS A FOREIGN 
LANGUAGE IN THE V4 
COUNTRIES 
Resumen

El presente capítulo analiza las dinámicas demolingüísticas 
y educativas del español en los países del Grupo de Visegrado 
(Eslovaquia, Hungría, Polonia y República Checa), una región 
periférica en el panorama europeo del español, donde su apren-
dizaje como lengua extranjera constituye el principal motor de 
su desarrollo. En este contexto, se estima que existe un grupo 
potencial de usuarios de español de unos 636.000 hablantes, lo 
que representa aproximadamente el 1 % de la población en cada 
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país. De ellos, ocho de cada diez han adquirido el español en 
contextos educativos. Los resultados evidencian un creciente 
interés y aumento en el aprendizaje del español, aunque este 
desarrollo ocurre en un contexto de baja institucionalización 
y limitada presencia en ámbitos de educación no reglada.

Palabras clave: dinámicas demolingüísticas, migración hispa-
nohablante, enseñanza del español, español como lengua ex-
tranjera, Grupo de Visegrado

Abstract

This chapter analyzes the demolinguistic and educational dy-
namics of Spanish across the Visegrad Group countries (Slova-
kia, Hungary, Poland, and the Czech Republic), a peripheral re-
gion in the European Spanish-speaking landscape, where lear-
ning Spanish as a foreign language is the primary force behind 
its development. In this context, it is estimated that there is 
a potential group of Spanish users of around 636,000 speakers, 
representing approximately 1% of the population in each coun-
try. Among them, eight out of ten have acquired Spanish in 
educational contexts. The results show a growing interest and 
increase in the learning of Spanish, although this development 
is taking place within the framework of low institutionalization 
and limited presence in non-formal education settings. 

Keywords: demolinguistics dynamics, Spanish-speaking mi-
gration, Spanish language teaching, Spanish as a foreign lan-
guage, Visegrad Group

1.  
Introducción 

Europa es uno de los principales espacios del español en el mundo, 
con más de 90 millones de hablantes que equivalen al 15 % de 
la población hispanohablante del mundo (Loureda et al. 2023). 
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Fuera de España, el español es hablado por más de 43 millones de 
personas, de las cuales la gran mayoría son hablantes que lo han 
aprendido como lengua extranjera o que todavía están adquirien-
do esta lengua en distintos contextos educativos. Esta realidad 
contrasta con la situación del español en el otro gran espacio fuera 
de los países hispanohablantes, Estados Unidos, donde es una len-
gua hablada por 74,3 millones de personas, la mayoría inmigran-
tes procedentes de países de América Latina o sus descendientes 
(Moreno-Fernández y Álvarez Mella, en prensa 2025). 

Entre los distintos ámbitos de internacionalización del español 
en el mundo, la comunidad hispanohablante en Europa ha recibi-
do relativamente poca atención, debido a la influencia de tres fac-
tores: el papel del español como lengua migratoria en los Estados 
Unidos, su creciente avance en el sistema educativo de Brasil y el 
fuerte dinamismo demográfico de los países hispanohablantes 
(Moreno-Fernández y Álvarez Mella 2023). Otra razón impor-
tante para este desconocimiento es la complejidad intrínseca del 
continente europeo porque se compone de casi medio centenar de 
países plenamente reconocidos, habitado por más de 710 millones 
de personas y formado a partir de diversos espacios culturales, 
lingüísticos y sociales (Loureda Lamas 2023). 

La geografía del español en Europa dibuja un mapa con cen-
tros y periferias. La mayoría de hablantes se concentra en 7 países 
que reúnen a más del 90 % de la inmigración hispanohablante 
y de los hablantes y aprendices de español como lengua extran-
jera. Más allá de esos centros del español europeo, la aún mo-
desta presencia demolingüística del español, como en el sures-
te europeo (Loureda Lamas et al. 2025), en los países rusófonos 
(Moreno-Fernández et al. en prensa 2026) o en los países bálticos 
(León-Manzanero, Izquierdo Alegría, Valero Fernández y Loure-
da Lamas, en prensa 2026), refleja una progresión incipiente del 
español en territorios periféricos, tanto geográfica como política-
mente, respecto al ámbito hispanohablante.

El objetivo de este capítulo introductorio es analizar las prin-
cipales dinámicas demolingüísticas del español en una de estas 
regiones periféricas: los cuatro países de Europa central que con-
forman el Grupo de Visegrado, Eslovaquia, Hungría, Polonia y la 
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República Checa. Varias dinámicas recientes justifican el interés 
por la demolingüística educativa del español en esta región. En 
primer lugar, la entrada de los cuatro países en la Unión Europea 
en 2004 supuso una paulatina ampliación del espacio para las len-
guas extranjeras en los sistemas educativos nacionales, lo que ge-
neró un efecto positivo para el aprendizaje del español. En segun-
do lugar, el español es una lengua muy demandada por los jóvenes 
de los países del Visegrado. Según la encuesta del Eurobarómetro 
2018 (Comisión Europea 2018), el español es la primera lengua 
extranjera que les gustaría aprender a los jóvenes de Eslovaquia, 
Hungría y Polonia. En tercer lugar, el aumento de la demanda de 
español se extiende a ámbitos sociales y económicos de los países 
como sucede en Polonia, donde en los últimos años los requeri-
mientos de competencias de lengua española han aumentado su 
presencia en el mercado laboral al tiempo que la certificación de 
la lengua experimentó también un crecimiento significativo en su 
actividad (Muñoz-Basols, Moreno-Fernández, Valero Fernández 
y Álvarez Mella 2025).

Este capítulo aborda, en primer lugar, las principales diná-
micas demolingüísticas del español en los países del Visegrado 
y el papel de la educación en la construcción de su comunidad de 
hablantes de español. El segundo apartado contextualiza la ense-
ñanza y aprendizaje del español en la Unión Europea, con énfasis 
en las condiciones en las que se lleva a cabo el estudio. El tercero 
analiza las realidades educativas del español en la enseñanza re-
glada (primaria, secundaria y superior) y no reglada. 

2.  
Demolingüística del español en los países 
del Visegrado
Un modo de aproximarse a la enseñanza de español como lengua 
extranjera en los países del Visegrado es analizar su peso relativo 
en la construcción de la comunidad hispanohablante en la región. 
El análisis y la descripción de la población caracterizada por el 
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conocimiento y el uso del español viene siendo objeto de trabajos 
de una demografía lingüística que considera hablante de español 
a todas aquellas personas que usan o conocen la lengua española 
en cualquiera de sus variedades independientemente del modo de 
adquisición (Loureda Lamas et al. 2020, Moreno-Fernández 2023, 
Moreno-Fernández y Otero Roth 1998, 2006). La demolingüística, 
basada en este concepto de hablante, es una herramienta útil para 
estudiar los procesos de internacionalización del español más allá 
de sus fronteras nacionales. Desde esta perspectiva, no solo se 
analizan las dinámicas demográficas de las comunidades hispa-
nohablantes, sino también los impulsos educativos que forman 
un grupo de usuarios que la hablan como lengua extranjera.

Para analizar el efecto de la enseñanza en la demografía del es-
pañol en el Visegrado es necesario primero conocer el tamaño y la 
composición de la comunidad de hablantes de lengua española en 
la región. En 2020, justo antes de la pandemia de COVID-19, se es-
tima que el grupo de hablantes potenciales del español en los países 
del Visegrado era de 636.376 personas (Zieliński et al. 2025). Este 
grupo demolingüístico de conformación reciente representa el 1,5 % 
de los hablantes de español en Europa, lo que permite afirmar que se 
trata de un espacio emergente. Aunque la mayoría de los hablantes 
de español del Visegrado se encuentra en Polonia, su peso relativo 
sobre la población total es similar en cada país, alrededor del 1 %, lo 
que hace del español una lengua minoritaria en la región.

Independientemente del dominio lingüístico de los hablan-
tes, la construcción de una comunidad lingüística, más allá de 
las fronteras nacionales de la lengua, depende de dos dinámicas 
fundamentales: la migración y el aprendizaje de lenguas extran-
jeras. El análisis comparativo de los dos factores permite observar 
el efecto de la educación en la demografía de la lengua española 
en el Visegrado.

Los flujos migratorios suponen un 22 % de los hablantes de 
español en los cuatro países. Este volumen de hablantes está com-
puesto por inmigrantes hispanohablantes, nacionalizados o no en 
los países del Visegrado, sus descendientes y, en menor medida, 
otros inmigrantes procedentes de otras regiones que puedan tener 
conocimientos de español. Este grupo de hablantes con trasfondo 
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migratorio incluye además los ciudadanos de países del Visegra-
do que residen en países hispanohablantes o han regresado a sus 
países de origen después de su experiencia migratoria en países 
hispanohablantes, que supone más de un 15 % de los hablantes 
con trasfondo migratorio (véase tabla 1.1). Este grupo y los des-
cendientes de hispanohablantes forman una población relevante 
para la demolingüística educativa del español, pues se trata de 
usuarios potenciales: los primeros, como usuarios de programas 
de bilingües y de español como lengua de herencia (Loureda La-
mas, Valero Fernández, Álvarez Mella, Blattner y Gómez-Pavón 
Durán 2025); los segundos, como usuarios de cursos de español 
como lengua extranjera que les permita mantener o mejorar 
las competencias adquiridas durante su experiencia migratoria 
(Bleorțu, Buzilă, Álvarez Mella y Elizondo Romo 2025). 

Tabla 1.1. Datos demolingüísticos del español en el Visegrado 

Dinámica demolingüística.
Grupos y subgrupos 
demolingüísticos

Hablantes Peso sobre 
el total

Hispanohablantes con trasfondo 
migratorio

142.306 22 %

Inmigrantes hispanohablantes 
nacionalizados o no en países del 
Visegrado

17.180 3 %

Hablantes de herencia de segunda 
generación 

15.506 2 %

Ciudadanos de países del Visegrado 
no hispanos con residencia en un 
país hispanohablante

105.535 17 %

Inmigrantes iberoamericanos de 
origen no hispanohablante

4.085 1 %

Hispanohablantes con español como 
lengua extranjera 

494.202 78 %

Estudiantes egresados de los sistemas 
educativos (ELE)

282.276 44 %

Estudiantes egresados con 
competencia nativa

15.355 2 %
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Dinámica demolingüística.
Grupos y subgrupos 
demolingüísticos

Hablantes Peso sobre 
el total

Estudiantes egresados de la 
enseñanza secundaria (y Erasmus)

180.096 28 %

Estudiantes egresados de la 
enseñanza no reglada

86.825 14 %

Aprendices de español (en cualquier 
formato de ELE) 

211.926 33 %

Total 636.508

Fuente: Zieliński et al. 2025 (elaboración propia).

En términos absolutos, los países del Visegrado no son un 
destino prioritario de la migración hispanohablante. Los cuatro 
países acogen apenas el 1 % de los inmigrantes hispanohablantes 
en Europa, aunque su presencia ha ido aumentando considerable-
mente en los últimos años. Desde la entrada de los cuatro países 
en la Unión Europea, el número de migrantes hispanohablantes 
se duplicó, un aumento muy por encima del incremento medio 
de la inmigración en la región, que fue del 27 % (Zieliński et al. 
2025). A pesar de este crecimiento, su peso en los flujos migra-
torios de la región tampoco es muy relevante. Como muestran 
Zieliński et al. (2025), la migración hispanohablante es una co-
munidad lingüística minoritaria y es especialmente reducida en 
toda Europa Central, donde predominan los grupos lingüísticos 
eslavos (como los de Ucrania, Rusia y Croacia) por la cercanía tan-
to geográfica como idiomática. La mayor parte de la comunidad 
ucraniana se encuentra en Polonia (52 %) y en la República Checa 
(37 %). Al menos siete grupos lingüísticos son más prominentes 
en relación con el español: los que tienen como lengua materna el 
inglés, el francés, el italiano, el árabe, el chino, el vietnamita o el 
alemán.

En los países del Visegrado, predomina el perfil de hablantes 
de español como lengua extranjera. Un 78 % de los hablantes de 
español lo han adquirido en contextos educativos o se encuentra 
adquiriendo la lengua en distintas opciones de los sistemas edu-
cativos (véase tabla 1.2). En este sentido, la demolingüística del 
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Visegrado depende altamente de la enseñanza de ELE y se dis-
tingue de otras realidades del español en Europa como la de Sui-
za, Rumanía o Bulgaria, donde la migración predomina como 
factor en la construcción de la comunidad hispanohablante 
(Bleorțu et al. 2024, Kabatek, Henriques Pestana, Blattner y De-
france 2022). 

Tabla 1.2. Aprendices de español como lengua extranjera en el Visegrado

Países o regiones

% de hablantes que han adquirido 
o están todavía adquiriendo la lengua 
en las distintas opciones de los sistemas 
educativos
(sobre el total de usuarios potenciales del 
español)

Países del sureste europeo 97 %
Alemania 87,5 %
Países nórdicos1 84 %
Países del Visegrado 78 %
Italia 72,6 %
Portugal 62,6 %
Suiza 30 %
Rumanía, Bulgaria y Moldavia 25 %

Fuentes: Bleorțu et al. (2024), Bonomi, Calvi y Uberti-Bona (2024), Loureda Lamas 
et al. (2025), Loureda Lamas, Moreno Fernández, Álvarez Mella y Scheffler (2020), 
Kabatek, Henriques Pestana, Blattner y Defrance (2022) y Santos Rovira y Serrano 
Lucas (2022) (elaboración propia).

En las últimas décadas la enseñanza de español como lengua 
extranjera ha generado un grupo de hablantes de 282.276 perso-
nas que supone algo más del 40 % de los hablantes de la región. De 
ellos, solo 15.355 (un 5 %) tiene un dominio nativo de la lengua, 
mientras que la mayoría ha adquirido competencias limitadas de 

1 � Los datos para los países nórdicos se toman de las investigaciones 
que formarán parte del volumen Demolingüística del español en los 
países nórdicos, dirigido por Francisco Moreno-Fernández, que 
será publicado en 2026. 
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español en contextos de enseñanza reglada, más concretamente 
en la educación secundaria. En su conjunto, el grupo de egresados 
se ha ido conformando de manera reciente gracias a la paulatina 
introducción del español como lengua extranjera en espacios de 
enseñanza reglada (Zieliński et al. 2025). En 2020, 211.926 per-
sonas estudian español en la región, lo que representa el 33 % del 
total de usuarios potenciales de español. Esta elevada proporción 
es una particularidad de los países del Visegrado (véase tabla 1.3) 
y responde a la relativa reciente introducción del español en sus 
sistemas educativos, lo que ha dificultado hasta ahora la forma-
ción de una base de hablantes suficientemente grande o compa-
rativamente grande.

Tabla 1.3. Aprendices de español en Europa

Países o regiones

% de hablantes que están adquiriendo la len­
gua en las distintas opciones de los sistemas 
educativos (sobre el total del grupo de usuarios 
potenciales del español)

Países del Visegrado 33 %
Italia 23,3 %
Países nórdicos2 13,3 %
Alemania  13,1 %
Países del sureste 
europeo

11 %

Portugal 8,9 %
Rumanía, Bulgaria 
y Moldavia

5,9 %

Suiza 3,8 %

Fuentes: Bleorțu et al. (2024), Bonomi, Calvi y Uberti-Bona (2024), Loureda Lamas  
et al. (2025), Loureda Lamas, Moreno-Fernández, Álvarez Mella y Scheffler (2020), 
Kabatek, Henriques Pestana, Blattner y Defrance (2022) y Santos Rovira y Serrano 
Lucas (2022) (elaboración propia).

2 �  Los datos para los países nórdicos se toman de las investigaciones 
que formarán parte del volumen Demolingüística del español en 
los países nórdicos, dirigido por Francisco Moreno-Fernández, que 
será publicado en 2026.
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3.  
El español como lengua extranjera y su 
aprendizaje en la Unión Europea
La educación es el principal factor demolingüístico del español 
en Europa. Su aprendizaje como lengua extranjera se concentra 
en diferentes espacios educativos de la Unión Europea, desde las 
distintas etapas de los sistemas de enseñanza de los países y la 
oferta de ELE en la enseñanza no reglada hasta las iniciativas de la 
acción cultural exterior de los países hispanohablantes, mayorita-
riamente de España (Loureda Lamas, Valero Fernández, Álvarez 
Mella, Blattner y Gómez-Pavón Durán 2025). La tipología de la 
oferta varía sensiblemente según las condiciones de cada país, de 
modo que su análisis requiere una demolingüística espacial que 
permita comprender, comparativamente, tanto las particularida-
des de cada región como sus tendencias compartidas. 

La situación del español en la educación europea presenta di-
ferentes dinámicas que pueden resumirse en varias claves geo-
gráficas, educativas y de política lingüística (Loureda Lamas et al. 
2022, Loureda Lamas 2023).

Desde el punto de vista de su evolución, el estudio del español 
ha crecido significativamente en las últimas décadas gracias a su 
presencia en los distintos espacios educativos nacionales comu-
nitarios. Alrededor de 34 millones de personas hablan español 
como lengua extranjera después de haberla aprendido en las dis-
tintas etapas educativas (Moreno-Fernández y Álvarez Mella, en 
prensa 2025). Desde comienzos del siglo xxi, el tamaño del grupo 
de hablantes de español como lengua extranjera ha pasado de 23,6 
millones a 38,9,3 lo que supone un crecimiento de más de un 63 %. 
Buena parte de la evolución del español como lengua extranjera se 
debe a su progresiva institucionalización en la educación secun-
daria. En la última década, el número de alumnos/as de español 
ha venido aumentando en un contexto en el que los idiomas más 
estudiados, a excepción del inglés, de implantación prácticamen-

3 �  Estimación basada en datos de Eurobarómetro 2000, Eurobaróme-
tro 2012 y Eurobarómetro 2024 (Comisión Europea).
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te universal como primera o segunda lengua extranjera, se acer-
can en cuanto al volumen de matrículas, sobre todo en las etapas 
educativas más avanzadas (véase figura 1.1). 

             

Figura 1.1. Evolución histórica de idiomas más estudiados (sin inglés)

Fuente: Eurostat (2025) (elaboración propia).

Desde el punto de vista de su posición relativa entre las lenguas 
extranjeras, el español se sitúa en la tercera posición entre las len-
guas más estudiadas en secundaria durante el curso 2022/23, con 
un 10,8 % de las matrículas, por detrás del inglés (61,4 %), el fran-
cés (12,8 %) y ligeramente por encima del alemán (10,5 %). Estas 
cuatro lenguas concentran más del 95 % de las matrículas de len-
guas extranjeras en la enseñanza secundaria. En primaria, donde 
el espacio para las lenguas extranjeras es mucho más reducido, el 
español es la cuarta lengua con solo un 0,8 % de las matrículas, 
muy por detrás del inglés, que domina el aprendizaje ocupando 
un 90 % del espacio, y con cifras más bajas que el francés (3,8 %) 
y el alemán (3,6 %). La posición de estas lenguas depende de su 
oferta temprana en algunos centros de regiones fronterizas de 
Francia y de Alemania. Aunque en términos generales esta pro-
gresión, cuarta lengua en primaria, tercera en secundaria general 
y segunda en enseñanza superior, podría considerarse positiva, 
conviene matizarla: el español apenas tiene presencia antes de los 
12 años, lo que refleja mayores limitaciones para alcanzar un nivel 
alto de competencia lingüística. 

El estudio del español en los sistemas educativos de la Unión 
Europea presenta un claro patrón que permite identificar tres 
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espacios según la posición entre las lenguas extranjeras en secun-
daria (Eurostat 2025). El español es la segunda lengua extranjera 
más estudiada en tres países (Francia, Suecia e Irlanda) donde se 
concentra el 64,3 % del total de alumnos que lo aprenden en la 
Unión Europea, dos de cada tres matrículas; es la tercera lengua 
extranjera en 6 países (Alemania, Austria, Finlandia, Italia, Polo-
nia y Portugal), que suman un tercio de los aprendices de español; 
y es la cuarta o la quinta lengua extranjera en 17 países donde 
lo aprenden cerca de 200.000 alumnos/as, un 3,4 % del total de 
matrículas de la lengua en la Unión Europea (véase tabla 1.4).

Tabla 1.4. Distribución de aprendices de español en la educación secundaria (según 
posición entre las lenguas extranjeras)

Posición 
del español Países

% de alumnos/
as totales de 
español

Segunda lengua Francia, Irlanda y Suecia 64 %
Tercera lengua Alemania, Austria, Finlandia, Italia, Polonia 

y Portugal
33 %

Cuarta o quinta 
lengua

Bélgica, Bulgaria, Chipre, Croacia, 
Dinamarca, Eslovaquia, Eslovenia, Estonia, 
Grecia, Hungría, Letonia, Lituania, 
Luxemburgo, Malta, Países Bajos, República 
Checa y Rumanía

3 %

Fuente: Eurostat (2025) (elaboración propia).

La distribución espacial del español como lengua extranjera 
en la Unión Europea se explica por las diferentes formas de acceso 
al estudio del español y depende de múltiples factores: la edad a la 
que se oferta la lengua, el número de años que se puede cursar, sus 
condiciones de elegibilidad en relación con otras lenguas, la dis-
ponibilidad de oferta de español según distintos tipos de centro 
y orientación (general o profesional) o la estructura curricular de 
las lenguas extranjeras en las distintas etapas educativas (Loure-
da Lamas, Moreno-Fernández, Álvarez Mella y Scheffler 2022). 
En primaria, la oferta de español es muy limitada. En el curso 
2022/23, aprenden español 149.681 en los países de la Unión Eu-
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ropea, apenas un 0,8 % de las matrículas de lenguas extranjeras 
en esta etapa educativa. La distribución espacial de estos alum-
nos está concentrada en pocos países. Algo más del 80 % de los 
aprendices se encuentra en Suecia (46 %), Francia (14,5 %), Polo-
nia (11 %) e Italia (10 %). La distribución territorial de las cifras 
de alumnos/as de español en primaria depende de dos factores: la 
duración de la etapa educativa (4 cursos en Alemania y 6 Suecia, 
por ejemplo) y las políticas lingüísticas de los países que han flexi-
bilizado la oferta de lenguas extranjeras en fase temprana, o bien 
en aquellos países en los que se ha introducido la posibilidad de 
estudiar una segunda lengua antes de los 12 años de edad. 

La mayoría de los aprendices de español se concentra en el ni-
vel de educación secundaria, aunque su distribución varía según 
la etapa. La cantidad de estudiantes que eligen esta lengua es más 
elevada en los primeros años de la secundaria que en los cursos 
superiores (Eurostat 2025): en la educación secundaria obligato-
ria, se registran aproximadamente 3,13 millones de estudiantes, 
mientras que en la superior la cifra desciende a unos 2,53 millones, 
lo que implica que el español se estudie durante menos años y, en 
su mayoría, sea elegido por estudiantes con perfiles específicos, 
como los de humanidades, o por aquellos que lo incorporan a su 
formación para complementar su itinerario de lenguas extran-
jeras, generalmente como asignatura optativa (Loureda Lamas 
2023). Paralelamente, el peso del español como lengua extranjera 
es mayor en la secundaria obligatoria que en la superior: los 3,13 
millones de matrículas de la etapa inicial se producen en un uni-
verso escolar de 19,1 millones de estudiantes, es decir, lo cursa 
el 16,4 % de los alumnos/as; en la etapa avanzada, los 2,53 millo-
nes de matrículas alcanzan cerca del 14 % del universo escolar 
(18,3 millones de alumnos/as). 

Por otro lado, los centros de educación superior son un impor-
tante espacio de aprendizaje de lenguas extranjeras en la Unión 
Europea, aunque su peso cuantitativo sea mucho menor que el de 
la enseñanza secundaria. Alrededor de un 7 % de los aprendices 
de español lo estudia en contextos educativos universitarios (Mo-
reno Fernández y Álvarez Mella, en prensa 2025). Las estadísticas 
y los análisis disponibles muestran (Loureda Lamas 2023: 31):
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un crecimiento modesto de estudiantes que ref leja un 
proceso de transformación del perfil de los egresados: el 
número de matrículas decrece en los estudios filológicos, 
orientados mayoritariamente a una formación docente, 
y aumenta en programas interdisciplinarios (estudios de 
área sobre las realidades sociales y culturales de Iberoamé-
rica) o profesionalizantes (estudios de comunicación en 
español o de español con otras disciplinas de las ciencias 
sociales).

Un buen ejemplo de esta dinámica es la situación del espa-
ñol en la educación superior francesa (Tano 2023): en 2022 se 
estima un grupo de 244.080 universitarios que aprenden o estu-
dian español, de los cuales el 11 % cursa carreras de especializa-
ción filología o traducción. El 89 % restante (217.632 alumnos) 
aprende español en distintos contextos de ELE. Otros ejemplos 
análogos son Alemania y Suiza. En el primero, un 89 % del total 
de alumnos/as universitarios estudian español como formación 
en competencias extracurriculares frente al 11 % restante que 
se corresponde con alumnos/as de filología española (Loure-
da Lamas, Moreno-Fernández, Álvarez Mella y Scheffler 2022). 
En Suiza, un 73 % se corresponde son estudiantes de español 
en los centros de idiomas, frente al 27 % de filología hispánica 
o traducción (Kabatek, Henriques Pestana, Blattner y Defrance 
2022).

El mapa del español como lengua extranjera se completa con 
su presencia en la enseñanza no reglada. En los países del sureste 
europeo, por ejemplo, el 53 % de las personas que estudian es-
pañol lo hacen en las escuelas de idiomas (Loureda Lamas et al. 
2025); en Suiza este porcentaje llega al 48 % (Kabatek, Henriques 
Pestana, Blattner y Defrance 2022). La enseñanza no reglada 
mantiene un peso considerable incluso en contextos donde el 
español cuenta con una mayor institucionalización dentro del 
sistema reglado, como Alemania: un 20 % del total (Loureda La-
mas, Moreno-Fernández, Álvarez Mella y Scheffler 2020). Estos 
datos apuntan a la existencia de una demanda creciente en este 
contexto. 



25La enseñanza del español como lengua extranjera en los países…

4.  
Demolingüística educativa del español en 
los países del Visegrado
En 2023, más de 380.000 personas aprenden español en los países 
del Visegrado en diferentes espacios y etapas educativos (Eurostat 
2025).4 Como se observa en la tabla 1.5, la gran mayoría de apren-
dices de español se encuentra en espacios de enseñanza reglada (el 
98,6 %), más concretamente, en centros de educación secundaria 
que acogen a ocho de cada diez alumnos/as de español como len-
gua extranjera en la región. 

Tabla 1.5. Aprendices del español en 2023/2024 

Espacio de adquisición Número de 
arpendices

% sobre el 
grupo

Enseñanza primaria (ISCED 1) 17.927 4,7 %

Enseñanza secundaria (ISCED 2 y ISCED 3) 335.780 87,3 %

Enseñanza superior (universitaria) 25.591 6,6 %

Enseñanza no reglada 5.554 1,4 %

Total Visegrado 384.852 100 %

Fuentes: Berta (en este volumen), (Eurostat 2025)4, Pešková (en este volumen), 
Štrbáková y Medveczká (en este volumen), Zieliński et al. (2025) y Zieliński y Tatoj 
(en este volumen) (elaboración propia).

En términos absolutos, la distribución geográfica del apren-
dizaje del español en esta región es marcadamente asimétrica: el 
77 % del alumnado se concentra en Polonia, mientras que el 23 % 
restante se reparte entre la República Checa (14 %), Hungría (5 %) 
y Eslovaquia (4 %). Esta disparidad no solo responde al hecho 
de que Polonia es el país más poblado del grupo, sino también 

4 �  Para las etapas preuniversitarias se utilizan los datos de Eurostat 
(2025) con el fin de mantener la coherencia metodológica interna 
del capítulo. Esto hace que los datos difieran relativamente de los 
presentados en los capítulos sobre cada país incluidos en este vo-
lumen especial. 
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a factores relacionados con el estatus del español y las políticas de 
enseñanza de lenguas extranjeras en cada país.

A pesar de la creciente presencia del español, sigue ocupando 
una posición minoritaria en comparación con otras lenguas ex-
tranjeras: el número de matrículas está muy por debajo del inglés 
y del alemán, y en muchos casos también por detrás del francés 
o el italiano, dependiendo del país y del nivel educativo. Sin em-
bargo, en el contexto del Visegrado, el español ha logrado situarse 
por delante del francés y del italiano en todos los niveles del siste-
ma educativo: primaria, secundaria y educación superior.

4.1. 
El español en la educación primaria y secundaria

El aprendizaje del español en las etapas educativas preuniversita-
rias es el factor que más contribuye al crecimiento de las comu-
nidades hispanohablantes en los países del Visegrado. Si bien la 
enseñanza del español ha aumentado en la región y, a pesar de su 
impacto en la construcción de la comunidad de usuarios poten-
ciales, las matrículas de lengua española suponen todavía, en el 
caso de educación primaria, el 0,7 % de las matrículas en lenguas 
extranjeras en la región, cifra equivalente al 0,6 % de los alumnos; 
y el 3,8 % en la etapa de educación secundaria general, lo que su-
pone un 6,1 % de los alumnos del ciclo (véase tabla 1.6). 

Tanto la presencia y el crecimiento del español en los sistemas 
educativos del Visegrado como su aún bajo peso relativo en la en-
señanza de lenguas dependen de las condiciones institucionales 
para su aprendizaje. En los países del Visegrado, el español es una 
de las segundas lenguas extranjeras que se ofertan en los sistemas 
educativos dentro del marco de la obligatoriedad de la asignatura. 
La Unión Europea desde el 2002 promueve el aprendizaje de al me-
nos dos lenguas extranjeras en los sistemas educativos de los países 
miembro. En la mayoría de países es obligatorio el aprendizaje de 
una segunda lengua extranjera (véase figura 1.2). La obligatorie-
dad, sin embargo, no es universal, sino que depende de las etapas 
educativas y los itinerarios (Eurydice 2024). Es necesario, en con-
secuencia, considerar las condiciones generales de estudio de las 
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lenguas extranjeras: cuándo se introducen, durante cuánto tiempo 
se estudian y en qué condiciones de elegibilidad se ofrecen. 

Tabla 1.6. Matrículas de LE y español por etapa educativa (curso 2022/2023) 

Matrículas 
de 
español

Total 
alumnos/
as

% de 
matrículas 
del espanol 
sobre el 
total de 
alumnos/as

Total 
matrículas 
en LE

% de 
matrículas 
del espanol 
sobre el 
total de 
matrículas 
de LE

Educación primaria (ISCED 1)
Polonia 16.384 1.598.937 1,0 % 1.672.956 1,0 %
Hungría 545 381.013 0,1 % 237.194 0,2 %
República 
Checa

844 579.161 0,1 % 470.570 0,2 %

República 
Eslovaca

154 242.236 0,1 % 204.927 0,1 %

Total 
Visegrado

17.927 2.801.347 0,6 % 2.585.647 0,7 %

Educación secundaria (ISCED 2 e ISCED 3)
Polonia 254.220 3.283.716 7,7 % 5.523.601 4,6 %
Hungría 16.155 801.694 2,0 % 961.509 1,7 %
República 
Checa

50.981 918.975 5,5 % 1.448.452 3,5 %

República 
Eslovaca

14.424 466.120 3,1 % 678.335 2,1 %

Total 
Visegrado

335.780 5.470.505 6,1 % 8.611.897 3,9 %

Fuente: Eurostat (2025) (elaboración propia).

Como se observa en la figura 1.2,5 la edad de inicio en el apren-
dizaje de lenguas extranjeras varía significativamente entre los  

5 �  La información recogida en esta figura puede diferir de la presenta-
da en los capítulos de este volumen en lo relativo a la introducción 
de las lenguas extranjeras como materia obligatoria en las distintas 
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países del Visegrado. En Polonia, la primera lengua extranjera obli-
gatoria se introduce desde los 7 años, mientras que en Eslovaquia 
y la República Checa comienza a los 8, y en Hungría a los 9 años. En 
cuanto a la segunda lengua extranjera, también existen diferencias: 
Eslovaquia a los 12, Polonia y la República Checa a los 13, y Hungría 
a los 14 años. Estas diferencias reflejan prioridades distintas en las 
políticas educativas y en la planificación lingüística de cada país.

Figura 1.2. Edades de introducción de la primera y segunda lenguas extranjeras 
obligatorias

Fuente: Comisión Europea (2023) (elaboración propia).

etapas educativas. Estas diferencias responden tanto a la aplicación 
de criterios metodológicos distintos como al uso de diferentes años 
de referencia. En este caso, se mantiene como fuente el informe 
Eurydice de la Comisión Europea con el fin de garantizar la cohe-
rencia con los datos analizados a partir de Eurostat.
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En las etapas de educación primaria, la presencia del español 
es testimonial. Solo 17.927 niños y niñas aprenden español en la 
región, la gran mayoría (91 %) en Polonia, que es el país de la re-
gión centroeuropea más favorable para el estudio temprano del 
español. Si bien la entrada en la Unión Europea de los cuatro paí-
ses supuso una paulatina ampliación del espacio para el aprendi-
zaje de lenguas extranjeras en los sistemas educativos, lo cierto es 
que los alumnos/as de primaria no suelen aprender más de una 
lengua extranjera, mayoritariamente el inglés, que supone el 93 % 
de las matrículas. El resto de aprendices que estudian otras len-
guas optan por el alemán; el español solo supone 4,2 % de matrí-
culas de las otras lenguas (sin el inglés) en esta etapa educativa. La 
escasa presencia del español en primaria se debe principalmente 
a la falta de docentes cualificados, más que a la demanda de las fa-
milias, que rara vez determina la oferta lingüística en los centros 
(Zieliński et al. 2025). 

El aprendizaje del español en la enseñanza preuniversitaria del 
Visegrado depende fundamentalmente de la introducción de una 
segunda lengua extranjera obligatoria en secundaria. Según los da-
tos de Eurostat para el curso 2022/23, en los países del Visegrado 
estudian español 335.780 alumnos de secundaria, un 6,1 % del total. 
La extensión de su aprendizaje, sin embargo, varía considerable-
mente en función del país: 7,7 % en Polonia y 2 % en Hungría (véase 
tabla 1.7). El tamaño del grupo de aprendices y las diferencias entre 
los cuatro países están determinadas por el ciclo educativo en el que 
se introduce, así como por las posibilidades de elección de lenguas 
extranjeras que ofrecen los centros educativos.

Según el informe Eurydice (2023), los cuatro países del Visegra-
do incluyen una segunda lengua extranjera obligatoria que se intro-
duce en etapas avanzadas entre los 13 y los 15 años de edad.6 Las di-
ferencias curriculares de los países tienen un correlato en las cifras 
de alumnos de español en la etapa de secundaria obligatoria y la 
de secundaria superior (véase tabla 1.7). La distribución de alum-
nos de español entre las dos etapas es más equilibrada en Polonia 

6 �  Dependiendo de los itinerarios, en Eslovaquia la segunda lengua 
extranjera se inicia hacia los 11-12 años (Zieliński et al. 2025). 
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 y la República Checa que en Hungría, donde la introducción de una 
segunda lengua extranjera obligatoria es más tardía. 

Tabla 1.7. Matrículas de español como lengua extranjera en la enseñanza 
secundaria general y superior en el Visegrado (curso 2022/2023)

Educación 
secunda­
ria obliga­
toria
(ISCED 2)

Educación 
secunda­
ria supe­
rior
(ISCED 3)

Total de 
matrícu­
las en 
secunda­
ria

% edu­
cación 
secundaria 
obligatoria
(ISCED 2)

% edu­
cación se­
cundaria 
superior
(ISCED 3)

Hungría 802 15.353 16.155 5 % 95 %

Polonia 72.047 182.173 254.220 28 % 72 %
República 
Checa 21.561 29.420 50.981 42 % 58 %

República 
Eslovaca 3.506 10.918 14.424 24 % 76 %

Total 
Visegrado 97.916 237.864 335.780 29 % 71 %

Fuente: Eurostat (2025) (elaboración propia).

En este contexto, el español se posiciona como una lengua ex-
tranjera de introducción tardía y con un espacio curricular limi-
tado. Como resultado, la mayoría del alumnado lo estudia duran-
te un promedio de tres años, lo que dificulta alcanzar niveles de 
competencia superiores al B1 del MCER.

Más allá del espacio que los sistemas educativos reservan a la 
segunda lengua extranjera, la presencia del español depende en 
gran medida de cómo se estructura la oferta de lenguas y del gra-
do de institucionalización que cada una alcanza. En la región, 
la oferta de segundas lenguas extranjeras varía en cuanto a las 
lenguas disponibles: además del español, se imparten el inglés 
(excepto en Hungría, donde es obligatoria como primera lengua 
extranjera), el francés, el alemán, el ruso y el italiano. Sin embargo, 
el inglés y el alemán, y en menor medida el ruso, cuentan con un 
alto grado de institucionalización, lo que reduce el margen para 
otras lenguas introducidas más recientemente, como el español 
o el italiano.
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El aprendizaje del español como segunda lengua extranjera 
está condicionado por diferentes variables que conforman la es-
tructura de acceso a las lenguas extranjeras en el sistema educa-
tivo: a) la edad o curso de introducción, b) el carácter obligatorio 
u optativo de su elección, c) el número de lenguas ofertadas por
cada centro, d) la disponibilidad de profesorado cualificado y e)
el grado de institucionalización de cada lengua en el sistema edu-
cativo (véase tabla 1.8).

Tabla 1.8. Porcentaje de alumnos que cursan las principales lenguas extranjeras en 
la enseñanza secundaria obligatoria y superior en el Visegrado

inglés francés alemán español ruso italiano

Secund-
aria 
obliga-
toria

Hungría 78 % 0 % 25 % 0,2 % 0,1 % 0,1 %

Polonia 96 % 1 % 43 % 5 % 3 % 0,3 %

República 
Checa 98 % 3 % 49 % 4 % 13 % 0,1 %

República 
Eslovaca 92 % 1 % 31 % 1 % 12 % 0,1 %

Secund-
aria 
superior

Hungría 80 % 4 % 39 % 4 % 1 % 4 %

Polonia 95 % 7 % 63 % 10 % 9 % 2 %

República 
Checa 94 % 4 % 35 % 7 % 6 % 0,3 %

República 
Eslovaca 93 % 4 % 32 % 6 % 9 % 1 %

Fuente: Eurtostat (2025) (elaboración propia).

En Hungría, el país con menos institucionalización del espa-
ñol, es la quinta lengua extrajera, estudiada sobre todo en cursos 
de la secundaria superior por un 4 % de los alumnos en este 
período. En Polonia, el país del Visegrado con mayor institu-
cionalización del español, es la tercera lengua extranjera con 
más alumnos en las dos etapas de la educación secundaria; la 
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estudia el 5 % de los alumnos en la etapa obligatoria y el 10 % de 
los alumnos de la etapa superior, donde se aumenta el espacio 
general para las lenguas extranjeras. En la República Checa el 
español es la cuarta lengua extranjera con alumnos en ambas 
etapas de secundaria. El porcentaje de alumnos que la estudian 
aumenta en la secundaria superior (4 % en secundaria obliga-
toria y 6 % en secundaria superior), aunque en esa etapa dismi-
nuye el espacio de las lenguas extranjeras (todas pierden peso 
entre los alumnos). 

Por último, el español también es la cuarta lengua extranjera 
en la educación secundaria de la República Eslovaca, aunque su 
presencia en la etapa obligatoria es muy baja, donde solo la estudia 
el 1 % de los alumnos. Su peso entre los alumnos aumenta en la 
etapa superior (6 %) donde hay una implantación mayor de las 
lenguas extranjeras. 

4.2.  
El español en la educación superior

La educación superior es el principal espacio para la formación 
de hablantes altamente competentes de español. En los países 
del Visegrado, el porcentaje de personas que han completado el 
estudio del español hasta alcanzar un nivel comparable al de los 
hablantes nativos es relativamente bajo. Según estimaciones para 
el año 2020, más de 15.000 personas han egresado de espacios 
educativos superiores de filología hispánica y carreras afines 
y que suponen solo el 5 % de las personas que han adquirido 
competencias de español en el Visegrado en las últimas décadas 
(Zieliński et al. 2025). 

En 2022/23, más de 25.000 estudiantes universitarios estudia-
ron español en Eslovaquia, Hungría, Polonia y la República Checa 
(Zieliński et al. 2025). La mayoría, más de un 87 % (más de 25.000 
alumnos), lo estudia como lengua extranjera en cursos de idioma 
(véase tabla 1.9). El resto, unos 3.350 estudiantes, están matricu-
lados en grados universitarios centrados en la lengua y la cultura 
españolas, donde el español es la cuarta lengua más elegida en 
este tipo de programas.
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Tabla 1.9. Estudios de español en las universidades en el Visegrado (curso 
2023/2024)

N.º de  
matrículas 
de 
filología 
hispánica

% de matrí­
culas de 
español en 
la educación 
superior

N.º de 
matrícu­
las ELE

% de matrí­
culas de 
español en 
la educación 
superior

Total 
(filología 
hispánica 
y ELE)

Hungría 227* 9 % 2.193 91 % 2.420
Polonia 2.108 11 % 17.600 89 % 19.708
República 
Checa

753** 62 % 468*** 38 % 1.221

República 
Eslovaca

262 12 % 1.980*** 88 % 2.242

Total 3.350 13 % 22.241 87 % 25.591
Fuentes: Zieliński et al. (2025), Berta (en este volumen), Štrbáková y Medveczká 
(en este volumen), Pešková (en este volumen) y Zieliński y Tatoj (en este volumen). 
Elaboración propia. 

* datos para el curso 22/2, ** datos para el curso 24/25 *** datos para el curso 18/19

4.3.  
El español en la enseñanza no reglada
La enseñanza no reglada se ha convertido en un indicador clave del 
interés por el español en el Grupo del Visegrado: en conjunto, el nú-
mero total de matrículas pasó de 3.700 en 2015-2016 a más de 5.500 
en 2023–2024, lo que representa un incremento del 49 % (véase ta-
bla 1.10). El mayor crecimiento porcentual se registra en Hungría, 
donde el número de alumnos prácticamente se duplicó (+81 %). Po-
lonia, con el mayor número de matrículas en términos absolutos, 
también experimentó un crecimiento significativo del 52 %; le sigue 
República Eslovaca con un incremento del 49 %. La República Che-
ca muestra un crecimiento más moderado, del 17 %.

Otro indicador es el creciente interés por certificar el domi-
nio del español a través del examen DELE (Diplomas de Español 
como Lengua Extranjera), otorgado por el Instituto Cervantes. En 
el conjunto de la región, los datos reflejan un aumento en el núme-
ro de inscripciones entre 2021 y 2024 (véase tabla 1.11). Hungría 
destaca con el mayor crecimiento, registrando un incremento del 
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24 % en el número de matrículas, seguida de Polonia (+4 %) y la 
República Checa (+2 %). En contraste, Eslovaquia es el único país 
que experimenta una disminución, con un descenso del 14 % en 
la participación.

Tabla 1.10. Evolución del número de matrículas en el Instituto Cervantes (2015-2024)

Países (centros) Alumnos 
2015–2016

Alumnos
2023–2024

Evolución  
2015–2024

Hungría (Budapest) 915 1.653 +81 %
Polonia (Cracovia 
y Varsovia)

1.649 2.510 +52 %

República Checa (Praga) 1.082 1.264 +17 %
República Eslovaca (Aula 
Cervantes Bratislava)

85 127 +49 %

Total Visegrado 3.731 5.554 +49 %
Fuente: Instituto Cervantes (elaboración propia).

Tabla 1.11. Evolución del número de matrículas del examen DELE (2021-2024)

Países
N.º de 
matrículas
2021

N.º de  
matrículas
2024

Evolu­
ción

Hungría 337 419 +24 %
Polonia 838 871 +4 %
República Checa 490 498 +2 %
República Eslovaca 160 138 -14 %

Fuente: Instituto Cervantes (elaboración propia).

5.  
Conclusiones
Se han analizado las principales dinámicas del español en los paí-
ses del Grupo de Visegrado. En términos generales, el principal 
vector de internacionalización del español en Europa es su apren-
dizaje como lengua extranjera, una tendencia que se manifiesta 
con especial intensidad en esta región. El 78 % de los usuarios 
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potenciales del español ha adquirido competencias lingüísticas en 
contextos educativos o bien se encuentra actualmente en proceso 
de aprendizaje. Este último grupo es especialmente relevante des-
de una perspectiva demolingüística porque representa el 33 % del 
total de hablantes de español en los cuatro países.

Este dato es el resultado de dos dinámicas: por un lado, la pau-
latina ampliación del espacio dedicado a las lenguas extranjeras 
en la enseñanza secundaria, que ha impulsado el crecimiento del 
aprendizaje del español en las dos últimas décadas; y, por otro, e el 
carácter incipiente de un espacio educativo en el que el aprendi-
zaje del español no ha conformado aún un grupo de hablantes de 
español como lengua extranjera. 

La situación del aprendizaje del español en los países del Vi-
segrado se caracteriza por varios factores clave. En primer lugar, 
la gran mayoría de los aprendices se encuentra en el ámbito de 
la enseñanza reglada, especialmente en la educación secundaria, 
donde se concentra el 87 % del alumnado. No obstante, la estruc-
tura de la oferta no siempre resulta favorable: el aprendizaje del 
español depende en gran medida de la inclusión de una segunda 
lengua obligatoria en los planes de estudio, lo que habitualmente 
no ocurre antes de los 12 años. Además, se trata de una lengua de 
aprendizaje tardío: el 71 % de los estudiantes de español en secun-
daria lo cursan en la etapa superior. En segundo lugar, la educa-
ción superior acoge al 6,6 % de los aprendices de español, aunque 
solo un 13 % de ellos lo estudia en programas de especialización. 
En un contexto general de descenso en las matrículas de filologías 
y humanidades, los estudios de hispanismo en el Visegrado han 
demostrado una notable resiliencia, e incluso han aumentado su 
número en países como Polonia o la República Checa. Desde una 
perspectiva cuantitativa, el mayor dinamismo en las universida-
des de la región se concentra en los cursos de español como lengua 
extranjera, que agrupan al 87 % de los estudiantes. Por último, el 
aprendizaje del español en la enseñanza no reglada desempeña 
un papel menor en la formación de hablantes, aunque los datos 
del Instituto Cervantes muestran un interés por el español, lo que 
confirma su relevancia creciente como espacio complementario 
de difusión del español en la región.
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Resumen

Este capítulo analiza la evolución del español como lengua ex-
tranjera en el sistema educativo eslovaco entre 2004 y 2024. Se 
aborda su situación en la educación preescolar, primaria, se-
cundaria, superior y en la enseñanza no reglada. Aunque al 
inicio del período la presencia del español era marginal y no 
competía con otras lenguas como el alemán, el ruso o el fran-
cés, en la actualidad su situación ha mejorado notablemente. En 
2023/24, el español ocupa el cuarto lugar en la mayoría de los 
niveles educativos y es la tercera lengua más demandada en la 
enseñanza no reglada.

Palabras clave: ELE, sistema educativo eslovaco, enseñanza, 
lenguas extranjeras, Eslovaquia

https://doi.org/10.18778/8331-831-8.03

https://doi.org/10.18778/8331-831-8.03


42 Radana Štrbáková y Mária Medveczká

Abstract

This chapter analyses the development of Spanish as a foreign 
language in the Slovak education system between 2004 and 
2024. Its situation in pre-school, primary, secondary, tertiary 
and non-formal education is explored. Even though initially 
the presence of Spanish was marginal and did not compete with 
other languages such as German, Russian or French, its situa-
tion has now improved considerably. In 2023/24, Spanish is in 
fourth place at most educational levels and is the third most 
demanded language in non-formal education.

Key words: Spanish as a foreign language, Slovak education sys-
tem, teaching, foreign languages, Slovakia

1.  
Introducción 
En este capítulo se presenta la situación del español como lengua 
extranjera (ELE) en el sistema educativo eslovaco entre los años 
2004 y 2024, concretamente entre los cursos escolares 2004/05 
y 2023/24. 

El marco temporal abarca las dos últimas décadas, durante las 
cuales Eslovaquia, junto con los demás países del Grupo de Vise-
grado, ya forma parte de la Unión Europea (UE). El 1 de mayo de 
2004, la fecha de la adhesión de los cuatro países de este grupo a la 
UE, supone un antes y un después en el desarrollo económico, en 
la movilidad ciudadana por motivos laborales o personales y, por 
supuesto, en la movilidad estudiantil. Las dinámicas migratorias 
cambian sustancialmente. El número de hispanohablantes residen-
tes en Eslovaquia crece exponencialmente, especialmente el de los 
españoles (Zieliński et al. 2025), también gracias a la presencia de 
nuevas empresas españolas en el país.1 Al mismo tiempo, se obser-

1 � A  finales del año 2022 había 22 empresas españolas establecidas 
en Eslovaquia, principalmente en sectores de obra civil y de auxi-
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va un mayor flujo migratorio hacia España (Zieliński et al. 2025) 
tras la apertura del mercado laboral a los ciudadanos eslovacos en 
2006 (cf. Nedeljaková 2007). En lo que se refiere a la presencia y al 
intercambio estudiantil, en las universidades eslovacas aumenta 
la proporción de estudiantes españoles, que predominan sobre los 
de otros países hispanohablantes.2 Gracias al programa Erasmus, 
cientos de españoles3 realizan anualmente una estancia de varios 
meses en las universidades eslovacas, ocupando el tercer puesto en 
la movilidad entrante. Además, España es uno de los destinos pre-
feridos de los estudiantes eslovacos: está en el tercer lugar por nú-
mero de estudiantes Erasmus en movilidad saliente (cf. Medveczká 
y Štrbáková 2025). 

En 2004 es también cuando se inaugura el Aula Cervantes de Bra-
tislava. La creciente presencia y el contacto más frecuente de los habi-
tantes de Eslovaquia con el español, junto con el prestigio de esta len-
gua mundial y el atractivo de su cultura, han influido sin duda tam-
bién en el panorama actual de la enseñanza de ELE en Eslovaquia.4 

liar automoción, por ejemplo: Aldesa, GESTAMP, Fagor Ederlan, 
Grupo Antolín, Cikautxo, Cortizo o CIE SK. Entre los años 2018 
y 2021, la cifra de inversiones españolas aumentó sobre todo gracias 
a  la empresa GESTAMP. Destaca también la entrada de RENFE 
a través de su participada checa Leo Express en el sector ferroviario 
(Oficina de Información Diplomática: 5).

2 �  En el curso 2023/24 había en los estudios predoctorales 314 estu-
diantes españoles y 171 hispanoamericanos, la mayoría de Colom-
bia, Perú y México (CVTI 2023). En el doctorado había solo un 
español del total de 10 ciudadanos de países hispanohablantes. 

3 �  Mientras que en 2004/05 solo 25 estudiantes eligieron Eslovaquia 
como su destino Erasmus, entre 2014/13 y 2021/22 la cifra anual se 
mantenía entre 300 y 400, excepto los últimos dos cursos académi-
cos, afectados por la pandemia de COVID-19 (Galáš 2022). 

4 �  Podemos adelantar que, lo que más diferencia ha marcado, ha sido 
la labor de la Acción Educativa Exterior del Ministerio de Edu-
cación, Formación Profesional y Deporte de España, junto con la 
Agregaduría de Educación de la Embajada de España en Bratislava. 
Las secciones bilingües son un factor crucial en la enseñanza del 
español en Eslovaquia, y no solo en la etapa de educación secunda-
ria a la que pertenecen (cf. §3.2). 
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Al principio del período que ocupa nuestro interés, la presencia 
del español en la educación primaria era casi imperceptible y este 
idioma no podía competir con el alemán, el ruso o el francés en 
ningún nivel escolar. Tras casi veinte años, su lugar es bien distinto 
y en algunos niveles educativos se acerca en número de aprendices 
a estas lenguas, o incluso las supera. En 2023/24, el español es la 
cuarta lengua extranjera más estudiada en la mayoría de los niveles 
educativos, tan solo por debajo del inglés, el alemán y el ruso; en la 
enseñanza no reglada es la tercera lengua más solicitada.

A nivel nacional, al menos 17.969 alumnos estudian español en 
2023/24.5 El crecimiento se nota particularmente en la enseñanza 
primaria y secundaria: en el curso escolar 2004/05 hubo 4.510 
aprendientes; veinte años después, el cómputo llega a 17.015, es 
decir que se ha multiplicado por 3,77.

Estos cambios requieren un análisis más detallado. El estudio 
de ELE en Eslovaquia ha sido abordado en diversos trabajos pre-
vios, que ofrecen una visión general de su desarrollo antes de la 
adhesión del país a la Unión Europea (Lenghardtová 2004) y du-
rante las primeras décadas del siglo xxi (Montoro Cano 2013). 
Asimismo, existen investigaciones que examinan la evolución 
del hispanismo en Eslovaquia desde una perspectiva más amplia 
(Palkovičová y Sánchez Presa, 2020).

Por su parte, el Instituto Cervantes realiza un seguimiento de 
la situación del español, recogiendo información relevante en su 
anuario El español en el mundo (el más reciente, correspondiente 
a 2024). En algunas ediciones hay capítulos específicos sobre Eslo-
vaquia (González Álvarez 2007; Iglesias Blanco 2021). Igualmente 
contamos con el informe bianual El mundo estudia español (MEFP 
2024) y otras fuentes publicadas en España (Domínguez 2017; 
MEFP 2022). El español en la enseñanza reglada se aborda en pers-
pectiva demolingüística en los artículos de Medveczká y Štrbáková 

5 �  Esta cifra no incluye a  los estudiantes de las escuelas especiales 
en la etapa primaria. Tampoco contiene la importante cantidad de 
estudiantes universitarios que aprenden ELE en centros univer-
sitarios de lenguas o como asignatura optativa. Se estima que en 
2018/19 hubo unos 1.980 aprendientes de este tipo (cf. §3.3).
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(2022) y Medveczká y Štrbáková (2025). El estudio más completo, 
que analiza la situación del español en Europa central hasta el curso 
2018/19 e incluye también un capítulo dedicado a Eslovaquia, sal-
drá próximamente (Zieliński et al. 2025). 

La principal aportación de este capítulo radica en dos aspec-
tos fundamentales. En primer lugar, se amplía el marco tempo-
ral hasta el curso 2023/24, incluyendo incluso datos puntuales 
del 2024/25, lo que permite cubrir de manera más completa los 
primeros veinte años de pertenencia de Eslovaquia a la UE. En 
segundo lugar, se profundiza en el análisis de las dinámicas in-
ternas que caracterizan la enseñanza del español como lengua 
extranjera, situándolas además en el contexto más amplio de la 
oferta de lenguas extranjeras en el sistema educativo eslovaco.

Trataremos de responder a la pregunta en qué circunstancias 
y con qué resultados se integra el español en la enseñanza. Pre-
sentaremos la situación del español en la educación preescolar, 
primaria, secundaria, superior y en la enseñanza no reglada. El 
recuento abarca tanto las escuelas públicas como las privadas y las 
religiosas. Además, trazaremos algunas tendencias en la evolu-
ción de otras lenguas extranjeras con las que ELE comparte el 
espacio educativo en Eslovaquia.

La fuente de los datos son los anuarios estadísticos y otros 
recursos del Centro de Informaciones Científico-Técnicas del 
Ministerio de Educación de la República Eslovaca (CVTI en ade-
lante) y otras estadísticas elaboradas por las autoras a partir de 
los datos de las universidades eslovacas. Estos datos serán inter-
pretados en condición de diferentes factores, especialmente los 
demográficos. El análisis cualitativo permite comprender mejor 
algunas peculiaridades del panorama eslovaco.

En el siguiente apartado (§2) se presenta el sistema educativo 
de Eslovaquia con atención a la enseñanza de lenguas extranjeras. 
El núcleo del capítulo (§3) está dedicado al español: a la evolución 
histórica y la distribución geográfica de su enseñanza y a su si-
tuación en la educación preescolar y primaria (§3.1), secundaria 
(§3.2), superior (§3.3) y en la enseñanza no reglada (§3.4). Al final, 
ofrecemos unas conclusiones (§4) para responder a las preguntas 
formuladas en la introducción.
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2. 
El espacio educativo de Eslovaquia
El sistema educativo eslovaco tiene algunas particularidades que in-
fluyen en la distribución de los aprendices de lenguas extranjeras. 

Además de las escuelas estatales (sk. štátne), existen las escue-
las privadas (sk. súkromné) y las religiosas (sk. cirkevné), es de-
cir las que son establecidas por alguna de las Iglesias cristianas 
o sociedades religiosas reconocidas por el Estado. En las escuelas
especiales (sk. špeciálne) estudian los alumnos con necesidades
específicas.

En 2023/24, la escolarización obligatoria abarca un total de 11 
cursos, desde los 5 hasta los 16 años. Es obligatorio el último año 
de la educación preescolar en un centro de educación infantil (sk. 
materská škola) y los alumnos inician la educación primaria al 
cumplir los 6 años. La mayoría de los estudiantes siguen el itine-
rario educativo descrito en el apartado (a). Este modelo mayori-
tario coexiste con otro, menos común en el país, presentado en el 
apartado (b):
a)	 9 cursos de escuela primaria (sk. základná škola) + 3–5 cursos

de escuela secundaria (sk. stredná škola)
b)	 5 cursos de escuela primaria (sk. základná škola) + 8 cursos de

escuela secundaria en un “instituto de ocho años” (sk. osemroč-
né gymnázium).
La escuela primaria eslovaca de 9 cursos se divide en varios

grados o ciclos. Según la normativa vigente aún en 2023/24:6
• el primer ciclo abarca los primeros 4 cursos (6–10 años de

edad) y corresponde a la Educación Primaria de acuerdo con la
clasificación internacional (ISCED 1);7

6 � Descripción basada en la Ley de Educación y  Enseñanza (Zákon 
245/2008) y en los Programas Estatales de Educación (Štátne vzdelá-
vacie programy, Inovované štátne vzdelávacie programy) vigentes en 
la República Eslovaca en 2023/24. Para la Formación Profesional, cf. 
Štátne vzdelávacie programy [pre stredné odborné vzdelávanie].

7 � La Clasificación Internacional Normalizada de la Educación. Véa-
se la representación del sistema educativo de Eslovaquia según los 
niveles ISCED en Eurydice (2023).
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•	 el segundo ciclo cubre los restantes cursos (10–15 años de 
edad) y estos corresponden a la Educación Secundaria Inferior 
(ISCED 2).8
La escuela secundaria eslovaca empieza por lo común a los 15 

años y termina como máximo a los 18–19 años, cuando concluye 
el Bachillerato y la Educación Secundaria Superior (ISCED 3). Se 
puede elegir entre 
•	 la formación general en un Instituto de Secundaria y Bachille-

rato (sk. gymnázium), que dura 4 años; 5 años en los institutos 
bilingües, o

•	 la formación profesional en un Instituto de Secundaria Espe-
cializado (sk. stredná odborná škola), que incluye también los 
institutos de artes y los conservatorios, dura entre 3 y 5 años9 
y, según el tipo de escuela, incluye la posibilidad de hacer el 
Bachillerato.

•	 Los institutos de 8 años acogen a estudiantes con edades com-
prendidas entre los 11 y los 18–19 años, abarcando los niveles 
ISCED 2 y ISCED 3. Por lo general, estos centros están espe-
cializados en determinadas áreas del conocimiento y su acceso 
está condicionado al cumplimiento de ciertos requisitos, como 
un buen rendimiento académico y la superación de una prueba 
de admisión.
La concepción educativa que promovió el plurilingüismo en 

Eslovaquia surgió en 2007 (Butašová et al. 2007). En 2008 entró en 
vigor la nueva Ley de Educación y Enseñanza (Zákon č. 245/2008) 
que implantó la enseñanza de dos lenguas extranjeras e introdujo 
el aprendizaje de la primera lengua extranjera desde los primeros 
años de la educación obligatoria.

8 � La reforma curricular que se impondrá desde el curso 2026/27 di-
vide esta etapa en tres ciclos. El quinto curso pasa a formar parte 
de ISCED 1.

9 � En casos específicos, se puede cursar también en 2 años. El siste-
ma de la formación profesional es más complejo, cf. los Programas 
Estatales de Educación (Štátne vzdelávacie programy [pre stredné 
odborné vzdelávanie]).
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Según el Programa Estatal de Educación, la enseñanza obli-
gatoria de la primera lengua extranjera (LE1) empieza en el ter-
cer curso de primaria, es decir hacia los 8 años. No obstante, las 
escuelas pueden ofrecer la lengua extranjera ya desde el primer 
curso, si así lo establece su Programa Escolar de Educación. 
Como LE1, los estudiantes pueden elegir entre inglés, alemán, 
ruso, francés, español o italiano. La oferta concreta depende de 
las posibilidades de la escuela, lo que implica la disponibilidad 
de profesorado cualificado y el interés por parte del alumnado 
(cf. MŠVVŠ 2019). Entre 2011 y 2019, el inglés fue obligatorio 
como LE1;10 ahora se establece que, si el alumno no lo elige como 
LE1, debe elegirlo como segunda lengua extranjera (LE2).

La enseñanza de la LE2 comienza a partir del séptimo curso 
(aproximadamente a los 12 años de edad). Las escuelas están obli-
gadas a ofrecer una segunda lengua extranjera dentro del horario 
destinado a materias optativas,11 con un mínimo de dos horas 
lectivas semanales. El alumnado puede elegir la LE2 entre los mis-
mos idiomas disponibles para la LE1. En el caso de los institutos 
de ocho años, la enseñanza de la LE2 es obligatoria desde el inicio 
del itinerario educativo.

La enseñanza de dos lenguas extranjeras sigue en la secunda-
ria superior. El Examen de Bachillerato (sk. maturita) es la prueba 
final de esta etapa y es un requisito imprescindible para acceder 
a la universidad. Consta generalmente de cuatro materias, de las 
cuales al menos una debe ser lengua extranjera.

La carga lectiva mínima destinada a las lenguas extranjeras 
(LE1, LE2) está estipulada en los documentos curriculares y de-
pende del tipo de escuela y de la etapa educativa.12

10 � Establecido así por la Ley de 2011 (Zákon č. 37/2011), hasta la modi-
ficación por el Anexo nº 3 al Programa de Educación Estatal, con 
validez desde 1/9/2019 (cf. MŠVVŠ 2019).

11 � Según la Ley de Educación y  Enseñanza de 2008 (Zákon 
č. 245/2008).

12 �  Cf. Inovovaný štátny vzdelávací program. Por ejemplo, en ISCED 1 
deben ser al menos tres horas lectivas semanales; dos horas en las 
escuelas con enseñanza en una lengua minoritaria como lengua 
vehicular. Los centros pueden añadir más horas.
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Con respecto al nivel de competencia según el MCER, en la 
figura 2.1 se presentan los niveles que deben alcanzar los alumnos 
al finalizar cada etapa del itinerario escolar más común de ense-
ñanza general (= 9 cursos de primaria + 4–5 cursos de secundaria, 
incluidas las secciones bilingües, SB).

Etapa  Curso  Edad  Enseñanza de la LE  Nivel MCER 
ISCED 1  I  6   

A1.1+
II  7  
III  8  L1
IV  9  L1

ISCED 2  V  10  L1
A1

VI  11  L1
VII  12  L1 L2

A2 A1VIII  13 L1 L2
IX 14 L1 L2

ISCED 3 I 15  L1 L2

B2

B1/
A213

II 16  L1 L2
III 17  L1 L2
IV 18  L1 L2

V SB 19  L1 L2 C1

Figura 2.1. Sistema educativo eslovaco y nivel de competencia alcanzado en 
ISCED 1–ISCED 3

Fuente: Inovovaný štátny vzdelávací program (elaboración propia).14

La educación post-secundaria no terciaria (ISCED 4) y la edu-
cación terciaria de ciclo corto (ISCED 5) están orientadas a la 
práctica profesional y se realizan en los Institutos de Secundaria 

13 � Si el alumno empieza en el instituto con una lengua que no estudió 
previamente, la meta es alcanzar el nivel A2 (cf. Inovovaný štátny 
vzdelávací program).

14 � En la formación profesional se estudian igualmente dos len-
guas, aunque el nivel exigido puede ser inferior, principalmen-
te para la LE2.
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Especializados, pero en Eslovaquia no se ofrecen estudios de len-
guas extranjeras en estos niveles.

La Educación Superior en Eslovaquia consta de: 
•	 Grado (ISCED 6), que generalmente dura 3 cursos; 
•	 Máster (ISCED 7), de 2 cursos;15
•	 Doctorado (ISCED 8), de 3 años (5 años en la modalidad a dis-

tancia).
Para acceder a los estudios de grado, se requiere por lo general 

el nivel mínimo B1 o B2. Ambos grados predoctorales finalizan 
con el llamado Examen de Estado (sk. štátna skúška), que incluye 
la defensa de un Trabajo Final, a menudo escrito y defendido en la 
lengua estudiada, aunque no obligatoriamente. 

El aprendizaje de lenguas extranjeras se realiza también 
en diferentes centros de enseñanza no reglada. Existen las es-
cuelas oficiales de idiomas conocidas tradicionalmente como 
escuelas estatales de idiomas (sk. štátne jazykové školy16). Es-
tán integradas en la Red de Escuelas e Instalaciones Escolares, 
siguen currículos aprobados por las instituciones competentes 
y tienen autorización para realizar los Exámenes de Estado 
para certificar el nivel de competencia en una lengua extran-
jera:17 
•	 básico (B2 del MCER);
•	 general (C1);
•	 especial de traducción e interpretación (C2);
•	 especializado (sobre todo para los alumnos de las secciones bi-

lingües). 
Naturalmente, hay también numerosas academias privadas 

y otras modalidades de aprendizaje de lenguas extranjeras.

15 �  Estipulado ya por la Ley de las Universidades de 2002, cf. Zákon 
č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách.

16 � Desde 2008 solo jazykové školy. La mayoría depende administrati-
vamente de las regiones.

17 �  Cf. Vyhláška MŠ SR č. 321/2008 Z. z. o jazykovej škole.
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3.  
El español como lengua extranjera en 
el espacio educativo eslovaco
En la actualidad, el español se imparte en centros educativos de 
todos los niveles: preescolar, primaria, secundaria y superior. A la 
enseñanza reglada se suma una oferta complementaria de ense-
ñanza no reglada, principalmente a través de academias y escue-
las de idiomas. Los datos correspondientes al curso 2023/24 se 
pueden resumir de la siguiente manera:
•	 65 escuelas primarias (sk. základné školy)
•	 139 escuelas secundarias (sk. stredné školy)
•	 3 universidades (sk. vysoké školy; univerzity) con estudios his-

pánicos y al menos 6 universidades públicas donde es posible 
estudiar español como lengua extranjera (ELE) dentro de la 
formación universitaria.
En cuanto a la enseñanza no reglada, los datos disponibles 

-proporcionados parcialmente por el CVTI- indican que, duran-
te el curso 2023/24, el español se enseña en al menos 40 academias. 
Asimismo, el ELE cuenta con el respaldo del Aula Cervantes de 
Bratislava.

La distribución geográfica no es del todo homogénea en la etapa 
primaria y secundaria: aunque hay centros con asignaturas de ELE 
en las 8 regiones administrativas del país, solo en algunas de ellas 
el español tiene cierto peso (cf. Zieliński et al. 2025). El estudio de 
español como carrera universitaria se concentra en el oeste del país: 
las regiones de Bratislava y Nitra. La posibilidad de cursar el espa-
ñol como asignatura optativa o curso de lengua extranjera en un 
centro universitario de lenguas es más amplia y abarca, según los 
datos disponibles, regiones del centro, oeste y este de Eslovaquia: 
Bratislava, Nitra, Banská Bystrica, Prešov. La inserción del ELE en 
las etapas inferiores del espacio educativo eslovaco parece estar vin-
culada con la formación de profesorado en la enseñanza superior 
(cf. Zieliński et al. 2025).

La integración del español se produjo en épocas y circunstan-
cias distintas según la etapa educativa. Es reciente en las etapas 
más tempranas de la educación: en la primaria propiamente dicha 
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(ISCED 1) se introdujo a partir de 2004, por tanto, lleva tan solo 
algo más de veinte años. Podemos suponer que aún menos tiem-
po lleva el español en la etapa preescolar (ISCED 0), para la que 
solo disponemos de informaciones fragmentarias basadas en las 
fuentes recientes, básicamente en la información disponible en 
las páginas web de los propios centros de educación infantil. Para 
la secundaria (ISCED 2, ISCED 3), disponemos de datos estadís-
ticos desde 1991, pero el español estaba presente desde antes. Las 
secciones bilingües establecidas desde los años 90 han tenido un 
papel crucial en la difusión de ELE en la secundaria (cf. § 3.2.). 

En las universidades es donde el español más arraigo tiene: se 
enseñaba ya en la primera mitad del siglo xx. Basándonos en los 
trabajos de Lenghardtová (2004); Montoro Cano (2013); Palko-
vičová (2020); Medveczká (2020) y en las estadísticas del CVTI, 
resumimos los hitos del español en el nivel universitario:
a)	 El español como asignatura universitaria:

1930/31: Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad Co-
menius de Bratislava 

1940/41: Escuela Superior de Comercio, actualmente Univer-
sidad de Economía 

Años 60–70: otros centros universitarios en Bratislava, Nitra 
y Žilina
b)	 El español como especialidad principal de estudios universita-

rios:
1954/55: Facultad de Filosofía de la Universidad Comenius de 

Bratislava
1962/63: Facultad de Pedagogía de la Universidad Comenius 

de Bratislava (solo unos años); renovación en 1994
1994: Escuela Superior Pedagógica de Nitra, desde 1997 Uni-

versidad Constantino el Filósofo de Nitra
1997: Universidad de Prešov
1997: Universidad Matej Bel de Banská Bystrica 
2015: Facultad de Lenguas Aplicadas de la Universidad de Eco-

nomía de Bratislava 

En consecuencia, en 2004/05 se podían cursar estudios his-
pánicos en cinco universidades ubicadas en distintas regiones 
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del país, cubriendo el oeste, el centro y el este de Eslovaquia. No 
obstante, debido a las políticas educativas tanto estatales como 
universitarias, en la última década se ha producido un retroce-
so en esta oferta: los estudios de filología hispánica fueron su-
primidos en la Universidad de Prešov a partir del curso 2012/13 
y en la Universidad de Banská Bystrica tras el curso 2021/22. Los 
lectorados universitarios financiados por el Gobierno de España 
también han desempeñado un papel importante en la enseñanza 
de ELE en Eslovaquia. El país llegó a contar con cinco lectorados, 
suprimidos en 2012. Gracias al apoyo de la AECID, la Embajada 
de España en Bratislava y el copatrocinio de empresas españolas, 
varios de estos lectorados fueron reactivados en el curso 2020/21. 
Actualmente, están activos dos en Bratislava y uno en Nitra.

El español se puede estudiar en las siguientes modalidades:
•	 Lengua y Cultura (especialización en traducción e interpreta-

ción) en Bratislava y Nitra;
•	 Lenguas Extranjeras y  Comunicación Intercultural (lenguas 

aplicadas orientadas al mundo empresarial) en Bratislava;
•	 Formación de Profesores de Lengua y Literatura en Bratislava 

y Nitra.
Las primeras dos pertenecen a la rama filológica y el último 

a la pedagógica (ciencias de educación).18 Tradicionalmente pre-
dominan los programas compuestos de dos especialidades (simi-
lares a los dobles grados en España), de manera que el español se 
estudia junto con otra lengua o incluso con otras áreas del conoci-
miento, especialmente en la formación de futuros profesores (por 
ejemplo, Lengua y Literatura Españolas e Historia; Educación 
Cívica y Lengua y Literatura Españolas, etc.). Estos programas 
comprenden en realidad tres componentes, ya que hasta un tercio 
de los créditos se destinan a la “base pedagógica general”, que 
es obligatoria para los futuros docentes. El resto de los créditos 
y horas lectivas se distribuyen entre las dos especialidades prin-
cipales. Esta estructura explica en parte la dificultad de acceder 

18 � Para simplificar, utilizaremos el término filología hispánica para 
referirnos a los estudios universitarios de español en general, sin 
tomar en consideración la modalidad.
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a estos programas para estudiantes principiantes en una lengua 
extranjera que deseen cursar estudios universitarios, ya que las 
opciones para incluir cursos de lengua práctica se ven limitadas 
por los créditos asignados a cada especialidad.

Para ser contratado como profesor de ELE en ISCED 2 e IS-
CED 3, se requiere un título de máster de un programa orientado 
a la formación de futuros profesores (sk. učiteľstvo). Para los estu-
diantes y graduados de otros programas, existe la posibilidad de 
realizar los estudios pedagógicos complementarios (sk. doplňu-
júce pedagogické štúdium), los cuales tienen una duración de dos 
años y son de pago. Asimismo, para enseñar cualquier asignatura 
en el primer ciclo de la educación primaria (ISCED 1), se requiere 
un título universitario en Educación Primaria. 

3.1. 
ELE en la enseñanza preescolar y primaria

El aprendizaje de lenguas extranjeras en la etapa de educación pre-
escolar no se refleja en las estadísticas nacionales. Por lo general se 
da en forma de cursos optativos abonados por los padres y la len-
gua más comúnmente enseñada es el inglés. En cuanto al español, 
su enseñanza en esta etapa se limita exclusivamente a los centros 
privados. Estos centros destacan la posibilidad de aprender varios 
idiomas extranjeros o incluso de recibir educación bilingüe, consi-
derándolo como una ventaja frente a los centros estatales. La oferta 
de lenguas “atípicas”, como el español, les proporciona una ventaja 
competitiva y aumenta su atractivo para los padres. No existen es-
cuelas infantiles estatales bilingües con el español como lengua de 
instrucción, aunque sí hay algunos centros privados que imparten 
el español junto con otros idiomas dentro de un enfoque educativo 
multilingüe. Las hemos localizado en varias ciudades de diferentes 
regiones administrativas: Bratislava, Nitra, Banská Bystrica, To-
poľčany, Trenčín. Su distribución no sigue el patrón de las universi-
dades que ofrecen estudios de filología hispánica (cf. §3.3). En otros 
centros se ofrecen actividades complementarias de ELE.

Como se ha dicho anteriormente, la escuela primaria eslovaca 
(sk. základná škola) incluye 9 cursos divididos en 2 ciclos. En el 



55El español como lengua extranjera en el sistema educativo eslovaco 

primer ciclo (ISCED 1), la enseñanza del español presenta una 
presencia limitada. Su enseñanza se inicia al principio del período 
analizado, en 2004/05, cuando lo hace de manera muy modesta, 
casi invisible, con 44 alumnos, y aunque hasta 2023/24 presenta 
aumento, no llega a superar los 230 aprendientes. Los primeros 
alumnos aprendían el español en un colegio público en la región 
de Košice, al este de Eslovaquia. Un año más tarde se introdujo 
también en otros colegios públicos en las regiones de Bratislava 
y Nitra y en 2008 se sumó el primer colegio privado, esta vez en la 
capital. En las escuelas religiosas, no tenemos evidencia de alum-
nos de español hasta hoy día. En cuanto a la distribución regional, 
desde 2015, la región de la capital es la que tiene la primacía, se-
guida por la ya mencionada región de Košice. Sin embargo, du-
rante períodos más largos y cortos se enseña el español también 
en otras regiones, sobre todo en la de Nitra, que dispone también 
de una sección bilingüe española y de estudios universitarios de 
filología hispánica. El español a nivel de la educación primaria 
desaparece en Nitra en 2019. 

En el curso 2023/24, de los 233.752 alumnos en Eslovaquia, 227 
estudian español en tan solo 7 centros escolares concentrados en 
las dos ciudades más pobladas del país: en Bratislava al suroeste 
y en Košice al este del país. Solo uno de ellos se ubica en una ciu-
dad menor, Šamorín, sin embargo, también este está a unos 15 km 
de la capital y su campus está conectado con Bratislava por un 
bus escolar (QSI International School of Bratislava). Este servicio 
es posible gracias a que se trata de un centro privado, igual que 
la mayoría de los colegios con el español como lengua extranjera. 
Solo dos son públicos y ninguno religioso. Como especificamos 
en un estudio previo (Medveczká y Štrbáková 2025), en más de 
la mitad de estos centros de enseñanza primaria, la lengua vehi-
cular es el inglés, ya sea como única lengua de instrucción o en 
combinación con el eslovaco. Este contexto lingüístico favorece 
la apertura hacia el aprendizaje de otras lenguas extranjeras, entre 
ellas el español, que ocupa una posición destacada. Los demás co-
legios se enfocan en la enseñanza de lenguas extranjeras ofrecien-
do –a todos los alumnos o a algunos grupos– el inglés como LE1 
desde el primer curso (alumnos de 6 años de edad) y el español 
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junto con otro(s) idioma(s) como LE2 a partir del tercero o cuarto 
curso (alumnos de 9 o 10 años). El predominio del inglés en estos 
colegios es indudable. Por otro lado, el español suscita un interés 
solo ligeramente inferior al que recibe el alemán, y este resulta 
claramente superior al que generan el francés y el ruso, ambos 
con una presencia muy reducida. El italiano, por su parte, no se 
encuentra presente en la oferta lingüística de estos centros.

La situación es muy diferente si se cuenta con todos los centros 
de enseñanza primaria (excluyendo las escuelas especiales, como 
hemos indicado). En este caso la posición del inglés es indudable 
(lo estudia algo más del 80 % de los alumnos en todo el país), ya 
que es la única lengua que, según las estadísticas oficiales, es ele-
gida como LE1. Las demás lenguas extranjeras figuran como LE2 
o LE3 y son estudiadas por menos del 2 % del alumnado, tenien-
do el alemán (0,13 %) un ligero predominio sobre el ruso (0,12 %), 
francés y español (ambos 0,10 %), un italiano imperceptible y casi 
el 19 % de los estudiantes sin estudiar alguna lengua extranjera.

El análisis histórico descubre una inseguridad en cuanto a la 
enseñanza del español y esta se nota en la totalidad del país. En los 
20 años analizados, el número de alumnos de español muestra una 
fuerte oscilación interanual, con incrementos y descensos que in-
dican variabilidad a corto plazo. Sin embargo, el análisis mediante 
la suma acumulativa de cinco años revela una tendencia creciente. 
Esta discrepancia entre la variabilidad anual y la progresión a me-
dio plazo sugiere que el interés general por la lengua muestra una 
evolución positiva sostenida. La base de estas fluctuaciones son 
las escuelas públicas: en su número de alumnado de español no se 
puede identificar ninguna tendencia ni al crecimiento ni al estan-
camiento ni a la disminución. Por el contrario, en los colegios pri-
vados, el número de alumnos que aprenden español no ha dejado 
de crecer, superando en 2014 por primera vez a los públicos, que en 
2023 cuentan con 60 alumnos, frente a los 167 de los privados. 

En comparación con la tendencia evolutiva de las demás lenguas 
extranjeras enseñadas en este nivel educativo, hay que destacar que, 
además del español, solo el inglés ha logrado un ascenso en número 
de alumnos. Las razones del crecimiento del inglés son sobre todo 
pragmáticas (Javorčíková 2013). El alemán, históricamente muy 
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arraigado en esta región, disminuye su presencia y en 2023 llega a te-
ner menos de la sexta parte del número de alumnos del año 2004. 
El ruso alcanza su máximo en 2011 y desde entonces disminuye en 
un 77 %. Dentro de las lenguas románicas enseñadas en las escuelas 
primarias, el francés, igual que el español, muestra una fuerte osci-
lación interanual, sin embargo, no muestra una tendencia clara de 
ascenso o descenso ni en la progresión a medio plazo. Por otro lado, 
el italiano es continuamente muy escaso, casi imperceptible.

La posición que ocupa el español en la enseñanza primaria se 
ve condicionada por múltiples factores. Por una parte, esta lengua 
carece del reconocimiento global del inglés como lingua franca 
y no posee la tradición histórica del alemán en el contexto eslo-
vaco. Por otra parte, existe una carencia significativa de docentes 
cualificados para la enseñanza del español en la etapa de Educa-
ción Primaria, debido a que las universidades eslovacas no ofre-
cen titulaciones específicas que integren esta lengua en los planes 
de estudio de dicha especialidad. Según Tandlichová (2008: 10), 
en 2008 hasta un 66,7 % de los enseñantes del español en základ-
ná škola carecía de calificación necesaria. A lo largo del período 
examinado ha habido diferentes intentos de solucionar este pro-
blema. Entre ellos destaca la iniciativa de la Agregaduría de Edu-
cación de España en Eslovaquia que, junto con el Ministerio de 
Educación eslovaco, puso en marcha durante el curso 2004/05 un 
programa piloto en 5 centros. Este programa permitía a los profe-
sores de otras lenguas (ruso, alemán, eslovaco) con conocimientos 
de español convertirse en profesores de ELE, proporcionándoles 
una formación específica y material didáctico adecuado (Oficina 
de Información Diplomática: 8). Más tarde, otros centros se aco-
gieron a la iniciativa. Otro intento fue un proyecto nacional en el 
marco del cual se formaron entre 2009 y 2013 maestros de prima-
ria, adquiriendo competencia en una lengua extranjera, así como 
la certificación necesaria para enseñarla; sin embargo, menos de 
10 profesores cursaron la formación de español.19

19 � Proyecto Vzdelávanie učiteľov základných škôl v oblasti cudzích 
jazykov v súvislosti s Koncepciou cudzích jazykov na ZŠ a SŠ. Cf. el 
informe final (Čopíková, De Jaegher y Butašová).
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Otro factor que determina la situación del español es la ines-
tabilidad institucional: de los 7 centros donde se imparte el espa-
ñol en 2023/24, únicamente en 4 se ha mantenido su enseñanza 
de manera continua durante al menos los 3 últimos años acadé-
micos. En consecuencia, una parte del alumnado recibe clases 
en instituciones que todavía se encuentran en un proceso in-
cipiente de implementación del español, lo que refleja tanto la 
voluntad de extender su enseñanza a nuevos espacios escolares 
como los desafíos que esto implica. Todo ello contribuye a una 
situación de considerable inestabilidad en cuanto a la consolida-
ción del español como lengua extranjera en este nivel educativo, 
ya que no todos los esfuerzos por integrarlo en los programas 
escolares derivan en experiencias sostenibles o exitosas.

La situación en el segundo ciclo de la escuela primaria 
(sk. základná škola) es diferente, ya que el currículum incluye el es-
tudio de una segunda lengua extranjera a partir del séptimo curso. 
Dada la primacía natural (y entre 2011 y 2019 impuesta) del inglés, 
el español entra en competición por ser elegida como LE2. Aun-
que su presencia en el segundo ciclo es anterior a las estadísticas 
oficiales accesibles, en 2004/05 lo estudiaba solo el 0,01 % de todos 
los alumnos, siendo en cantidad la penúltima de las seis lenguas 
extranjeras enseñadas en el sistema educativo eslovaco. Sin embar-
go, hasta 2023/24 este porcentaje creció a 1,45 % y, debido al doble 
impacto de la pérdida de interés por el francés y el aumento del inte-
rés por el español, en 2019/20 el español llegó a ser la cuarta lengua 
extranjera más estudiada (figura 2.2). En 2023/24 lo estudian 3.694 
estudiantes del total de 255.435 alumnos de este ciclo. 

Como señalamos en otro artículo (Medveczká y Štrbáková 
2025), a pesar de su limitada presencia institucional, el interés 
por el español entre el alumnado parece ser considerablemente 
mayor. En los 65 centros donde se ofrece esta lengua, representa 
el 15% del total de matrículas en lenguas extranjeras, cifra cer-
cana a la del alemán, situándose como la tercera lengua más es-
tudiada. En algunos casos, incluso supera al alemán en número 
de estudiantes. Estos datos sugieren que la escasa implantación 
del español en este nivel educativo obedece principalmente a la 
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falta o a la inestabilidad del profesorado, más que a una baja 
demanda estudiantil. 
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Siguiendo el criterio ciudad/pueblo podemos constatar que la 
enseñanza del español es característica casi exclusivamente para 
el entorno urbano: de los 30 municipios en los que se ubican las 65 
escuelas, solo 8 no tienen el estatuto de ciudad. 

Aunque en este abanico están representados todos los tipos 
de escuelas, se ve un claro predominio de las públicas, que cons-
tituyen la mitad del conjunto, un tercio son las escuelas privadas 
y una octava parte las escuelas religiosas.

3.2.  
ELE en la enseñanza secundaria

3.2.1. ELE en los institutos de 8 años 
Como hemos señalado anteriormente, una parte de los alumnos 
no continúan sus estudios en el segundo ciclo de la escuela prima-
ria, sino que acceden a los institutos de 8 años. Es complicado tra-
zar la evolución de la situación histórica del español en este tipo 
de escuelas, ya que no disponemos de datos anteriores a 2021/22. 
Sin embargo, podemos señalar que en aquel curso escolar había 
25 instituciones educativas en las que aprendían el español 1.301 
alumnos, tanto en ISCED 2 como en ISCED 3.20 En dos años, este 
número aumentó en un 20 % y en 2023/24 contamos ya con 1.559 
alumnos en 30 del total de 91 institutos de este tipo. 

Los institutos de 8 años que ofrecen ELE se localizan en 19 ciu-
dades. En su mayoría son centros públicos, solo 3 de ellos son pri-
vados y 2 religiosos. Como es de esperar, más de la cuarta parte 
de ellos, que abarca casi el 42 % de los alumnos, se encuentra en la 
capital. El segundo centro importante es Nitra, donde estudia el 9% 
de los alumnos en 3 institutos. En 2 institutos se imparte el español 
en Trenčín y Komárno. En cada una de las ciudades de Trenčín, 
Nové Zámky y Modra estudia entre el 5 % y 6 % de los alumnos 
de español. Aunque todas estas ciudades se encuentran en la parte 
occidental del país, el español se enseña en todas las 8 regiones es-
lovacas. A pesar de que en las regiones de Žilina, Trnava y Košice 

20 � Para más información sobre los datos de ISCED 2, véase Medve
czká y Štrbáková (2025).
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el número de institutos de 8 años es superior a la media, el número 
de aprendices es muy inferior al de las demás regiones (en Trnava 
estudia solo un 1 % de todos los alumnos de español). 

A pesar de la presencia del español en 30 institutos de 8 años, 
solo en 3 de ellos se enseña en los 8 cursos y en 2 se imparte en 
todos menos el último curso. Este hecho pone de manifiesto la 
significativa inestabilidad que muestra la situación del español 
en este tipo de escuelas. Esto puede deberse a diversos factores, 
como la fluctuación de la plantilla o el bajo número de alumnos, 
provocado por la regulación restrictiva del Estado, que establece 
cada año el máximo de alumnos que pueden acceder a los insti-
tutos de ocho años.

3.2.2. ELE en los institutos y en la formación profesional 

Muchos de los institutos de 8 años están estrechamente relacio-
nados con institutos de 4 o 5 años, que pertenecen a la moda-
lidad más común de la enseñanza secundaria superior en Es-
lovaquia. Debido a cuestiones metodológicas en la recogida de 
datos por parte de las instituciones estatales hasta 2021, para 
poder trazar la evolución histórica de la enseñanza de lenguas 
extranjeras es necesario recurrir a datos del conjunto de todos 
los institutos, independientemente de la duración de los estudios 
en ellos (ya sea de 4, 5 u 8 años). Si incluimos también las escue-
las de formación profesional, podemos constatar que en 2004/05 
el español formaba parte de la oferta de centros educativos es-
tatales, privados y religiosos y lo estudiaban 4.443 alumnos en 
diferentes partes del país. Hasta 2023/24 este número casi se tri-
plicó (2,95) y aumentó a 13.094 estudiantes, que representan el 
6 % del total de 218.156 alumnos, llegando al 8 % en las escuelas 
privadas. Como ilustra la figura 2.3, este aumento fue constante 
a lo largo de los 20 años estudiados, con una ralentización entre 
2011 y 2017, a diferencia de las demás lenguas extranjeras, que 
experimentaron pérdidas significativas (alemán, francés), alti-
bajos (ruso) o un incremento muy suave (italiano). Además del 
español, la única lengua que experimentó un crecimiento im-
portante es el inglés. Por las razones explicadas anteriormente, 
aumentó su porcentaje del 70 % a 89 %. 
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Figura 2.3. Porcentaje de estudiantes de lenguas extranjeras (excluido el inglés) sobre el total de alumnos de institutos 
y formación profesional
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Figura 2.3. Porcentaje de estudiantes de lenguas extranjeras (excluido el inglés) 
sobre el total de alumnos de institutos y formación profesional eslovacos

Fuente: CVTI (elaboración propia).  
*El valor del alemán se muestra en el eje derecho de la figura.

En el curso 2023/24, el español se estudia en 139 institutos y cen-
tros de formación profesional localizados en 41 ciudades. Aunque 
se da en las 8 regiones del país, su presencia no es homogénea. El 
28 % de las escuelas, el cual comprende el 20 % de los estudiantes, 
está en la capital y en dos ciudades cercanas, Modra y Pezinok. La 
segunda región con más presencia del español en este nivel educa-
tivo es la de Nitra, en la que estudia el 16 % de los alumnos. Esta re-
gión tiene el 13,6 % de centros educativos, repartidos en 7 ciudades, 
con mayor presencia en Nitra, Komárno y Nové Zámky. Un poco 
menos alumnos (15 %), pero más centros educativos (14,4 %) hay 
en la región más poblada, la de Prešov, que está al este del país. Por 
otro lado, la región con menos escuelas (11 %) es la de Košice, y la 
con menos alumnos de español la de Trnava, donde estudia solo 
el 3 % de todos los alumnos de español en este nivel educativo.

Las escuelas que ofrecen la posibilidad de estudiar ELE tienen 
la tendencia de concentrarse en ciertas ciudades. No cabe duda de 
que el mayor número se encuentra en la capital del país (34)21 y en 

21 �  El número entre paréntesis indica el número de centros educati-
vos con ELE.

Figura 2.2.Porcentaje de los estudiantesde lenguasextranjerasdelnúmerototal de alumnos del segundociclode las
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las capitales de las demás regiones: Košice (10), Nitra (7), Žilina 
(6), Prešov (5), Trenčín (5), Trnava (3). De más de 2 centros 
educativos en los que se estudia español disponen también las 
ciudades de Poprad (5), Prievidza (4), Komárno (4), Levice (3), 
Martin (3), Bardejov (3), Humenné (3), Spišská Nová Ves (3). 
En varios casos se trata de escuelas de diferentes tipos: insti-
tutos de 4 años, de 8 años y escuelas de formación profesional. 
Todas las ciudades mencionadas son capitales de provincias 
(sk. okres). Esta unidad administrativa puede mostrar mejor 
la desigual distribución de la enseñanza del español en el país. 
De las 79 provincias eslovacas, se estudia español en 42, lo que 
representa el 53 %. Sin embargo, estas están agrupadas en el 
sur-suroeste, la zona central y en el noreste, mientras que otras 
zonas amplias quedan sin acceso a escuelas en las que se pueda 
estudiar español. 

Figura 2.4. Mapa de provincias eslovacas con alumnos de español en algún tipo de 
escuela secundaria (elaboración propia a partir de www.sodbtn.sk)

De las escuelas secundarias mencionadas, la mayor parte son 
institutos de 4 o de 5 años. La diferencia de duración consiste 
en la lengua de instrucción, ya que la educación bilingüe incluye 
un año preparatorio que sirve para la adquisición de la lengua 
extranjera en la que se imparten ciertas asignaturas durante los si-
guientes años. Esta lengua es, en la mayoría de los casos, la inglesa 
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(62 de los 88 centros educativos bilingües), pero en menor medida 
está representado también el alemán (8), francés (7), español (7), 
ruso (4), chino (1) y el italiano (1). Aunque en número de alum-
nos el español es la segunda lengua más estudiada (Medveczká 
y Štrbáková 2025), en número de centros se iguala al francés, ya 
que es la lengua de instrucción en 7 secciones bilingües presentes 
en institutos eslovacos. Estas se encuentran distribuidas en 6 de 
las 8 regiones del país, estando 2 en la región de Žilina y ninguna 
en la de Trnava, región que rodea la de Bratislava, ni tampoco 
en la de Prešov al noreste de Eslovaquia. Las secciones bilingües 
españolas desempeñan un papel importante en la difusión de la 
cultura española. Además, proporcionan el profesorado a las es-
cuelas afiliadas. Por su número de alumnos, contribuyen de ma-
nera significativa a la presencia del español en el sistema escolar 
eslovaco: sus 1.327 estudiantes representan el 13 % del alumnado 
de los institutos de 4 y 5 años en el curso 2023/24.

3.3. ELE en la enseñanza superior 

También en el nivel superior la situación del español presenta 
unas dinámicas interesantes. A diferencia de la secundaria, no 
demuestra un crecimiento tan marcado. Para el curso 2004/05 
había en Eslovaquia unos 159 estudiantes matriculados en alguna 
carrera de filología hispánica, mientras que en 2023/24 se han 
contabilizado 262, lo que supone un incremento de 65 %.

Comparando la situación inicial y final, vemos que en 2004/05 
el español era la quinta lengua por número de matrículas, precedi-
da por el inglés (2.876), el alemán (1.369), el francés (272) y el ruso 
(222) y seguida por el italiano (131) y otras lenguas poco represen-
tadas (lenguas orientales: 69; lenguas clásicas: 54; otras lenguas: 
383). En 2023/24 el español ya es en la cuarta lengua extranjera 
estudiada en las universidades como especialidad de carrera, tras 
el inglés (5.141), el alemán (665) y el ruso (469). Lo siguen el francés 
(187), el italiano (167), las lenguas orientales (115), las clásicas (15) 
y el grupo de otras lenguas (794) (CVTI y universidades eslovacas). 
En el contexto de otras lenguas románicas, se puede destacar que el 
español supera al francés ya desde el curso 2019/20 (cf. figura 2.5). 
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Fuente: CVTI; universidades eslovacas (elaboración propia).

El español da un salto cuantitativo notable en 2007/08. Es po-
sible vincular este hecho con el aumento del total de estudiantes 
universitarios en Eslovaquia y, particularmente, con el creciente 
interés por estudiar las lenguas extranjeras, que se manifiesta en 
un evidente incremento de sus matrículas tras la adhesión del país 
a la UE: desde 2004/05 hasta 2011/12, el número de matrículas en 
lenguas extranjeras se duplica. El período de mayor prosperidad 
de los estudios hispánicos en las universidades eslovacas fue en-
tre los años 2010/11 y 2015/16, cuando el número de matrículas 
superaba 400, llegando a sus máximos en 2012/13 y 2013/14, con 
alrededor de 470 estudiantes.22 

22 �  Estas cifras representan un cómputo mínimo, por estos motivos: 
1) No incluyen los estudios de Doctorado. 2) En el pasado, los pro-
gramas compuestos de dos especialidades se contabilizaban en las 
estadísticas solo por el primer componente, así que hay impor-
tantes lagunas en los datos históricos del CVTI. 3) La tendencia 
de organizar los programas filológicos por familias lingüísticas 
o áreas (estudios románicos/estudios germánicos, etc.) o por ramas 
de conocimiento (lenguas y culturas extranjeras) impide saber de 
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Después, las matrículas de español van decreciendo. En parte, 
el descenso puede ser influido por la extinción de los estudios 
hispánicos en Prešov desde 2012/13 y las limitaciones de los estu-
diantes del este de Eslovaquia para cursar esta carrera sin necesi-
dad de desplazarse al otro extremo del país, a Bratislava o a Nitra. 
También ha de relacionarse con la reducción general del alumna-
do universitario en Eslovaquia. El punto culminante fue el curso 
2008/09, cuando el número total de estudiantes universitarios 
llegaba a 220 mil, y desde entonces ha ido bajando, de modo que 
en 2023/24 hay un 40 % de estudiantes menos que en 2008/09 (cf. 
Medveczká y Štrbáková 2025). La baja tasa de natalidad que se 
dio en el cambio del milenio (cf. Štatistický úrad SR 2022) afecta 
negativamente el número de estudiantes universitarios eslovacos 
en los años 20 del siglo xxi. Tan solo en una década, entre 2008/09 
y 2018/19, la población eslovaca de 19 años -edad a la que se ini-
cia la universidad- disminuyó casi un 30 % (cf. Vančíková 2019). 
A esto se une la alta proporción de estudiantes que cursan sus 
estudios en otros países: un 17 % en 2016, mientras que la media 
de los países OECD es el 2 % (OECD 2018).23

Ahora bien, los datos muestran que la suma de matrículas de 
lenguas extranjeras se mantiene estable en los últimos cursos (al-
rededor de 7.700–8.100 en los años 20). Esto indica que los estu-
diantes se van desplazando hacia otras lenguas. Concretamente 
hacia el inglés, que es la única lengua que se sustrae de la tenden-

las estadísticas del CVTI en qué lengua concreta se especializan 
los estudiantes. En la medida de lo posible, se han solventado los 
problemas indicados en los puntos 2 y 3 contrastando las estadísti-
cas oficiales con fuentes complementarias (listas de graduados, 
anuarios de las universidades, etc.).

23 �  Se estima que hay más de 20 mil estudiantes eslovacos en la 
República Checa; otros están en Hungría, Reino Unido, Dina-
marca, Austria, etc. (cf. Vančíková 2019). La reducción del número 
total de estudiantes se ve contrarrestada por una creciente propor-
ción de estudiantes extranjeros. En 2023/24 un 16 % de los estu-
diantes eran extranjeros, aunque la mayoría estaban matriculados 
en Medicina o Enfermería y su presencia no influye en los estu-
dios filológicos (cf. CVTI 2023).



67El español como lengua extranjera en el sistema educativo eslovaco 

cia negativa y crece tanto que en 2023/24 supera las 5.000 matrí-
culas, lo que supone más de la mitad de las matrículas de filologías 
extranjeras.24 En cuanto a las demás lenguas extranjeras moder-
nas, destacan las siguientes tendencias. El alemán sigue ocupan-
do la segunda posición, pero desde 2008/09 el decrecimiento es 
constante y en 2023/24 está en sus mínimos. En cambio, el ruso 
sube desde 2007/08 y decrece desde 2015/16. El francés presenta 
crecimiento hasta 2008 y, tras una etapa de estabilidad, empieza 
a descender en el mismo momento que el español y el ruso, pero 
de manera más pronunciada. El italiano presenta más altibajos 
en su evolución, causados también por los cambios en la oferta de 
esta lengua en los programas de estudios. En el grupo de “otras 
lenguas” se incluyen las siguientes, listadas aquí en orden alfabé-
tico: árabe, bielorruso, búlgaro, croata, holandés, húngaro, finés, 
polaco, portugués, rumano, ruteno, sueco, ucraniano. La propor-
ción del húngaro y del ucraniano sobre el grupo en 2023/24 (41 % 
y 36 %, respectivamente) refleja la composición étnica del país 
y los flujos migratorios por motivos sociopolíticos en el caso del 
ucraniano, que se manifiestan en el crecimiento de matrículas de 
este grupo desde 2022.

Por último, podemos señalar que, en números relativos, la po-
sición del español se puede considerar bastante estable. Desde su 
descenso a partir de 2015/16 se mantiene de todas formas entre 
un 4,4 y 3,4 % (en orden descendente) de las matrículas de lenguas 
extranjeras.

Obviamente, a los estudiantes de filologías habría que sumar 
todos los estudiantes de otras carreras que aprenden ELE durante 
sus estudios universitarios, matriculándose en una asignatura op-
tativa o en un curso de lengua extranjera, general o con fines espe-
cíficos, en un centro universitario de idiomas. En Eslovaquia, este 
tipo de información no se recoge en las estadísticas nacionales del 

24 �  Solo se han contabilizado las lenguas diferentes al eslovaco (la 
lengua materna predominante de Eslovaquia, casi el 82  %). En 
cambio, se incluye el húngaro (en el grupo de “otros”), la lengua 
materna de un 8,48 % de los habitantes según el censo de pobla-
ción de 2021 (Štatistický úrad SR 2021).
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CVTI, de modo que los datos sobre las matrículas están esparci-
dos en los sistemas informáticos de los centros que ofrecen tales 
cursos. Por ello, para esta categoría contamos con los datos solo 
para los cursos académicos 2010/11–2018/19, recogidos y estima-
dos en el marco del proyecto El Español en Europa. Se estima que 
en 2018/19 hubo unos 1.980 estudiantes de ELE en las universi-
dades eslovacas (Zieliński et al. 2025). Se encuentran sobre todo 
en estos centros:
• Universidad de Economía de Bratislava;25

• Universidad Comenius de Bratislava (Facultad de Filosofía, Fa-
cultad de Pedagogía, Facultad de Ciencias Empresariales);

• Centro de Lenguas de la Universidad Constantino el Filósofo
de Nitra;

• Centro de Lenguas de la Universidad de Agricultura de Nitra;
• Instituto de Competencias Lingüísticas de la Universidad de

Prešov.
Entre las lenguas modernas, el español ocupa el cuarto lugar tras 

el inglés (29.750), el ruso (2.385) y el alemán (2.344).26 Siguen el italia-
no (950) y francés (784). De las lenguas orientales se estudia el chino 
(71) y el japonés (41). La oferta incluye otras lenguas variadas (942).

Todas las lenguas pierden su alumnado entre 2010/11 y 2018/19, 
lo cual se vincula sobre todo con la bajada del total de estudiantes 
universitarios en Eslovaquia. La posición del ELE parece estable, 
habiendo perdido tan solo el 16 %. De las lenguas románicas es 
la que mejor condición muestra: en el mismo período, el francés 
pierde la mitad de sus matrículas y el italiano un 42 %. En cuan-
to a las demás lenguas, el inglés es la primera opción en todo el 
lapso temporal examinado y su decrecimiento coincide con el del 
español: 16 %. El ruso y el alemán están casi igualados en 2018/19, 

25 � Esta universidad es la que más estudiantes de ELE tiene: unos 
500–700 estudiantes anuales (datos estimados proporcionados 
por Mária Spišiaková, la Vicedecana de Investigación de la Facul-
tad de Lenguas Aplicadas de esta universidad).

26 � Cf. Zieliński et al. (2025). Si se tiene en cuenta también el latín, 
este ocupa el segundo lugar (con 3.526 matrículas), debido al gran 
número de estudiantes de Medicina o  Farmacia que lo tienen 
como asignatura obligatoria.
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aunque el último pierde dos tercios de su alumnado frente al 30 % 
de pérdida de la lengua eslava. El latín pierde también un 32 %. 
Considerando que su estudio sigue siendo obligatorio en algunas 
carreras, las cifras no reflejan fielmente el interés por aprenderlo. 
Las demás lenguas, poco representadas, mantienen su posición 
inicial. En resumen, el español, junto con el inglés, refuerza su 
posición en este tipo de oferta educativa de las universidades.

Con respecto al futuro de la enseñanza de ELE, constatamos 
que del total de 262 estudiantes en 2023/24, el 30 % se están for-
mando como futuros profesores, frente al 70 % que se especiali-
zan en estudios orientados a la traducción o a la comunicación 
intercultural (cf. Medveczká y Štrbáková 2025). Estos últimos no 
estarán habilitados, una vez que terminen sus estudios, para ejer-
cer como profesores de ELE, a menos que no decidan completar 
su formación pedagógica en los cursos de estudios pedagógicos 
complementarios. Las salidas profesionales prioritarias de los 
estudiantes del programa Lenguas Extranjeras y Comunicación 
Intercultural en la Universidad de Economía es el sector empre-
sarial. Por tanto, solamente los titulados de máster de la Universi-
dad Comenius y de la Universidad Constantino el Filósofo de Ni-
tra pueden garantizar que en el futuro se cubran puestos docentes 
de ELE en toda Eslovaquia.

Si vamos más allá del período examinado en este capítulo, 
para el curso 2024/25 podemos destacar al menos algunos datos 
acerca de los estudiantes que se están formando como futuros 
profesores (sk. učiteľstvo). Son 91, repartidos de manera equili-
brada entre Bratislava (Facultad de Pedagogía de la Universidad 
Comenius) y Nitra (Facultad de Filosofía de la Universidad Cons-
tantino el Filósofo de Nitra). La mayoría de los que estudian esta 
modalidad están todavía en la etapa de grado, de modo que solo 
una veintena de estudiantes están en los cursos correspondientes 
al máster en el curso 2024/25, estudiando el 70 % en Bratislava y el 
30 % en Nitra. Aunque para ser habilitado para la enseñanza hay 
que alcanzar la titulación completa, es decir el máster, no todos 
los titulados de grado continúan automáticamente en el máster. El 
sistema de estudios dividido en dos niveles permite más movili-
dad y una parte de los estudiantes decide, tras completar el grado 
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de tres años, seguir sus estudios en el extranjero o, simplemente, 
concluir sus estudios e incorporarse al mercado laboral para ejer-
cer otras profesiones, aprovechando la ventaja de contar con una 
alta competencia en lengua extranjera. Un punto positivo es que, 
los que terminan sus estudios de máster se insertan en el mer-
cado laboral sin problemas y enseñan en las escuelas primarias 
y secundarias eslovacas en diferentes partes de Eslovaquia: por 
ejemplo, los egresados de la Facultad de Pedagogía de los últimos 
dos cursos enseñan ELE en Bratislava, Martin, Púchov, Trenčín 
y Trstená.27

Según observamos en los últimos años, la inserción del espa-
ñol en las escuelas se produce cuando el recién titulado es con-
tratado principalmente para cubrir un puesto vacante de su otra 
especialidad (por ejemplo, el eslovaco o el inglés) y, aprovechando 
su formación, la escuela incluye el español como una opción de 
segunda lengua extranjera. No obstante, comprender las dinámi-
cas migratorias de los graduados universitarios y la motivación 
para ampliar la oferta de lenguas por parte de los directores de las 
escuelas requiere más estudio.

3.4.  
ELE en la enseñanza no reglada

En 2023/24, sumamos unos 692 aprendices de ELE en las escuelas 
de idiomas registradas en las estadísticas del CVTI. Es un cóm-
puto mínimo porque no abarca todas las opciones de aprendizaje 
del español fuera del sistema escolar. Los anuarios estadísticos 
eslovacos tienen en cuenta una muestra de aproximadamente 
40 academias públicas, privadas y religiosas.28

27 � Nos basamos en las informaciones de la Facultad de Pedagogía 
de la Universidad Comenius de Bratislava sobre sus graduados de 
máster de los últimos dos años y en las informaciones de acceso 
público. 

28 � Sobre todo las academias integradas en la Red de Escuelas e Insta-
laciones Escolares del Ministerio de Educación eslovaco (sk. Sieť 
škôl a školských zariadení SR, cf. MŠVVŠ 2023).
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A lo largo del tiempo, se ha observado una disminución ge-
neral en el número de estudiantes en las academias de lenguas. 
El inglés sigue siendo el idioma dominante, con un 78 % de las 
matrículas en el curso 2023/24. El alemán ocupa el segundo lu-
gar, con un 11,2 % en el mismo año, mientras que el ruso, mucho 
menos representado, cae hasta un 0,5 %. En el caso de las lenguas 
románicas, el español experimentó un auge especialmente en el 
trienio 2010/11–2012/13, cuando superó los mil estudiantes. Sin 
embargo, desde entonces ha mostrado una tendencia decrecien-
te, aunque en los dos últimos cursos ha experimentado una leve 
recuperación. En 2023/24, el español representa el 3,7 % de todas 
las matrículas en lenguas extranjeras. Desde 2011, el español ha 
igualado o superado al francés, que alcanza un 2,1 % de matrí-
culas en 2023/24. Por su parte, el italiano se mantiene bastante 
estable, con un 2,2 %.

El Aula Cervantes, por el momento, no alcanza cifras muy 
altas en sus matrículas, aunque entre 2015 y 2017 registró más 
de 80 estudiantes anuales. Además, un número considerable de 
alumnos certifica anualmente su nivel a través de los Diplomas de 
Español como Lengua Extranjera (DELE). En los últimos años, al-
rededor de una cincuentena de estudiantes realizan este examen 
cada año (53 en 2023/24). Los niveles más demandados son los su-
periores, con 13 inscripciones en B2 y 40 en C1 (MEFP 2024: 188).

4.  
Conclusiones

A continuación, se sintetizan las principales tendencias y carac-
terísticas del aprendizaje del español como lengua extranjera en 
Eslovaquia durante las dos últimas décadas, abarcando todos los 
niveles educativos:
1.	 Presencia progresiva según el nivel educativo. La posición 

del español en las etapas más tempranas es aún marginal, pero 
muestra un crecimiento progresivo conforme se avanza en el 
sistema educativo. Mientras que en el nivel ISCED 1 solo el 
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0,1 % del alumnado estudia español, en ISCED 2 la cifra as-
ciende al 1,4 % y en ISCED 3 alcanza ya el 6 %.

2. El primer ciclo de primaria: crecimiento con oscilaciones.
En el primer ciclo de la educación primaria (ISCED 1), el nú-
mero de alumnos de español ha mostrado una evolución irre-
gular, aunque con una tendencia general al alza. Su enseñanza 
se concentra principalmente en entornos urbanos, especial-
mente en Bratislava y Košice. La mayoría de los centros que
imparten español son privados; solo dos son públicos y nin-
guno confesional.

3. El segundo ciclo de primaria: presencia destacada. En el
segundo ciclo de primaria eslovaca (ISCED 2), el español re-
presenta el 15 % de las matrículas en lenguas extranjeras en
los centros donde se ofrece, superando incluso al alemán en
algunos casos.

4. Expansión en secundaria. La enseñanza del español ha regis-
trado un crecimiento continuo y significativo en secundaria
(ISCED 2 y 3). Junto al inglés, es la única lengua que ha expe-
rimentado un aumento sostenido en el número de estudiantes. 
Entre los cursos 2004/05 y 2023/24, el número de alumnos casi 
se ha triplicado.

5. Institutos de ocho años: crecimiento e inestabilidad. En los
institutos de ocho años, el número de aprendices de español
creció un 20 % en los dos últimos años analizados. Sin em-
bargo, se observa una cierta inestabilidad en su implantación:
en 25 de los 30 centros que lo ofrecen, su continuidad no está
garantizada.

6. Relevancia de las secciones bilingües. Las secciones bilin-
gües desempeñan un papel clave en la secundaria. En el curso 
2023/24, el 13 % del alumnado del español de los institutos
de 4 y 5 años estudia en estas secciones. Paralelamente, tam-
bién crece el número de centros no bilingües que incorporan
el español en su oferta lingüística.

7. Centros regionales destacados. Además de Bratislava, desta-
ca la región de Nitra como un importante foco del ELE, con
presencia del español en casi todas las etapas educativas y un
alto número de centros que lo imparten.
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8.	 Universidades: contraste entre mejora relativa y retroce-
so: Desde la adhesión de Eslovaquia a la UE, el español ha 
mejorado su posición relativa entre las lenguas extranjeras 
estudiadas en la universidad, situándose en cuarto lugar, 
con un 3,4 % de las matrículas. No obstante, el número de 
estudiantes matriculados en grados y másteres específicos 
de español va disminuyendo. Además, la mayoría de estos 
estudiantes se orienta hacia la traducción, la interpretación 
o la mediación cultural, y no hacia la docencia, lo que pone 
en riesgo la futura disponibilidad de profesorado para los 
niveles ISCED 2 e ISCED 3.

9.	 Escuelas de idiomas: tercera lengua más demandada. En el 
ámbito de la enseñanza no reglada, el español ocupa la tercera 
posición en demanda, por detrás del inglés y del alemán.

10.	Potencial de crecimiento. En conjunto, el español es estudiado 
por casi 18.000 personas en 2023/24 y aún tiene un amplio mar-
gen de expansión dentro del sistema educativo eslovaco. Aun-
que actualmente se enseña en un número reducido de centros, 
la experiencia del segundo ciclo de primaria demuestra que, allí 
donde se ofrece, los alumnos lo eligen de forma significativa.
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Este capítulo presenta la evolución del español como lengua 
extranjera en el sistema educativo húngaro entre los cursos 
académicos 2004/05 y 2023/24. Analizando los datos estadís-
ticos oficiales referentes al alumnado, examinamos el peso y el 
volumen del español en los distintos niveles de la enseñanza re-
glada. Más allá de los datos nacionales, analizamos la difusión 
del español dentro de la geografía húngara con atención a la 
división administrativa del país. Teniendo en cuenta sus diná-
micas, intentamos esbozar cómo se ha situado el español entre 
las lenguas extranjeras más enseñadas en dicho país.

Palabras clave: español como lengua extranjera, enseñanza del 
español, enseñanza de lenguas extranjeras, sistema educativo 
húngaro

https://doi.org/10.18778/8331-831-8.04

https://doi.org/10.18778/8331-831-8.04


80 Tibor Berta

Abstract

This chapter presents the evolution of Spanish as a foreign lan-
guage in the Hungarian educational system between the acade-
mic years 2004/05 and 2023/24. Analyzing the data available in 
official statistics, we investigate the importance and volume of 
Spanish at the different levels of formal education. Beyond the 
national data, we analyze the geographical diffusion of Spanish 
within Hungary, taking into account the administrative divi-
sion of the country as well. Considering its dynamics, we aim 
to outline how Spanish has positioned itself among the most 
widely taught foreign languages in that country. 

Keywords: Spanish as a foreign language, teaching of Spanish, 
teaching of foreign languages, Hungarian educational system

1. 
Introducción
El presente capítulo se dedica a presentar la situación de la ense-
ñanza del español en el espacio educativo húngaro con atención 
especial al período que se extiende desde el año escolar 2004/05 
hasta el de 2023/24, pretendiendo ofrecer un panorama general 
y, al mismo tiempo, detallado de su evolución en la enseñanza 
reglada, realizada dentro de los marcos determinados por una 
regulación vigente a nivel nacional. 

El período de tiempo en el que se centra este análisis abarca 
las dos décadas inmediatamente sucesivas a la incorporación de 
Hungría en la Unión Europea, producida en 2004. Esta delimita-
ción temporal es justificada por el hecho de que, aunque ‒después 
de algunas tentativas iniciales y esporádicas anteriores a 1940‒ el 
español comienza a integrarse en el sistema educativo húngaro 
en los años 1960 y muestra un crecimiento mayor y permanente 
a partir de la transición democrática húngara iniciada en 1989 
(MEFPD 2024: 258), es la integración de Hungría en la Unión 
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Europea el factor que creó, indudablemente, un contexto decidi-
damente favorable para su difusión. Mientras que ‒según se pre-
sentará a continuación‒ en el año escolar 2004/05 lo estudiaban 
5.558 alumnos, en el de 2023/24 tenía 17.702 aprendientes en la 
escuela primaria y secundaria; con ello el español ha triplicado 
el volumen de sus estudiantes convirtiéndose en la lengua con el 
crecimiento más dinámico en el sistema educativo húngaro.

Tal incremento progresivo del volumen del alumnado del es-
pañol como lengua extranjera (ELE) ha llamado la atención de 
los interesados y a partir de los principios de los años 2000 se 
publican varios estudios dedicados a la situación de este idio-
ma en el sistema educativo húngaro, aunque desde perspectivas 
distintas y con limitaciones en temática, volumen y actualidad. 
Győri (2001) presenta brevemente y de forma general los antece-
dentes y la situación global del español muy especialmente en el 
contexto de las políticas lingüísticas, mientras que Jámbor (2001, 
2004) ya ofrece algunos datos estadísticos básicos referentes, por 
una parte, al desarrollo histórico del número de hablantes de es-
pañol residentes en el país y, por otra, al volumen de aprendientes 
de ELE en los diversos niveles educativos a principios del nuevo 
milenio. Baditzné Pálvölgyi (2015), al presentar la formación de 
profesores de ELE en Hungría, compara el número de discentes 
de este idioma con las matrículas en lenguas extranjeras entre los 
años escolares 2010/11 y 2013/14. Blas (2017), en cambio, expone 
las características de la enseñanza de ELE en Hungría desde la 
perspectiva del docente de habla española residente en Hungría, 
ofreciendo, en vez de datos numéricos, más bien un panorama 
general sobre el contexto histórico y sociocultural, el elenco de 
las metodologías predominantes y las circunstancias infraestruc-
turales. Cselik (2013) presenta de forma exhaustiva la historia y la 
situación de la enseñanza de ELE realizada en el marco del pro-
grama de educación bilingüe apoyado por el Ministerio de Edu-
cación español, ofreciendo datos referentes no solo al volumen 
del alumnado sino también al número de docentes e institucio-
nes que participan en él en 2013. Los informes de los anuarios del 
Instituto Cervantes (Sagarra Ángel 2007, Valdivielso Odriozola‒
Macías Amigo 2021) publican datos generales precisos referentes 
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tanto a la enseñanza reglada de todos los niveles educativos como 
a la enseñanza no reglada, sitúan las cifras en un contexto his-
tórico y dedican atención especial a las secciones bilingües de 
los institutos de secundaria y a las matrículas en los cursos ofre-
cidos por el Instituto Cervantes, aunque sin analizar con crite-
rios concretos la evolución de los datos. Más recientemente, con 
una metodología elaborada específicamente para sus finalidades, 
Berta (2022, 2023, 2024) ofrece tentativas de análisis basados en 
datos estadísticos recogidos de un período relativamente largo 
con atención a las dinámicas evolutivas de la enseñanza de ELE, 
pero sin abarcar la totalidad del sistema educativo y con una li-
mitación temporal –entre 2003/04 y 2018/19– que disminuye la 
actualidad de los datos. El presente estudio sigue la misma línea 
de investigación, basada en el análisis de datos estadísticos re-
ferentes al alumnado de ELE, pero ampliando tanto el período 
analizado como el inventario de las fuentes de datos en interés 
de poder dibujar una imagen lo más actualizada y más precisa 
posible de la situación del español y aplicando una metodología 
propia, ajustada a las realidades del sistema educativo en cues-
tión. 

Este análisis se enfoca a la enseñanza reglada –prescindimos, 
por tanto, de la enseñanza que se realiza en academias y centros 
de idiomas privados–, teniendo en cuenta tanto los niveles educa-
tivos no universitarios –las etapas preescolar, primaria y secunda-
ria– como el nivel universitario –etapa de la enseñanza superior–. 
Se incluyen en él todas las instituciones educativas –sean públicas 
o privadas– e, igualmente, siempre que la disponibilidad de los 
datos lo permita, se tienen en cuenta todos los alumnos registra-
dos independientemente de la modalidad educativa ‒a tiempo 
completo o parcial y en forma presencial o semipresencial‒ que 
recogen las estadísticas. Gracias a esta decisión metodológica, se 
espera recibir una imagen bastante próxima a la realidad por lo 
que al volumen de los alumnos de ELE se refiere. En el caso de 
las etapas no universitarias nuestros análisis se basan, por una 
parte, en datos proporcionados por la Oficina de Educación –hún. 
Oktatási Hivatal– y, por otra, en datos de la Oficina Central de 
Estadística nacional –hún. Központi Statisztikai Hivatal–. En el 
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caso de la enseñanza universitaria hemos recurrido a los datos 
accesibles en la página de la misma Oficina de Educación, que 
ofrece estadísticas hasta el año académico 2022/23. 

El capítulo se estructura de la manera siguiente: primero se 
presentará el sistema educativo húngaro y la regulación de la en-
señanza de lenguas extranjeras teniendo en cuenta los cambios 
más importantes producidos durante el período analizado (§2); 
a continuación, se analizarán las dinámicas de la enseñanza de 
ELE en las diferentes etapas educativas, es decir, en la fase prees-
colar y primaria (§3.1), en la escuela secundaria (§3.2) y en la en-
señanza superior (§3.3); finalmente, se extraerán las conclusiones 
pertinentes (§4).

2.  
El sistema educativo húngaro

Para poder estimar la posición del español en la enseñanza regla-
da de Hungría es necesario conocer los rasgos característicos del 
sistema educativo del país, muy especialmente por lo que a los 
niveles de enseñanza se refiere. Dentro de este, distinguiremos 
los niveles no universitarios, que incluyen las diversas etapas de 
la enseñanza obligatoria –primaria y secundaria– y el nivel uni-
versitario.

2.1.  
La estructura del sistema educativo húngaro

Por lo que a los niveles no universitarios se refiere, el sistema edu-
cativo húngaro se compone, esencialmente, de una etapa primaria 

–precedida de una etapa preescolar cuyo último año forma parte 
de la enseñanza obligatoria– y una etapa secundaria, mostrando, 
sin embargo, cierta heterogeneidad; a saber, coexisten en él va-
rios modelos estructurales (Berta 2022: 82–83, Eurydice 2020: 7 
y 23, MEFPD 2024: 259, Ministry of Human Capacities 2020: 8), 
que difieren fundamentalmente en la duración de la enseñanza 
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primaria y secundaria. En el sistema predominante la primaria 
–en la que los alumnos entran habitualmente a la edad de seis 
años– dura ocho cursos –divididos en una etapa inferior y en una 
etapa superior, que corresponden a los niveles ISCED 1 e ISCED 
2 de la Clasificación Internacional Normalizada de la Educación1 
(International Standard Classification of Education ISCED 2011), 
ambas de cuatro años de duración– y la secundaria –en la que 
los alumnos entran a la edad de catorce años– dura, en general, 
cuatro o cinco (ISCED 3). En la enseñanza secundaria, a partir del 
curso noveno, existen dos itinerarios: el de la secundaria general 

–cuyos estudios se realizan en los institutos de bachillerato o gim-
názium– y el de la secundaria profesional –de diferentes moda-
lidades y duración como szakiskola, szakgimnázium, technikum, 
etc., dedicadas a la formación de profesionales–. Paralelamente 
a este modelo, existen otros dos: en uno tanto la primaria como 
la secundaria general tienen seis años de duración, mientras que 
en el otro la primaria tiene cuatro y la secundaria general ocho 
cursos. La enseñanza secundaria profesional se integra en la es-
tructura del modelo predominante comenzando siempre a partir 
del noveno curso. Debido a la coexistencia de diversas estructuras, 
a la etapa educativa del nivel ISCED 2 (lower secondary education 
o educación secundaria obligatoria) pertenecen tanto alumnos 
categorizados en la primaria como alumnos categorizados en la 
secundaria general en el sistema húngaro.2 Debemos resaltar que 
en este trabajo las denominaciones primaria y secundaria se usan 
de acuerdo con la terminología y categorización del sistema edu-
cativo húngaro, dado que las estadísticas oficiales que se presen-
tarán a continuación siguen estas.

En cuanto a la educación superior, debido a las reformas es-
tructurales realizadas en el período examinado, la situación tam-
bién muestra cierta complejidad. Hasta 2006 existió un sistema 

1 � Se trata de los niveles llamados CINE 1, CINE 2, CINE 3, etc. en 
español. En este trabajo, por su mayor difusión, utilizamos las fór-
mulas abreviadas en inglés. 

2 � La descripción del sistema ISCED 2011 véase en Eurydice (2020: 
11–12).
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basado en diplomaturas y licenciaturas –de tres, cuatro o cinco 
años de duración, respectivamente–, pero desde la introducción 
del llamado sistema de Bolonia (en 2006 en Hungría) la enseñan-
za superior se estructura en tres niveles: grado –de tres o cuatro 
cursos de duración–, maestría –de dos cursos– y doctorado –por 
lo general de cuatro cursos de duración– (MEFPD 2024: 259). En 
los primeros años del período analizado coexistieron los progra-
mas antiguos con los nuevos, e incluso en algunas carreras, como 
la formación de profesores, la formación sigue siendo continua, 
de cinco o seis años de duración. 

Los detalles arriba descritos recobran especial importancia 
a la hora de analizar los datos, puesto que, dependiendo de los 
años concretos, la investigación debe enfrentarse con la proble-
mática de una realidad compleja, relacionada con la coexistencia 
de diversas estructuras educativas paralelas.

2.2.  
La enseñanza de lenguas extranjeras en el sistema 
educativo húngaro

En la enseñanza no universitaria las condiciones legales de la en-
señanza de lenguas extranjeras están determinadas en un decreto 
que contiene el plan curricular fundamental, vigente a nivel na-
cional –Nemzeti Alaptanterv (NAT)–. Según este, la enseñanza 
de la primera lengua extranjera debe ser iniciada en el curso 4º, 
mientras que la de la segunda lengua extranjera después del curso 
8º, o sea, ya en la etapa secundaria –correspondiente al nivel edu-
cativo ISCED 3– (NAT 2020, I.2.1; II.3.2). La versión del decreto 
publicada en 2012 permitía introducir la enseñanza de la segun-
da lengua extranjera en el curso 7º (NAT 2012, I.2.1.), pero en la 
versión más reciente (datada de 2020) ya no hay ninguna referen-
cia a esta posibilidad. La regulación permite, sin embargo, que la 
primera lengua extranjera comience a enseñarse antes, durante 
los primeros tres cursos de la primaria, si las condiciones están 
dadas en la institución concreta. De hecho, respondiendo una de-
manda indudablemente existente en la sociedad, gran parte de 
las escuelas primarias aprovecha dicha concesión introduciendo 
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la enseñanza de la primera lengua extranjera ya en alguno de 
los primeros tres cursos de la escuela primaria (Morvai–Öveges 
2009: 15; Öveges–Csizér 2018: 5, apud Berta 2024: 71). En la es-
cuela secundaria general todos los alumnos deben aprender dos 
lenguas extranjeras, mientras que en la secundaria profesional 
solo se prescribe la enseñanza obligatoria de una lengua extranje-
ra, aunque en algunas modalidades se recomienda que se enseñen 
dos si las condiciones están dadas (NAT 2012, II.3.2; Öveges–Csi-
zér 2018: 21). 

En cuanto al nivel meta de competencia lingüística, el plan 
curricular de 2012 dispone que en la primera lengua extranjera 
el alumno debe alcanzar en el curso 6º el nivel A1 y en el curso 
8º el nivel A2 del Marco Común Europeo de Referencia (MCER), 
mientras que al finalizar sus estudios de secundaria en la prime-
ra lengua extranjera debe llegar como mínimo al nivel B1 y en la 
segunda al nivel A2. En los exámenes de bachillerato, que cierran 
los estudios de enseñanza secundaria, es obligatorio aprobar un 
examen al menos de una de las lenguas estudiadas en cuyo caso 
los niveles meta pueden ser B1 y B2, respectivamente, depen-
diendo de si el nivel de examen escogido es el regular –llamado 
medio– o el superior –llamado elevado–; en el caso de ciertos 
programas –como el bilingüe– el nivel meta puede ser incluso 
C1 (NAT 2012, II.3.2.).

En la versión de 2012 el NAT –en interés de asegurar la conti-
nuidad de su aprendizaje en las etapas superiores de la enseñan-
za– limitaba la lista de las primeras lenguas extranjeras elegibles 
al inglés y al alemán (NAT 2012 I.2.1., Öveges 2013: 17), y en 
algunos foros dedicados a cuestiones de la educación ha surgido 
la idea de convertir el inglés en lengua extranjera obligatoria 
(Szabó 2018). La versión actualmente vigente del mismo docu-
mento, sin embargo, no contiene restricciones de este tipo, así 
que la elección entre las lenguas es libre. Aun así, la inmensa ma-
yoría del alumnado estudia inglés o alemán, especialmente en la 
etapa primaria, donde la proporción de los que estudian alguna 
otra lengua no llega a alcanzar el 2 % en ninguno de los años 
escolares aquí analizados –hecho confirmado por el informe de 
Morvai y Öveges (2009: 16)–. Esta situación en la primaria es un 
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factor decisivo que afecta también la situación en la secundaria, 
asignando a los demás idiomas –con el español entre ellos– la 
categoría de segundas lenguas extranjeras, cuya enseñanza se 
introduce, de acuerdo con la regulación, en esta segunda etapa 
educativa. Un factor secundario es, además, la distribución del 
alumnado matriculado en inglés y en alemán; según las investi-
gaciones de Csapó (2001), la ubicación geográfica más occiden-
tal –más cercana del dominio lingüístico del alemán– favorece 
la elección de este. Tal situación –como se ha demostrado en 
Berta (2022: 95–96)– puede influir en la enseñanza del español 

–y otras lenguas– dado que donde el alemán es preferentemente 
la primera lengua extranjera en la escuela primaria, las posibili-
dades de progresar para el español como segunda lengua extran-
jera en la secundaria están limitadas.

Por lo que se refiere a la enseñanza superior, hasta 2022 la ex-
pedición del diploma de titulación en cualquier carrera estaba 
sometida a que el egresado poseyera un diploma que certificara 
un cierto nivel de competencia lingüística en alguna lengua ex-
tranjera; dicho requisito fue abolido por la Ley 59 (2022). En gran 
parte de las carreras de filologías extranjeras –dependiendo de la 
carrera– los criterios de admisión requieren una competencia lin-
güística determinada en la lengua dada –certificada por un exa-
men de bachillerato– y al final de los estudios de grado el egresado 
debe alcanzar el nivel C1.

3.  
ELE en el espacio educativo húngaro

La enseñanza de ELE ha experimentado un crecimiento con-
siderable en Hungría, cuya importancia se puede apreciar me-
jor teniendo en cuenta sus antecedentes históricos. Aunque 
las primeras tentativas, representadas por las obras filológicas 
y traducciones literarias del sacerdote y profesor escolapio Albin 
Kőrösi y su discípulo Olivér F. Brachfeld –anteriores a la Segunda 
Guerra Mundial– fueron interrumpidas por la congelación de 
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las relaciones entre los regímenes de España y Hungría a media-
dos del siglo xx, en los años 1960 la orientación de la política 
húngara dirigida hacia América Latina permitió que surgiera un 
nuevo interés por el hispanismo (Anderle 2007: 350), indicado, 
por ejemplo, por la fundación del primer departamento espe-
cializado en filología hispánica en la Universidad Eötvös Loránd 
de Budapest, y por la de un departamento especializado en la 
historia de América Latina en la Universidad József Attila de 
Szeged –antecesora de la Universidad de Szeged– (Anderle 2013: 
142). La reanudación de las relaciones diplomáticas entre España 
y Hungría en 1977 y la eliminación de la obligatoriedad de la 
enseñanza del ruso en el contexto de los cambios democráticos 
en el antiguo bloque soviético, fueron impulsos históricos que 
contribuyeron al crecimiento del interés por el español –y otras 
lenguas extranjeras occidentales– a todos los niveles del sistema 
educativo (Anderle 2007: 350–351). En 1988 se abre la primera 
sección de enseñanza bilingüe en húngaro y español en un cen-
tro de enseñanza secundaria de Budapest, seguida de otras seis 
en la primera década del nuevo milenio en Debrecen (2000), Pécs 
(2001), Miskolc (2001), Szeged (2005), Kecskemét (2006) y Vesz
prém (2008) (Cselik 2013: 38). A principios de los años 1990, se 
fundan nuevos departamentos dedicados a la filología hispánica 
en las ciudades universitarias Szeged –que ya tenía la orientación 
historiográfica latinoamericanista (Berta 2013: 15)– y Pécs, así 
como en la Universidad Católica Pázmány Péter de Budapest y el 
español se introduce en la oferta de lenguas extranjeras en cada 
vez más universidades.

Actualmente la enseñanza de ELE está establecida en un nú-
mero considerable de instituciones educativas húngaras. En el 
año escolar 2024/25, según los datos del Ministerio del Interior, 
el español se ofrece en 130 centros educativos de enseñanza pri-
maria y secundaria, de los cuales siete participan en el programa 
de enseñanza bilingüe. En el nivel de la enseñanza universitaria, 
el español se enseña como filología en los cuatro centros univer-
sitarios mencionados –a los cuales se añade recientemente el de 
Debrecen, donde se introduce esta filología a partir del año aca-
démico 2025/26– pero también se ofrece ELE en otras universi-
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dades, no especializadas en filología hispánica, o en centros de 
idiomas o en cursos convocados como opcionales o bien como 
parte de currículos fuera de los programas de filología. Se impar-
ten clases de ELE en esta modalidad en una serie de universidades 
de la capital –Universidad Corvinus, Universidad de Economía, 
Universidad Károli Gáspár de la Iglesia Reformada, Universidad 
de Medicina Veterinaria, Universidad Metropolitan, Universi-
dad Milton Friedman, Universidad Nacional de Servicio Público, 
Universidad Semmelweis y Universidad de Tecnología y Ciencias 
Económicas–, y fuera de la capital en la Universidad de Debre-
cen, en la Universidad de Miskolc, en la Universidad de Szeged y, 
eventualmente, en la Universidad Széchenyi István de Győr y en 
la Universidad de Pécs. 

El volumen del profesorado ha crecido considerablemente en 
la última década: en el año escolar 2023/24 259 profesores en-
señan español en la enseñanza reglada no universitaria –14 en 
primaria y 245 en secundaria–, lo que significa un 24 % de cre-
cimiento respecto del año escolar 2014/15 –7 en primaria y 202 
en secundaria–. Aunque este incremento muestra claramente la 
ampliación gradual de las capacidades de los centros educativos, 
estas no son suficientes para satisfacer la demanda intensamente 
creciente del alumnado interesado por aprender el español, pues-
to que, según el MEFPD (2024: 262) “en los siete centros públicos 
húngaros que ofrecen formación bilingüe en húngaro y español, 
se reciben entre tres y cinco solicitudes por cada plaza disponi-
ble”. Ante esta demanda –según veremos– más manifestada en la 
enseñanza general secundaria, existen programas de reciclaje en 
el formato de maestría de uno o dos años para ampliar las posi-
bilidades de formar a nuevos profesores de ELE capacitados para 
la docencia en centros educativos públicos. Aun así, la demanda 
es claramente superior a la oferta de profesores; solo en dos de las 
universidades donde existe una carrera de filología hispánica –al 
menos de nivel de grado– se forman profesores. El interés por 
ELE también está presente en el nivel de la enseñanza superior: en 
el año académico 2022/23 el español fue la tercera lengua extran-
jera más estudiada después del inglés y del alemán –sin tener en 
cuenta el latín y el húngaro; vid. infra, §3.3–.
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3.1.  
ELE en la enseñanza preescolar y primaria 
En la etapa preescolar la presencia de la enseñanza de lenguas 
extranjeras, aun a falta de datos concretos y sistemáticamente 
recogidos, puede ser calificada de esporádica; en el año escolar 
2008/09 unos 24.000 niños –el 7 % del total– aprendían alguna 
lengua distinta al húngaro en esta etapa educativa, principal-
mente en las instituciones de las minorías nacionales (Központi 
Statisztikai Hivatal 2010). Entre estas circunstancias, los niños 
húngaros generalmente inician el proceso de adquisición de una 
lengua extranjera en la escuela primaria. 

Según los datos históricos de la tabla 3.1 –que muestra la evo-
lución de las matrículas en lenguas extranjeras (LE) en la primaria 
durante el período analizado–, en 2004/05 las matrículas en ELE 
apenas constituían el 0,06 %, mientras que en 2023/24 alcanzaban 
el 0,23 % de todas las matrículas en lenguas extranjeras. Aunque 
tales cifras indican una situación marginal para ELE, los 1.211 
matriculados en esta lengua en el último curso escolar signifi-
can un aumento del 210 % respecto de los 391 del primero. Sin 
embargo, como el 98 % del alumnado de primaria estudia inglés 
o alemán –a lo largo de todo el período analizado–, la posición del 
español en el espacio educativo húngaro puede medirse de forma 
más fiable con la ayuda de los datos relativos que tienen en cuenta 
las proporciones internas del grupo formado por los demás idio-
mas, que constituyen el 2 % restante. 

Tabla 3.1. Alumnado matriculado en lenguas extranjeras en la escuela primaria 
(2004/05–2023/24)

In
gl

és

Al
em

án

Fr
an

cé
s

Es
pa

ño
l

It
al

ia
no

Ru
so

La
tí

n

O
tr

os

To
ta

l L
E

2004/05 368.098 235.095 3.457 391 849 1.450 116 3.611 613.067
2005/06 369.085 217.002 3.309 406 920 1.317 105 2.868 595.012
2006/07 364.265 199.358 3.150 281 937 1.081 229 2.680 571.981
2007/08 370.714 183.262 3.059 433 798 1.018 43 2.878 562.205
2008/09 370.042 168.449 2.666 397 815 863 27 3.262 546.521
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2009/10 354.868 145.029 2.471 373 648 763 3 3.028 507.183
2010/11 359.032 157.365 2.344 422 589 828 10 3.804 524.394
2011/12 373.124 153.844 2.222 451 613 658 85 3.230 534.227
2012/13 403.053 144.717 2.468 486 564 602 57 3.085 555.032
2013/14 407.521 140.511 2.345 575 556 690 60 2.607 554.865
2014/15 410.011 136.570 2.349 573 469 751 54 3.466 554.243
2015/16 415.293 137.895 2.253 534 452 730 79 3.355 560.591
2016/17 419.808 135.339 2.246 919 487 664 85 3.148 562.696
2017/18 428.938 131.735 2.272 891 507 572 112 3.378 568.405
2018/19 433.447 125.671 1.998 1.046 608 553 90 3.220 566.633
2019/20 438.806 124.282 2.308 1.158 561 554 80 3.350 571.099
2020/21 440.514 117.542 1.586 1.191 541 483 82 3.367 565.306
2021/22 437.695 106.074 1.839 1.372 570 478 77 3.591 551.696
2022/23 434.784 98.464 1.501 1.300 519 524 58 2.842 539.992
2023/24 437.622 92.875 1.567 1.211 417 374 60 3.149 537.275

Fuentes: Oktatási Hivatal (2004/05–2009/10) y Központi Statisztikai Hivatal 
(2010/11–2023/24) (elaboración propia).

Los datos relativos también revelan el crecimiento proporcio-
nal del español dentro del grupo de las lenguas distintas al inglés 
y al alemán. En el año escolar 2004/05, los 391 aprendices de ELE 
forman el 4 % de los 9.874 alumnos que estudian alguna de estas 
lenguas, situando el español después del francés, del ruso y del 
italiano –con el 35 %, el 15 % y el 9 % de las matrículas, respec-
tivamente–. En 2023/24, sin embargo, los 1.211 alumnos de ELE 
ya representan el 18 % de los 6.778 alumnos matriculados en este 
grupo de lenguas, y el español se sitúa inmediatamente después 
del francés –con un 23 %– superando considerablemente el ita-
liano y el ruso –ambos con un 6 %– y el latín –apenas con el 1 %–. 
El español es la única lengua extranjera que experimenta evolu-
ción progresiva en un contexto de decrecimiento general, cuando 
el número total de las matrículas en lenguas distintas al inglés 
y al alemán disminuye en un 31 % y todas las demás lenguas 
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contabilizan pérdidas (francés: -55 %, italiano: -45 %, ruso: -74 %, 
latín: -48 %, otros: -13 %). También se restructura la proporción 
de las lenguas predominantes: en el año escolar 2004/05 aún el 
38 % de las matrículas en lenguas le corresponde al alemán, pero 
en el de 2023/24 solo lo estudia el 17 % de los alumnos, mientras 
que la proporción de las matrículas del inglés crece de un 60 % 
a un 81%, respectivamente. De esta forma la enseñanza del inglés, 
pese a carecer de obligatoriedad, alcanza un predominio absoluto 
y el alemán, salvo algunos casos, se convierte en una de las segun-
das lenguas extranjeras – aunque la más estudiada. Esta transfor-
mación, sin embargo, no afecta el español, puesto que la propor-
ción de las lenguas menos estudiadas en todo el período se mueve 
alrededor del 2 % (vid. Berta 2022: 82, Berta 2023: 257–261).

El alumnado de ELE de la etapa primaria no se distribuye de 
forma homogénea entre los 19 condados y la capital. En el año 
escolar 2020/21, último del que disponemos de datos distribui-
dos entre las regiones, el 68,5 % –exactamente 817 alumnos– de 
los 1.191 alumnos de ELE registrados estudia en la región de la 
Hungría Central, constituida por la capital Budapest y el condado 
de Pest, que, al rodearla, forma, prácticamente, su aglomeración, 
y el 31,5 % restante se distribuye entre los condados Baranya –199 
(17 %)–, Csongrád-Csanád –anteriormente Csongrád, 156 (13 %)– 
y Fejér –19 (1,5 %)–. Sin embargo, como se comenta en Berta 
(2024: 81), a lo largo de todo el período analizado la enseñanza 
de ELE en primaria solo muestra continuidad en Budapest y en el 
condado Csongrád-Csanád y, desde 2010, en el condado Baranya. 
Fuera de estos núcleos consolidados de la enseñanza ELE en pri-
maria, en otras zonas –en los condados Borsod-Abaúj-Zemplén, 
Fejér, Győr-Moson-Sopron, Heves y Pest ‒ durante el período 
analizado el español solo aparece de forma temporal y con un 
volumen muy variado de alumnado. En estos casos las clases de 
ELE probablemente solo formaban parte de una oferta opcional 
mientras había demanda y las condiciones ‒como la presencia de 
un miembro cualificado de la plantilla docente– lo hacían posi-
ble. No parece ser una casualidad que la ubicación de los núcleos 
históricamente estables de la enseñanza del español en primaria 
coincida con la de núcleos de la enseñanza superior especializa-
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dos en estudios hispánicos: Budapest y las sedes de los condados 
Baranya y Csongrád-Csanád –las ciudades Pécs y Szeged, respec-
tivamente– cuentan con centros universitarios que ofertan la ca-
rrera de filología hispánica desde hace varias décadas (vid. supra, 
§3). Este, indudablemente, es un factor a favor de la introducción 
de la enseñanza del español a los niveles inferiores de la educación, 
muy especialmente en el ámbito del sector privado de la educa-
ción, donde las instituciones pueden seguir modelos pedagógicos 
alternativos que hacen posible que el alumnado estudie dos len-
guas extranjeras, como ocurre, por ejemplo, en Szeged, donde la 
enseñanza de ELE se realiza en una escuela primaria pertenecien-
te a la Asociación Húngara Waldorf, cuyo currículo contiene el es-
pañol en la oferta permanente de lenguas extranjeras elegibles.

Los datos arriba presentados indican que la presencia del es-
pañol en la escuela primaria en Hungría es mínima, pero muestra 
un incremento progresivo. En los veinte años analizados se ha 
triplicado el alumnado de ELE en esta etapa educativa, y, aunque 
su número apenas supera las 1.000 personas –tendencia observa-
da solo a partir del año escolar 2018/19–, es la cuarta lengua más 
estudiada después del inglés, el alemán y el francés, adelantando 
al italiano, al ruso y al latín. En cuanto a la distribución geográfica 
del alumnado de primaria matriculado en ELE cabe decir que este 
se concentra, esencialmente, en aquellas tres zonas del país donde 
existen centros universitarios que ofrecen la carrera de filología 
hispánica.

3.2.  
ELE en la enseñanza secundaria

Antes de presentar los datos referentes a la docencia de ELE en 
la enseñanza secundaria, hay que adelantar dos aspectos. El pri-
mero es que se distinguirán el itinerario de la secundaria general 

‒cuyo objetivo es formar un alumnado preparado para seguir es-
tudios en la enseñanza superior‒, donde la regulación prescribe 
la enseñanza de dos idiomas extranjeros, y el de la secundaria 
profesional ‒que pretende ofrecer una profesión específica‒, don-
de se estudia obligatoriamente solo uno. Tal distinción, necesaria 
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debido a las diferencias de regulación referentes a los dos itinera-
rios, es justificada, según veremos, por las disparidades en cuanto 
al volumen del alumnado de ELE. El otro es el papel de aquellas 
escuelas de secundaria que participan en el programa de la ense-
ñanza bilingüe, asegurado por un acuerdo bilateral firmado por 
los ministerios encargados de la educación de Hungría y de Es-
paña, donde una parte de las asignaturas se imparte en la lengua 
meta pretendiendo que los aprendices alcancen el nivel de com-
petencia C1 del MCER. En el año escolar 2013/14 el 11 % –exacta-
mente 1.098– de los 9.972 aprendientes del español registrados en 
la enseñanza secundaria general lo estudiaban en alguno de estos 
centros (Cselik 2013: 36‒37).

La tabla 3.2 resume los datos históricos referentes al volumen 
de alumnos matriculados en lenguas extranjeras en la etapa se-
cundaria en el período analizado según itinerario. (Para el año 
escolar 2020/21 no se dispone de datos referentes al itinerario 
profesional.)

Tabla 3.2. Alumnado matriculado en lenguas extranjeras en la escuela 
secundaria (2004/05–2023/24)
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2004/05
G 196.153 132.778 21.489 4.668 11.644 1.985 11.638 1.710 382.065
P 202.670 160.311 5.854 499 2.165 1.397 427 675 373.998

2005/06
G 199.788 131.217 23.064 5.157 12.648 1.868 10.985 1.269 385.996
P 204.200 158.655 5.186 602 2.149 1.352 351 1.149 373.644

2006/07
G 202.310 130.581 23.347 6.305 13.459 1.809 11.151 1.566 390.528
P 209.230 153.002 4.695 623 2.429 1.057 415 1.053 372.504

2007/08
G 204.011 128.392 23.307 7.074 14.088 1.796 10.751 1.585 391.004
P 212.867 148.109 4.325 730 2.396 942 413 1.197 370.979

2008/09
G 204.904 127.067 23.075 7.627 14.689 2.181 10.466 1.793 391.802
P 211.958 140.195 3.941 866 2.100 869 570 1.021 361.520

2009/10
G 200.008 119.609 22.491 9.037 14.610 2.298 9.904 2.451 380.408
P 219.467 132.170 3.615 891 1.930 785 552 1.633 361.043
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2010/11
G 205.071 118.878 21.563 9.687 14.998 2.639 9.915 1.552 384.303
P 227.456 126.394 3.338 935 2.002 892 901 1.279 363.197

2011/12
G 200.722 116.258 20.282 10.207 15.025 2.834 9.230 1.610 376.168
P 219.383 116.758 2.985 855 1.621 944 601 1.190 344.337

2012/13
G 198.178 115.744 19.587 9.983 14.121 3.077 8.123 1.869 370.682
P 224.219 111.416 2.846 880 1.391 893 743 1.060 343.448

2013/14
G 194.848 116.552 18.795 9.972 13.363 3.351 7.279 1.814 365.974
P 204.400 98.428 2.584 774 1.334 980 725 737 309.962

2014/15
G 190.709 116.727 17.514 9.568 12.566 3.569 5.813 1.320 357.786
P 197.352 90.520 2.249 575 1.030 870 532 751 293.879

2015/16
G 188.343 113.863 16.845 9.920 11.704 3.593 4.840 1.312 350.420
P 189.840 85.162 1.881 519 621 654 194 754 279.625

2016/17
G 192.296 114.082 16.458 10.477 11.537 3.709 4.536 1.505 354.600
P 199.271 82.546 1.662 314 483 504 321 639 285.740

2017/18
G 193.708 115.902 16.858 11.064 12.320 3.892 4.341 1.791 359.876
P 197.544 75.565 1.372 278 403 511 111 552 276.336

2018/19
G 193.656 115.306 16.348 11.999 13.033 4.052 4.079 2.041 360.514
P 182.016 69.249 1.283 265 344 344 49 485 254.035

2019/20
G 194.209 115.992 16.916 12.560 13.745 4.248 3.784 2.166 363.620
P 179.817 63.237 1.176 193 288 387 757 505 246.360

2020/21
G 202.467 117.665 16.775 13.260 14.769 4.565 3.460 2.030 374.991
P - - - - - - - - -

2021/22
G 204.401 118.991 17.121 14.312 15.812 4.574 3.038 1.870 380.119
P 167.747 57.585 1.122 346 530 347 58 3.260 230.995

2022/23
G 204.072 118.121 16.889 14.958 16.487 4.415 2.900 1.520 379.362
P 194.551 56.010 1.349 442 653 368 73 312 253.758

2023/24
G 203.212 117.126 17.569 15.938 16.879 3.805 2.395 1.741 378.665
P 257.755 63.343 1.231 553 551 354 118 267 324.172

(G=secundaria general P=secundaria profesional) 
Fuentes: Oktatási Hivatal (2004/05–2009/10) y Központi Statisztikai Hivatal  
(2010/11–2023/24)  (elaboración propia).
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Aunque los datos muestran el predominio del inglés y del ale-
mán también en este nivel del sistema educativo, también dejan 
constancia de que la presencia de las otras lenguas aprendidas, 
incluido el español, es muy superior a la observada en la primaria 
y en el último año escolar alcanza el 9 % de todas las matrículas 
en lenguas extranjeras en secundaria. Debido a las diferencias en 
la regulación, sin embargo, conviene analizar los datos de los dos 
itinerarios separadamente.

En la escuela secundaria general, de manera análoga a lo que 
observamos en la enseñanza primaria, predomina la docencia del 
inglés y del alemán, cuyas matrículas oscilan ligeramente entre el 
84 % y 86 % de la totalidad de las matrículas tanto al inicio como 
al final del período examinado, con lo que el resto de las lenguas 
extranjeras cuenta con el 14 % y 16 % de las matrículas en lenguas 
extranjeras. Estas proporciones se deben a que en la secundaria 
general se estudian obligatoriamente dos lenguas, lo cual abre 
posibilidades ante la difusión de otros idiomas como el francés, 
el español, el italiano, el ruso, el latín y otras lenguas de menor di-
fusión. La importancia y el peso de la enseñanza del español solo 
puede ser medida comparativamente dentro del grupo formado 
por estos idiomas. 

En la escuela secundaria general se observa un 241 % de cre-
cimiento en el número de aprendientes de ELE entre el año esco-
lar 2004/05, cuando lo aprenden 4.668 alumnos, y el de 2023/24, 
cuando lo estudian 15.938. Los datos relativos también posicio-
nan de forma cada vez más favorable el español en el grupo de 
lenguas distintas al inglés y al alemán a lo largo de los veinte años 
analizados: los 4.668 alumnos de ELE en el año escolar 2004/05 
representan el 9 % de los 53.134 alumnos matriculados en este 
grupo de idiomas, con lo que lo preceden tanto el francés (40 %) 
como el italiano (22 %) y el latín (22 %) –los restantes cursan ruso 
(4 %) u otras lenguas (3 %)–; al final del período analizado, sin 
embargo, la proporción de los discentes de ELE ya alcanza el 27 % 
aproximándose a la de los matriculados en francés y en italiano, 
que se llevan el 30 % y el 29 % de las 58.327 matrículas en este 
grupo de lenguas. Esta dinámica no se debe únicamente al in-
cremento progresivo del español, sino también al decrecimiento 
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de las matrículas en francés y en latín ‒que pierden el 18 % y el 
79 % de sus aprendientes, respectivamente‒ y al crecimiento más 
moderado experimentado por el italiano y el ruso –un 45 % y un 
92 %, respectivamente–. 

Merece atención particular el volumen de alumnos que apren-
den español en el programa de enseñanza bilingüe, que, según 
los datos proporcionados por la Agregaduría de Educación de la 
Embajada de España acreditada en Budapest, muestra crecimien-
to a lo largo del período: los 1.075 alumnos registrados para el 
último año escolar del período analizado significan un 39 % de 
aumento respecto de los 772 que participan en dicha forma de 
enseñanza en el primer año escolar examinado. Este incremento 
resulta de la ampliación del número de instituciones involucradas 
en el programa bilingüe: mientras que en el año escolar 2004/05 
solo cuatro, a partir de 2008/09 ya siete escuelas participan en 
este programa –vid. supra, §3– y, simultáneamente, aumenta gra-
dualmente el volumen de las matrículas hasta 2009/10; desde ese 
año escolar se mantiene constante, superando ligeramente la cifra 
de 1.000 alumnos. Se observa el decrecimiento proporcional del 
alumnado de enseñanza bilingüe respecto de la totalidad de las 
matrículas en ELE –de un 17 % en 2004/05, un 13 % en 2008/09, 
un 11 % en 2013/14, un 9 % en 2018/19 y un 7 % en 2023/24 –, 
dinámica que se debe a una ampliación más moderada ‒deter-
minada por las circunstancias especiales‒ que el progreso expe-
rimentado en el número de aprendientes de ELE en general.

En lo referente a la escuela secundaria profesional, también 
se observa el predominio del inglés y del alemán, cuya propor-
ción, sin embargo, es incluso mayor que en el caso de la enseñanza 
secundaria general: en el año escolar 2004/05 estas dos lenguas 
cubren el 97 %, mientras que en el 2023/24 el 99 % de la totalidad 
de las matrículas en lenguas extranjeras, dejando así un 3 % y un 
1 %, respectivamente, a la enseñanza de todas las demás lenguas. 
La proporción baja de las matrículas en lenguas que no sean el 
inglés o el alemán es lógica si se tiene en cuenta que en este tipo de 
enseñanza solo se estudia un idioma extranjero como obligatorio 
y estos últimos suelen ser los preferidos ‒situación observada en 
la escuela primaria, vid. supra, §3.1‒. Los datos muestran, por otro 
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lado, que en el período examinado no solo perdieron terreno las 
lenguas restantes respecto a las dos predominantes, sino que den-
tro de esta última categoría el inglés, cuya preferencia subió de un 
54 % a un 80 %, también conquistó territorios al alemán, el cual 
presenta un descenso de un 43 % a un 19 % de la totalidad de las 
matrículas en lenguas extranjeras.

En cuanto al caso del español, el volumen de los estudiantes 
de esta lengua en este itinerario es muy reducido manteniéndose 
inferior a 1.000 en todo el período. Los datos históricos muestran 
línea ascendente desde el año escolar 2004/05, cuando se regis-
tran 499 matrículas, hasta 2010/11, cuando culminan en 935; en 
la década siguiente, sin embargo, se observa un descenso gradual 
hasta 2019/20, cuando el número de matriculados en español de-
crece hasta 193, que es la cifra absoluta más baja en el período 
analizado; en los últimos tres años del período analizado vuelve 
a esbozarse un crecimiento modesto, con 346, 442 y 543 alumnos 
matriculados, respectivamente. En los veinte años transcurridos 
entre la fecha de inicio y la de cierre, por tanto, a pesar de los 
altibajos numéricos, se contabiliza un aumento del 11 % en las 
matrículas en español en el itinerario de la enseñanza secundaria 
profesional. En cuanto a los datos relativos, proporcionalmente el 
español va mejorando sus posiciones entre las lenguas distintas 
al inglés y el alemán. En el año escolar 2004/05 los 499 alumnos 
de ELE constituyen tan solo el 4,5 % de los 11.017 alumnos matri-
culados en este grupo de lenguas; así que el español es precedido 
por el francés, con más de la mitad –el 53 %– de las matrículas, 
el italiano –con el 20 %– y el ruso –13 %–, y solo supera al latín 
(4 %). En el año escolar 2023/24, sin embargo, con el 18 % de los 
aprendientes, el español ya se sitúa inmediatamente después del 
francés, que tiene el 40 % de las matrículas, adelantando, aunque 
mínimamente, al italiano y al ruso, que solo muestran un ligero 
descenso respecto a los datos de hace veinte años, con el 18 % y el 
12 % de la totalidad de las matrículas en lenguas distintas al inglés 
y el alemán. La mejora proporcional del español se debe, esencial-
mente, al descenso general y considerable del número de alumnos 
matriculados en estas lenguas (francés: 79 %, italiano: 75 %, ruso: 
75 %, latín: 72 %, respecto al año escolar 2004/05), que se contras-
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ta con el 11 % de crecimiento registrado en el caso del español; 
con ello este idioma es el único que –junto con los años de decre-
cimiento– al final del período cuenta con un balance positivo.

Aunque los datos históricos –absolutos y relativos– presenta-
dos en el párrafo anterior revelan un aumento modesto tanto nu-
mérico como proporcional del alumnado que estudia español en 
la secundaria profesional, de lo arriba descrito se desprende que 
la presencia de esta lengua es predominantemente más notable 
en la secundaria general: el volumen de los alumnos que escogen 
el español como lengua extranjera en el itinerario general supe-
ra considerablemente al de los alumnos matriculados en español 
en la formación profesional a lo largo del período analizado: en 
2004/05 y en 2008/09 había 9 veces más alumnos de español en 
la escuela secundaria general que en la profesional, mientras que 
en 2018/19 y 2023/24 el número de aquellos ya superaba al de este 
último grupo 45 y 29 veces, respectivamente. El mayor distan-
ciamiento proporcional histórico se debe a que el número de los 
aprendices de español en el itinerario general ha sido siempre di-
námicamente creciente produciendo para finales del período un 
aumento considerablemente mayor –del 241 %– que en el itine-
rario profesional –del 11 %–. Estos datos también indican que el 
sector donde el español tiene posibilidades de crecimiento es pre-
cisamente el itinerario general de la escuela secundaria y ello está 
estrechamente vinculado con la enseñanza de segundas lenguas 
extranjeras, categoría en la que este idioma –así como el francés, 
el italiano y el ruso– está integrado. 

A diferencia de la etapa primaria, que muestra solo algunos 
núcleos de concentración de alumnado de español, en la etapa 
secundaria en casi todo el espacio educativo húngaro se registran 
alumnos matriculados en español. Los últimos datos disponibles 
referentes a la distribución geográfica del alumnado, procedentes 
del año escolar 2019/20, evidencian la presencia del español en 
este nivel educativo en toda la geografía nacional salvo cuatro 
condados. Es cierto, por otra parte, que en este caso también se 
pueden trazar núcleos de concentración, donde la proporción de 
las matrículas en español es superior a la de otras regiones, en 
lo que intervienen diversos factores. Sobresale, evidentemente, 
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la capital, Budapest, donde se registra más de la mitad –más 
precisamente el 54 %– de los 12.753 alumnos de secundaria que 
estudian español en el país en el año escolar mencionado. Del 
resto de la geografía nacional destacan los condados Baranya 
y Csongrád-Csanád, donde se matricula el 5 % y el 7 % del 
alumnado de secundaria de español, respectivamente; el 26 % 
de los 5.831 alumnos que aprenden el español fuera de la capital 
estudia en estos dos condados, en cuyas sedes correspondientes 

–Pécs y Szeged– existe tanto un instituto de bachillerato con 
sección bilingüe en húngaro y español como un centro hispanista 
universitario que ofrece la carrera de filología hispánica. Cada 
uno de los condados Bács-Kiskun, Hajdú-Bihar, Heves y Pest 
contabiliza el 3–4 % del alumnado de secundaria de español –el 
8–9 % descontando al de Budapest–; las sedes de los primeros dos 

–Kecskemét y Debrecen– cuentan con un instituto de bachillerato 
con sección bilingüe húngaro–español, mientras que el último 
incorpora la aglomeración de la capital. Se evidencia, además, una 
distribución asimétrica de los aprendientes de español entre los 
nueve condados ubicados al oeste y al este del Danubio: el 63 % 
de los alumnos de secundaria matriculados en español fuera de 
la región de la Hungría Central, constituida por la capital y el 
condado Pest, se registra en los condados del este, y solo el 37 % 
en los del oeste. Incluso, en los tres condados más occidentales, 
donde la elección del alemán como primera lengua extranjera 
estudiada en la escuela primaria es más fuerte, la presencia del 
español en la escuela secundaria es mínima –con 94 alumnos de 
español en Győr-Moson-Sopron– o nula –en Vas y Zala3–. Ello 
es explicable con el hecho de que en estas zonas el inglés ocupa 
la primera posición como segunda lengua extranjera estudiada 
(Berta 2022: 100). Nótese, además, que en lo concerniente a las 

3 � Nótese, sin embargo, que según los datos proporcionados por el 
Ministerio del Interior referentes a las instituciones educativas no 
universitarias que ofrecen ELE en el año escolar 2024/25, esta len-
gua se enseña ya en una escuela del condado Zala, lo cual muestra 
la ampliación –aunque modesta– de la presencia del español hacia 
el oeste.
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escuelas con programa bilingüe, la distribución geográfica del 
alumnado tampoco es equilibrada, dado que más del 60 % del 
alumnado de estos centros educativos estudia en dos de ellos. 
En el mismo año escolar 2019/20, el 50 % de los 1.085 alumnos 
de este tipo está matriculado en el Instituto Károlyi Mihály 
de Budapest y el 12 % en el Instituto Kodály Zoltán de Pécs 

– condado Baranya–, distribuyéndose el resto de los aprendientes 
entre los demás centros integrados en el programa bilingüe. Esta 
asimetría se debe a una diferencia estructural consistente en que 
en el instituto budapestino todo el alumnado estudia según este 
programa, mientras que en el resto de los centros solo existe una 
sección bilingüe; en Pécs una clase entera de cada curso sigue 
esta metodología, pero en las demás escuelas solo la mitad de una 
clase participa en el programa. Estas proporciones son estables 
y constantes desde el año escolar 2008/09, cuando el volumen de 
este tipo de alumnado supera la cifra de 1.000 por primera vez.

Los datos arriba presentados nos llevan a las siguientes conclu-
siones respecto a la situación del español en la docencia de lenguas 
extranjeras en la enseñanza secundaria húngara. El español está 
presente a nivel de la enseñanza secundaria tanto general como 
profesional. Su presencia es moderada, ya que en el último año 
escolar del período examinado las 15.938 matrículas realizadas 
en esta lengua en la enseñanza secundaria general apenas cons-
tituían el 4,2 % de las 378.665 matrículas en lenguas extranjeras, 
mientras que en la enseñanza profesional el español apenas con-
taba con 553 matrículas, que formaban el 0,2 % de la totalidad de 
las 324.172 matrículas en lenguas extranjeras. Al mismo tiempo, 
el español muestra una evolución dinámica, muy especialmente 
en la enseñanza secundaria general, entre las lenguas distintas 
al inglés y al alemán: las matrículas en esta lengua al final del 
período superan el triple de las matrículas registradas al inicio 
del mismo, así que el español ocupa la tercera posición después 
del francés y del italiano, con el 27 % de las matrículas dentro de 
esta categoría. Es interesante que en el año escolar 2004/05 el es-
pañol estaba en la cuarta posición –después del francés, el italiano 
y el latín–, pero para el año escolar 2023/24 había superado una 
lengua e incluso se ha acercado al nivel del francés y del italiano. 
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Es importante el papel de aquellos centros de secundaria que par-
ticipan en el programa de enseñanza bilingüe, donde algo más de 
1.000 alumnos estudian el español con el objetivo de alcanzar el 
nivel de competencia C1 en esta lengua. Desde el punto de vista 
de la distribución geográfica de las matrículas en español, estas 
están presentes en la mayoría de las regiones húngaras, excepto 
la zona occidental, donde el alemán es la lengua más estudiada y, 
generalmente, el inglés es la más popular entre las lenguas que se 
escogen como segunda lengua extranjera. 

3.3.  
El español en las universidades húngaras

En cuanto al nivel de la enseñanza superior, antes de analizar los 
datos es necesario comentar algunos aspectos metodológicos. En 
nuestro análisis hacemos distinción entre estudiantes de filología, 
que cursan estudios filológicos en una carrera acreditada donde el 
español es objeto de estudio científico, y alumnado matriculado 
en cursos de ELE, típicamente opcionales, en los que el español 
se enseña más bien como instrumento de comunicación. En el 
primer grupo incluimos no solo las carreras de filología propia-
mente dichas sino también las que se dedican a la formación de 
profesores, dado que el plan de estudios en ambos tipos de carrera 
es similar. Además, en estos programas la lengua de trabajo en 
los cursos habitualmente es la lengua meta, por lo cual para ac-
ceder a la carrera se requiere que los candidatos hayan aprobado 
un examen de bachillerato de ELE. Ello asegura un desarrollo 
considerable de la competencia lingüística pero también puede 
intimidar al alumnado por obstaculizar la exposición de ideas 
en una lengua distinta a la materna y constituye una restricción 
que limita el número de candidatos potenciales procedentes de la 
enseñanza secundaria. En el caso de los cursos de ELE, sin em-
bargo, el nivel de la competencia lingüística es variado y depende 
de las necesidades del alumnado y de la oferta de la universidad. 
También hay que comentar que –a diferencia del método aplicado 
en Berta (2022)– hemos incluido tanto las licenciaturas como los 
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grados y maestrías que, debido a los cambios estructurales, pudie-
ron coexistir en el período analizado. 

La tabla 3.3 muestra la evolución del número de matrículas en 
las lenguas más estudiadas como filología y como lengua extran-
jera (LE) en el período indicado.4

Tabla 3.3. Matrículas en lenguas extranjeras en las universidades (2004/05-2022/23)
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2004/05
filología 7.266 4.682 1.344 351 940 634 - - -
LE 45.579 23.318 3.814 2.863 2.661 1.116 - - -

2005/06
filología 7.064 4.514 1.239 399 902 672 - - -
LE 43.497 22.194 3.880 2.871 2.692 1.300 - - -

2006/07
filología 6.587 3.829 1.077 322 715 580 - - -
LE 37.490 17.783 3.279 2.715 2.019 1.208 - - -

2007/08
filología 6.209 3.136 966 377 739 550 - - -
LE 35.670 16.286 2.530 2.279 1.671 892 - - -

2008/09
filología 7.055 3.731 921 403 754 559 221 81 247
LE 34.876 14.344 2.345 2.253 1.625 1.233 4.684 - -

2009/10
filología 6.088 3.016 740 387 607 543 178 86 269
LE 34.428 13.513 2.342 2.161 1.428 1.212 9.248 - -

2010/11
filología 5.235 2.327 541 321 515 505 157 81 143
LE 33.218 12.381 1.872 2.048 1.292 1.204 6.201 - -

2011/12
filología 4.894 2.030 431 289 432 495 129 81 290
LE 32.284 11.637 1.932 2.148 1.367 1.249 5.696 - -

2012/13
filología 4.587 1.848 360 260 371 502 121 104 329
LE 29.167 11.159 1.998 1.923 1.281 1.305 5.574 172 214

2013/14
filología 4.491 1.582 249 216 264 367 100 103 411
LE 25.968 8.781 1.545 1.491 1.005 1.282 6.049 158 304

4 � Debido a cuestiones de disponibilidad, los datos de LE siempre se 
refieren a la modalidad presencial de la enseñanza; en el caso de las 
filologías, desde 2008/09 se incluyen también las matrículas en la 
modalidad semipresencial. 
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2014/15
filología 5.102 1.524 270 215 269 416 88 153 454
LE 28.160 8.928 1.403 1.258 861 1.171 5.956 216 173

2015/16
filología 5.488 2.035 286 248 338 485 134 173 466
LE 24.077 7.419 1.325 1.205 971 1.192 4.755 220 346

2016/17
filología 5.684 1.908 305 266 343 499 123 191 493
LE 24.149 6.138 1.309 1.233 952 1.115 5.370 243 276

2017/18
filología 5.872 2.136 315 236 314 469 113 222 519
LE 22.096 6.356 1.390 1.562 1.020 1.318 2.988 198 188

2018/19
filología 6.159 1.995 309 246 276 453 108 245 532
LE 21.004 5.752 1.448 1.608 1.049 922 3.252 129 370

2019/20
filología 6.218 1.870 303 238 259 452 532 218 553
LE 21.709 5.772 1.284 1.740 1.026 963 4.138 192 250

2020/21
filología 6.510 1.791 313 237 260 442 542 238 591
LE 19.600 4.861 1.123 1.606 909 917 4.873 143 390

2021/22
filología 6.524 1.619 295 241 233 434 491 243 552
LE 19.890 4.350 1.062 1.776 957 924 4.539 96 182

2022/23
filología 6.338 1.412 279 227 249 394 499 209 610
LE 21.866 4.607 1.269 1.743 1.080 747 4.885 86 184

Fuente: Oktatási Hivatal (elaboración propia).

Por lo que se refiere al número de estudiantes de filología his-
pánica, los datos históricos muestran un decrecimiento del 35 % 
entre el primero y el último año académico del período analizado: 
mientras que en el de 2004/05 había 351 personas que estudiaban 
filología hispánica, en el de 2022/23 solo 227 estudiantes estaban 
matriculados en estas carreras. Cabe añadir, sin embargo, que 
en los datos de los primeros cinco años académicos se detecta 
una curva ascendente, culminando en el curso 2008/09 con 403 
alumnos de filología hispánica, y solo desde entonces se invierte 
la tendencia y se observa un descenso más o menos gradual. Ello 
puede estar vinculado con que las nuevas maestrías de dos años 

Tabla 3.3  (cont.)
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–creadas en consonancia con el proceso de Bolonia– fueron inau-
guradas en ese período, lo cual, dado que, paralelamente, tam-
bién existía aún la antigua licenciatura, pudo aumentar –al menos 
temporalmente– el número de estudiantes de filología. Nótese, 
además, que desde 2008/09 en los números de filología también 
están incluidas las matrículas en la modalidad semipresencial 
(nota 4). En el caso del alumnado matriculado en cursos de ELE 
entre los años académicos 2004/05 y 2022/23 también se produce 
un decrecimiento de volumen similar: en el primero de estos años 
se registran 2.863 matrículas, mientras que en el último 1.743, lo 
cual supone un 39 % de pérdida. En este caso, sin embargo, la 
oscilación es mucho mayor y las inclinaciones de las curvas son 
más pronunciadas: en el segundo año académico del período 
analizado se registra el máximo de matrículas –2.871 alumnos–, 
observándose un decrecimiento con altibajos hasta el mínimo de-
tectado en 2015/16 –1.205 alumnos–, y produciéndose un nuevo 
crecimiento gradual –roto solo en 2020/21 muy probablemente 
debido a los efectos negativos de la pandemia COVID19– y con la 
estabilización de las matrículas en los últimos años del período. 
La comparación de los datos históricos también muestra, ade-
más, que el número de alumnos matriculados en ELE superaba 
considerablemente el de los que estudiaban filología hispánica: el 
número de alumnos de ELE fue como mínimo 4,6 veces superior 
al de los estudiantes de filología –1.233 y 266 matrículas, respecti-
vamente–, pero incluso llegó a superarlo 8,4 veces –como ocurrió 
en 2006/07 con 2.715 y 322 matrículas, respectivamente–. La ma-
yor oscilación observable en los datos históricos en las matrículas 
en ELE se debe probablemente a que, a diferencia del programa 
fijado en un plan de estudios planificado y previamente determi-
nado de la carrera de filología, en este caso generalmente se trata 
de estudios optativos donde el número de matrículas depende de 
factores –ya mencionados– como la disponibilidad de la plantilla 
docente de la institución y la demanda del alumnado. 

El alumnado matriculado en filología hispánica no se distri-
buye de forma equilibrada entre las zonas que acogen los centros 
especializados. En el año académico 2022/23 la mitad de los 227 
alumnos de filología hispánica estudia en la Universidad Eötvös 
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Loránd y el 17 % en la Universidad Católica Pázmány Péter, así 
que dos tercios –el 67 %– de este grupo de estudiantes se acumula 
en Budapest; algo más de la cuarta parte –el 27 %– realiza sus 
estudios en Szeged –condado Csongrád-Csanád– y solo el 6 % 
en Pécs –condado Baranya–. En esta distribución del alumnado, 
concentrada en Budapest, desempeña, indudablemente, un pa-
pel destacado la fuerza atractiva de la capital, donde, además, se 
encuentran dos de los centros universitarios especializados en fi-
lología hispánica. Sin embargo, los datos también muestran que 
las universidades donde se registran más estudiantes son aquellas 
que ofrecen formación en esta área a todos los niveles de la en-
señanza universitaria –grado, maestría y doctorado– y también 
tienen acreditada la formación de profesores de español; este es el 
caso de la Universidad Eötvös Loránd de Budapest y la Universi-
dad de Szeged. Desde esta perspectiva también resulta interesante 
comentar que, aunque respecto de la totalidad de las matrículas, 
la mayoría ‒exactamente el 59 %‒ del alumnado estudia la carrera 
de filología hispánica propiamente dicha, siendo algo menor ‒el 
41 %‒ la proporción de los que aprenden esta lengua con el pro-
pósito de conseguir una especialización pedagógica, en las dos 
instituciones que ofrecen ambos itinerarios al menos la mitad del 
alumnado está matriculada en alguna modalidad de la forma-
ción de profesores de español: la proporción de estos estudiantes 
alcanza el 50 % en la Universidad de Szeged y el 54 % en la Uni-
versidad Eötvös Loránd de Budapest.

La distribución del alumnado tampoco es homogénea en la 
geografía nacional en el caso de los cursos de ELE, dado que, de 
modo similar al caso de los estudios de filología, esta muestra 
mayor concentración en Budapest a lo largo del período ana-
lizado tanto en cuanto al número de instituciones de enseñan-
za superior que los ofertaban como en lo referente al número 
de alumnos matriculados. La proporción de los que estudian 
español en Budapest se encuentra alrededor del 70 % de todos 
los alumnos matriculados en esta lengua a lo largo del perío-
do: fue el 73 % de 2.253, el 75 % de 1.491, el 72 % de 1.608 y el 
69 % de 1.743 en los años académicos 2008/09, 2013/14, 2018/19 
y 2022/23, respectivamente. El número de instituciones que ofre-
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cen ELE muestra cierta oscilación con un ligero decrecimiento: 
en la capital los alumnos estudiaban esta lengua en once centros 
de enseñanza superior en el año académico 2008/09, en ocho en 
2013/14, en siete en 2018/19 y en nueve en 2022/23. Fuera de la 
capital, aunque la proporción de los alumnos matriculados en 
español es, a grandes rasgos, estable ‒situándose entre el 25 % 
y el 31 % del total nacional en los mismos cuatro años acadé-
micos‒, históricamente disminuye el número de instituciones 
de enseñanza superior donde se imparte esta lengua: mientras 
que en el año académico 2008/09 aún había diez centros univer-
sitarios así en las provincias, en 2013/14 siete, en 2018/19 y en 
2022/23 solo cinco tenían matrículas en ELE. Además, parece 
haber una evolución diferente entre los condados ubicados al 
oeste y al este del Danubio: mientras que en el año académico 
2008/09 los diez centros de enseñanza superior con matrículas 
en ELE aún se repartían de forma equilibrada entre ellos habien-
do cinco en las regiones occidentales y cinco en las orientales del 
país, en el oeste posteriormente su número se fue reduciendo 

–tres en 2013/14 y uno en 2018/19– estabilizándose en dos para el 
año académico 2022/23, en el este, en cambio, el decrecimiento 
fue menor y más gradual, consolidándose la enseñanza del espa-
ñol en tres universidades desde 2018/19. Los datos referentes al 
volumen del alumnado incorporado a la docencia de esta lengua 
también muestran claramente que, fuera de la capital, centro 
evidente del hispanismo húngaro, el español está mucho más 
arraigado en las regiones orientales del país. En el año acadé-
mico 2008/09 la proporción del alumnado que estudiaba ELE 
en las cinco instituciones orientales era dos veces superior a la 
del que aprendía esta lengua en los cinco centros universitarios 
occidentales: el 18 % y el 9 % del total nacional, respectivamente. 
En el año académico 2018/19, sin embargo, el 28 % del alumnado 
universitario de ELE estudiaba en alguna de las universidades 
del este del país, siendo mínimo el número de estos aprendientes 
en el oeste. En el año académico 2022/23 el 30 % de los apren-
dientes universitarios de ELE estudia en los condados situados 
al este del Danubio, mientras que solo el 1 % está matriculado en 
alguna universidad del Transdanubio.
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A nivel de localidades concretas, fuera de la capital, la segunda 
concentración mayor del alumnado matriculado en ELE se ob-
serva en Szeged –sede del condado Csongrád-Csanád– con algo 
menos de un cuarto ‒precisamente el 23 %‒ de las matrículas en el 
año académico 2022/23; en la universidad de esta ciudad la ense-
ñanza del español muestra históricamente un progreso dinámico 
(con el 6 %, el 11 % y el 21 % de los alumnos de español en los cur-
sos 2008/09, 2013/14 y 2018/19, respectivamente). El 8 % restante 
se reparte entre los centros universitarios de Debrecen y Miskolc 

‒sedes de los condados Hajdú-Bihar y Borsod-Abaúj-Zemplén, 
ubicados en el este‒ así como ‒con tan solo 9 y 12 matrículas, res-
pectivmente‒ Győr y Pécs ‒sedes de los condados occidentales 
Győr-Moson-Sopron y Baranya‒. Esta distribución y esta propor-
ción no cambian esencialmente si se tiene en cuenta la totalidad 
de los estudiantes dedicados a aprender español –sea como filo-
logía sea como lengua extranjera–: el 69 % –es decir, 1.360– de 
los 1.970 alumnos se concentran en Budapest, el 23 % –457 alum-
nos– en Szeged y el 8% en las demás cuatro ciudades universita-
rias mencionadas; la proporción del alumnado matriculado en 
español en el Transdanubio también en este caso está alrededor 
del 1 % –con tan solo 34 matrículas–.

El análisis de los datos presentados nos lleva a las conclusiones 
siguientes en cuanto a la posición del español en la educación su-
perior húngara. A diferencia de los niveles no universitarios, en 
este nivel el número absoluto del alumnado que aprende este idio-
ma sea como filología sea como lengua extranjera tiene una línea 
descendente a lo largo de los veinte años analizados. Mientras que 
en el caso de la carrera de filología hispánica dicha evolución está 
en consonancia con la tendencia general observada en las filolo-
gías extranjeras, las matrículas en ELE sitúan el español en tercera 
posición entre las lenguas extranjeras estudiadas. Parece, además, 
que, por una parte, el curso del Danubio constituye una línea di-
visoria importante de direccionalidad norte–sur en cuanto a la 
popularidad del español también en la enseñanza superior, y, por 
otra, que la mayor concentración del alumnado de español se pro-
duce en aquellos núcleos urbanos donde esta lengua no solo forma 
parte de la oferta de lenguas extranjeras enseñadas, sino también 
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es objeto de estudio en los currículos universitarios elaborados 
para formar tanto a filólogos como a profesores especializados en 
dicho idioma.

4. 
Conclusiones

Sobre la base de los datos presentados en los apartados preceden-
tes puede esbozarse una situación en la que el español presencia 
todas las etapas educativas –a excepción de la preescolar–, aunque, 
según se puede apreciar en los datos de la figura 3.1, su compare-
cencia no alcanza el mismo volumen en cada una de ellas en lo 
concerniente al número de matrículas. 

391 397 575 1 046 1 300
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7 627
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11 999
14 958

499

866

774

265

442

3 214

2 656
1 707

1 854

1 970

2004/05 2008/09 2013/04 2018/19 2022/23

primaria secundaria general secundaria profesional universidad

Figura 3.1. Matrículas en español en la enseñanza primaria, secundaria 
y universitaria

Fuente: Oktatási Hivatal y Központi Statisztikai Hivatal (elaboración propia).

La estructura interna del volumen proporcional de las matrí-
culas en español teniendo en cuenta todas las etapas educativas 
muestra el predominio claro de la secundaria general –que se lle-
va más de la mitad al inicio y cuatro quintas partes de todas las 
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matrículas al final del período analizado–, y un volumen mino-
ritario para la primaria. Esta distribución responde a la situación 
determinada por la regulación vigente, que prescribe que se en-
señe obligatoriamente una lengua extranjera en la etapa primaria 
y dos en la etapa secundaria –al menos en el itinerario general–. 
El predominio absoluto del inglés y del alemán, que compiten en 
el papel de primeras lenguas extranjeras en el espacio educativo 
húngaro, relega al español, junto con el francés, el italiano, el ruso 
y otros, al rol de segundas lenguas extranjeras, cuya enseñanza 
comienza, típicamente, en la etapa secundaria, donde contiende 
con estas lenguas. En el itinerario de la secundaria profesional, 
en cambio, donde –de manera parecida a la regulación referen-
te a la primaria– el alumnado estudia obligatoriamente una len-
gua extranjera, la presencia del español es testimonial, aunque 
permanente, y depende en gran medida de las posibilidades que 
ofrecen las circunstancias locales. En el progreso lento, pero cons-
tante de las matrículas en ELE registradas en la escuela prima-
ria, indicador del interés por esta lengua también en esta etapa, 
confirmado por el aumento del personal docente incorporado en 
la enseñanza de ELE en la última década, desempeñan, proba-
blemente, un papel importante los centros educativos privados 
o fundacionales, cuyos currículos alternativos hacen posible la 
introducción de la enseñanza de más de una lengua. El crecimien-
to tanto absoluto como relativo observado en los niveles no uni-
versitarios no conlleva, sin embargo, una evolución similar en la 
enseñanza universitaria, dado que aquí, con los datos absolutos 
descendentes, se muestra una reducción proporcional de las ma-
trículas: a principios del período examinado aún el 37 %, en el año 
académico 2022/23 solo el 11 % del alumnado que aprendía espa-
ñol lo estudiaba en la universidad –o como filología extranjera 
o como ELE–. Esta tendencia probablemente tiene que ver con el 
carácter opcional de los cursos universitarios –por lo que el nú-
mero de matrículas depende en gran medida del interés actual del 
alumnado– pero también intervienen en ella otros factores. Por 
una parte, parece que las carreras destinadas a formar filólogos 
y profesores especializados en el español no son suficientemente 
atractivas para las nuevas generaciones –pese a la demanda cre-
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ciente obviamente existente en la enseñanza reglada no universi-
taria y a las mejoras salariales indudables efectuadas en este sec-
tor–, y por otra, la ampliación progresiva tanto horizontal como 
vertical de las posibilidades de aprender el español en la escuela 
secundaria –donde cada vez más alumnos pueden aprender este 
idioma en cada vez más centros educativos pudiendo alcanzar 
al menos una competencia de nivel B2 e incluso, en el caso de 
las secciones bilingües, de nivel C1– probablemente contribuye 
a que haya –proporcionalmente– menos aprendientes de ELE en 
las universidades. 

El alumnado que aprende español, según se observa en la figura 
3.2 –que refleja el número de matrículas en español en el año acadé-
mico 2019/20 en todas las etapas educativas y en todos los itinerarios 
posibles– no se distribuye de manera homogénea por el país. 

Figura 3.2. Distribución del alumnado matriculado en ELE (2019/20)

Fuente: Oktatási Hivatal (elaboración propia).

Gracias a su difusión en la etapa educativa de la secundaria, 
el español está presente –salvo cuatro condados– en casi toda la 
superficie geográfica nacional, pero se muestra mayor concentra-
ción especialmente en aquellas regiones donde existen centros 
universitarios dedicados a los estudios hispánicos y, muy espe-
cialmente, a la formación de profesorado de ELE. Esta asignación 
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demuestra que los centros universitarios de filología tienen un pa-
pel primordial en la difusión del español especialmente mediante 
la emisión de títulos a egresados profesionalmente preparados 
para su enseñanza. Además, parece haber una mayor acumula-
ción de matrículas en aquellos condados donde existe una sección 
bilingüe. Por otra parte, el país está prácticamente dividido en 
dos bloques geográficos, separados aproximadamente por un eje 
de dirección norte–sur formado por la línea del curso del Danu-
bio, puesto que, según el volumen de las matrículas, la enseñanza 
del español está más arraigada en las regiones orientales, mientras 
que apenas tiene presencia en los condados ubicados en las zonas 
más occidentales del país. Como se ha señalado en Berta (2022: 
100), parece haber una clara correlación entre la preferencia en la 
elección de la primera lengua estudiada y la difusión del español, 
dado que en aquellas zonas –occidentales– donde por razones 
geográficas, históricas y económicas en la primaria predomina el 
alemán como primera lengua estudiada –y supuestamente el in-
glés tiene el papel de segunda lengua extranjera– las posibilidades 
de avanzar para el español están limitadas, mientras que en aque-
llas –más bien las centrales y orientales– donde la primera lengua 
extranjera estudiada es el inglés el español –junto con el alemán, 
el francés, el italiano y el ruso– tiene mejores posibilidades como 
segunda lengua extranjera.

La situación arriba descrita es resultado de una evolución pro-
gresiva y dinámica que el español, prácticamente de forma excep-
cional entre las lenguas extranjeras, ha experimentado a lo largo de 
las dos décadas analizadas en este trabajo, sin embargo, no refleja 
la demanda real que puede existir para estudiar esta lengua, que 

–a excepción, tal vez, del nivel de la enseñanza superior–, probable-
mente supera la oferta asegurada por las circunstancias locales.
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Resumen

El objetivo del estudio es analizar cuantitativa y cualitativa-
mente la situación del español como lengua extranjera (ELE 
en adelante) en todas las etapas –desde el preescolar hasta el 
superior– dentro del sistema educativo polaco entre los años 
2004 y 2024. Es justamente en estas dos décadas del segundo 
milenio cuando el español empieza a aparecer en el espacio 
educativo polaco cada vez con más consistencia y no tarda en 
convertirse en poco tiempo en la tercera lengua extranjera 
más seleccionada por los estudiantes. Por lo tanto, merece la 
pena analizar detalladamente las circunstancias que expli-
can el éxito de ELE en las aulas polacas.

Palabras clave: ELE, sistema educativo polaco, enseñanza, len-
guas extranjeras
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Abstract

The aim of this chapter is to analyze quantitatively and quali-
tatively the status of Spanish as a foreign language (ELE) at all 
stages—from preschool to higher education—within the Polish 
education system between 2004 and 2024. It is precisely during 
these two decades of the second millennium that Spanish began 
to appear in Polish education with increasing consistency, quic-
kly becoming the third most common foreign language chosen 
by students. Therefore, it is worthwhile to explore in detail the 
circumstances that explain the success of ELE in Polish class-
rooms.

Keywords: Poland, Spanish as a Foreign Language, Polish edu-
cational system, language teaching, foreign languages

1.  
Introducción
En las páginas siguientes proponemos abordar el análisis cuan-
titativo y cualitativo de la situación del español como lengua ex-
tranjera (ELE en adelante) en el sistema educativo polaco entre los 
años 2004 y 2024, franja temporal que hemos elegido por varias 
razones, estrechamente vinculadas. Por una parte, coincide con 
la entrada de Polonia –y de otros países del Grupo de Visegrado, 
analizados en el presente volumen– a la Unión Europea, hecho 
que no solo contribuyó al crecimiento económico del país sin an-
tecedentes en la historia moderna del país,1 sino que permitió a los 
ciudadanos polacos la libre circulación por Europa. Justamente 
entonces España se convirtió en uno de los destinos –tanto turís-

1 � En consonancia con el informe de la Cooperativa de bancos pola-
cos (ZBP online), realizado con el motivo del 20º aniversario de la 
adhesión de Polonia a la UE, el PIB nominal del país experimentó 
un aumento en un 300 % con respecto al año 2004.
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ticos2 como migratorios3– preferidos para los polacos. Por otra, 
también en las últimas dos décadas la enseñanza de ELE deja de 
ser calificada de “marginal” en el espacio educativo polaco, des-
banca por completo a las lenguas rusa y francesa –de larga tradi-
ción en las instituciones educativas polacas, que remonta incluso 
el siglo xix (cf. Cieśla 1974)– y se sitúa como la tercera LE más 
estudiada en todos los niveles educativos, por debajo del inglés 
y del alemán. Las cifras globales hablan por sí solas: si para el cur-
so escolar 2004/2005 hubo apenas 11.032 estudiantes de español 
en las enseñanzas primaria y secundaria, casi veinte años después 
su número asciende a 282.007, lo que supone un considerable au-
mento según el factor 26 (GUS online).

Estos datos nos llevan a analizar detalladamente los factores 
que han contribuido al éxito de ELE en las aulas polacas. Si bien 
es cierto que el fenómeno ha despertado interés con anterioridad, 
las pocas publicaciones que logramos encontrar en torno a esta 
cuestión se circunscriben a la postura docente (Balches 2013, Spy-
chała 2016), al propio sistema educativo (Tatoj 2013) o a describir 
la excepcionalidad del español en el espacio educativo polaco en 
comparación con otros países centroeuropeos en un lapso tem-
poral más reducido (Zieliński et al. 2025). No disponemos de un 
estudio exhaustivo que radiografíe el fenómeno con todo lo que 
implica. Para paliar esta carencia, proponemos en las páginas si-
guientes profundizar en ello, para lo cual nos serviremos de los 
datos estadísticos que ofrecen la Oficina de Estadística de Polonia 
(GUS en adelante) y varios ministerios nacionales, disponibles en 
la página web Otwarte dane (‘datos abiertos’) (OD en adelante). 
Los resultados cuantitativos se complementarán con un análisis 
cualitativo.

2 � De acuerdo con el informe de la Secretaría de Estado de Turismo 
del año 2023 (Turespaña 2024/online), unos dos millones de ciuda-
danos polacos, que constituyen el 2,2 % de todos los turistas, visita-
ron España en 2023 y dejaron unos 2,2 mil millones de euros.

3 � Si bien a finales de los años 90 hubo, según los datos oficiales, unos 
6.500 inmigrantes polacos, su cómputo se multiplicó por ocho en 
veinte años, llegando a superar los 52.882, según el censo de 2022 
(Ramírez Goicoechea 2003: 64, INE 2023).
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Para forjar una imagen más concreta de los cambios en la en-
señanza de lenguas extranjeras en Polonia hemos optado por in-
cluir en el recuento tanto las escuelas públicas como las privadas 
porque los datos estadísticos manejados –sobre todo, los relativos 
a los cursos más antiguos– no permiten discriminarlas, a pesar 
de que, como intentaremos demostrar en los apartados siguientes, 
las segundas desempeñaron un papel de suma importancia en 
el desarrollo del ELE en el espacio educativo polaco. De hecho, 
resulta verosímil suponer que fueron las primeras en ofrecer cur-
sos del ELE para incrementar su atractivo educativo y, por ende, 
atraer a más alumnado. Esto explica por qué de las 223 guarde-
rías que ofrecen español, más de 200 pertenecen al sector privado 
(OD online). Así pues, excluirlas de nuestro análisis podría tergi-
versar los resultados obtenidos. 

La estructura del capítulo es la siguiente: a continuación, en el 
§2, describiremos brevemente el sistema educativo polaco, con to-
das las reformas que tuvieron lugar en el periodo seleccionado. En 
el §3, con la ayuda de los datos estadísticos, analizaremos (i) cómo, 
(ii) dónde y (iii) en qué preciso momento entra la enseñanza de 
ELE en las etapas de preescolar y primaria (§3.1), secundaria (§3.2) 
y superior (§3.3). Terminamos este estudio con unas breves con-
clusiones (§4). 

2.  
Sobre el espacio educativo polaco  
2004–2024
La enseñanza de lenguas extranjeras en Polonia se caracteriza por 
su homogeneidad, en el sentido de que en todas las regiones existe 
una misma estructura educativa en la educación preescolar y es-
colar, administrada y supervisada por el Ministerio de Educación 
Nacional (pol. Ministerstwo Edukacji Narodowej). Este ministerio 
es responsable de establecer las políticas educativas, diseñar los 
programas de estudios, coordinar la formación docente y asegu-
rar el cumplimiento de los estándares nacionales en educación. El 
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sistema educativo está descentralizado y se gestiona en el nivel re-
gional a través de inspecciones educativas (pol. kuratoria oświaty), 
que desempeñan un papel fundamental tanto en la supervisión 
como en el control de la implementación de los programas edu-
cativos y garantizan el cumplimiento de los estándares de calidad 
en los procesos de enseñanza y aprendizaje en las instituciones de 
su jurisdicción.4 

En cuanto a las universidades, escuelas politécnicas y otras 
instituciones de educación superior, están bajo la supervisión del 
Ministerio de Ciencia y Educación Superior (pol. Ministerstwo 
Nauki i Szkolnictwa Wyższego), que se encarga de su coordinación 
y regulación. Este ministerio supervisa la calidad de la enseñanza, 
la investigación científica y el desarrollo de los programas aca-
démicos, y asegura su alineación con los estándares nacionales 
e internacionales.

El sistema educativo polaco se estructura en varios niveles 
fundamentales desde la educación preescolar, dirigida a niños 
menores de 7 años. Después, los alumnos ingresan en la educa-
ción primaria, que tiene una duración de ocho años y se imparte 
en una escuela primaria (pol. szkoła podstawowa), tras la cual ac-
ceden a la educación secundaria, que ofrece diferentes trayecto-
rias según el tipo de institución.

Las escuelas postprimarias (pol. szkoły ponadpodstawowe), 
según la Ley de 14 de diciembre de 2016 (Sejm Rzeczypospoli-
tej Polskiej 2017a), se dividen en: (i) Instuto general (pol. liceum 
ogólnokształcące), con una duración de cuatro años, centrado en 
la formación general; (ii) Escuela secundaria técnica (technikum), 
con un programa de cinco años, que combina educación gene-
ral y formación profesional, (iii) Escuela profesional sectorial de 
primer nivel (pol. branżowa szkoła I stopnia), de tres años, enfo-
cada en la formación profesional práctica, (iv) Escuela especial de 
preparación para el empleo (pol. szkoła specjalna przysposabia-
jąca do pracy), también de tres años, destinada a estudiantes con 

4 � “Más abajo en la escala de competencias, nos encontraremos el 
distrito (powiat) y, finalmente, con la comuna (gmina), que se hal-
la en el plano de la administración local” (Balches 2013: 32).
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necesidades educativas especiales; (v) Escuela profesional sectorial 
de segundo nivel (pol. branżowa szkoła II stopnia), de dos años, 
para graduados de la formación profesional básica y (vi) Escuela 
postsecundaria (pol. szkoła policealna), orientada a personas con 
educación secundaria general o profesional, con una duración no 
superior a 2,5 años.

Tras la educación secundaria, los estudiantes pueden conti-
nuar en la educación superior, ofrecida por universidades, aca-
demias y escuelas superiores. Esta, según la Ley de 20 de julio de 
2018 (Sejm Rzeczpospolitej Polskiej 2018b), incluye: (i) estudios de 
primer ciclo (pol. licencjat o inżynier), de 3 a 4 años, (ii) estudios 
de segundo ciclo (pol. magister), de 1,5 a 2 años, (iii) y estudios 
de tercer ciclo (pol. doktorat), centrados en la investigación aca-
démica.5

En el curso escolar 2021/2022, un 90 % de las instituciones 
educativas en Polonia eran públicas, frente al restante 10 % en el 
sector privado (GUS 2022). Esto se debe a razones históricas, ya 
que el sistema educativo en Polonia se ha centrado tradicional-
mente en la educación pública financiada por el estado y por los 
gobiernos locales.

Desde la restauración de la democracia en Polonia en 1989 
el sistema educativo ha sido objeto de importantes procesos de 
transformación, entre los cuales destacan dos reformas estruc-
turales: las de 19996 y 2017.7 La primera reforma transformó el 
sistema educativo vigente desde 1968, que se organizaba en una 
educación primaria de ocho años e iba seguida de una educación 

5 � Además de los estudios de primer, segundo y tercer ciclo, en Po-
lonia existen los estudios de máster integrados (como medicina, 
derecho o psicología), que duran entre 5 y 6 años y no se dividen 
en ciclos. También se ofrecen estudios de posgrado (estudios de 
especialización), que duran entre 1 y  1,5 años y  están dirigidos 
a  personas con título universitario previo, sin otorgar un nuevo 
grado académico.

6 � Articulada a través de la Ley de 25 de julio de 1998 (Sejm Rzeczy-
pospolitej Polskiej 1998).

7 � Articulada a través de la Ley de 14 de diciembre de 2016 (Sejm Rze-
czypospolitej Polskiej 2017).
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secundaria de entre cuatro y cinco años. A raíz de la reforma, el 
sistema pasó a estructurarse en tres niveles principales: una edu-
cación primaria de seis años, una educación secundaria inferior, 
denominada gimnazjum, con una duración de tres años, y una 
educación secundaria superior, que abarcaba de tres a cuatro 
años.

No obstante, en 2017 tuvo lugar una nueva reforma que ve-
nía a sustituir a la de 1999 y restableció la educación primaria de 
ocho años de duración, liquidó la educación secundaria inferior 
y volvió a reinstaurar la educación secundaria con una duración 
de entre 4 y 5 años. Como parte de este proceso, los gimnazjums 
(escuelas secundarias inferiores) comenzaron a ser eliminados en 
el curso académico 2017/2018, y dejaron de existir oficialmente el 
1 de septiembre de 2019, cuando el último grupo de estudiantes 
finalizó sus estudios en estas instituciones. Los cambios en el sis-
tema educativo polaco culminaron tras la promulgación completa 
de la reforma durante el curso académico 2022/2023.

Otro cambio pertinente que afecta a la recogida y posterior 
interpretación de datos es la rebaja de la edad de escolarización 
de 7 a 6 años a partir del curso 2015,8 de suerte que dio comien-
zo el curso escolar para dos clases de niños: los nacidos en el año 
2008 y los nacidos en 2009. Sin embargo, debido a las fuertes 
protestas de padres y de asociaciones de padres del alumnado, la 
ley se suavizó al año siguiente,9 de modo que quedaban exentos 
de la obligatoriedad escolar los niños de 6 años cuyos padres el 
año anterior se habían valido de acciones como dirigirse a dos 
especialistas en Pedagogía y en Psicología con el fin de obtener la 
documentación necesaria para eximir a sus hijos de matricularse 
obligatoriamente con 6 años al aducir falta de madurez educati-
va. Actualmente, a petición de los padres y con el visto bueno de 
los correspondientes especialistas, los niños pueden acceder a la 
educación obligatoria a partir de los 6 años.

8 � Articulada a través de la Ley del 30 de agosto de 2013 (Sejm Rzeczy-
pospolitej Polskiej 2013).

9 � Articulada a  través de la Ley del 29 de diciembre de 2015 (Sejm 
Rzeczypospolitej Polskiej 2015).
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Además de la obligatoriedad escolar a partir de los 7 años hasta 
los 18 en la escuela primaria y en la secundaria, también exis-
te una educación obligatoria de un año de preparación, conoci-
da como zerówka (lit. ‘clase cero’), obligatoria para los niños de 
6 años. Esta preparación puede llevarse a cabo tanto en una escue-
la primaria como en un jardín de infancia (preescolar), antes de 
ingresar a la educación primaria.

Con simultaneidad a las reformas en la organización de la 
educación primaria y secundaria, se comenzaron a introdu-
cir regulaciones directamente relacionadas con la enseñanza 
de idiomas extranjeros. Desde el 1 de septiembre de 200810 se 
implementó la enseñanza obligatoria del primer idioma ex-
tranjero desde el primer grado de la escuela primaria (anterior-
mente era obligatoria a partir del cuarto grado), y desde el 1 de 
septiembre de 200911 se introdujo la obligación de aprender un 
segundo idioma extranjero desde el comienzo de la educación 
secundaria superior. Después de la reforma que modificó la 
duración de la educación en la escuela primaria, que pasó de 
6 a 8 años, y la eliminación del gimnazjum, a partir del curso 
2017/2018 se introdujo también la obligación de aprender un 
segundo idioma extranjero desde el séptimo grado de la escue-
la primaria.12

La enseñanza de una LE moderna fue incorporada al currí-
culo de la educación preescolar en Polonia, de forma obligatoria 
y gratuita, a partir del curso 2017/2018.13 Esta medida garantiza 
que todos los niños que asisten a los jardines de infancia tengan 
acceso a clases de LE desde una edad temprana.14

10 � Véase la Ley de 7 de septiembre de 2007 (Sejm Rzeczypospolitej 
Polskiej 2007).

11 � Véase el Reglamento de 23 de diciembre de 2008 (Ministerstwo 
Edukacji Narodowej 2008).

12 � Véase la Ley de 14 de diciembre de 2016 (Sejm Rzeczypospolitej 
Polskiej 2016).

13 � Véase la Ley de 30 de mayo de 2014 (Ministerstwo Edukacji Naro-
dowej 2014). 

14 � Como mencionamos supra, en Polonia la educación infantil no es 
obligatoria hasta los seis años. En consecuencia, los niños que no 
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El currículo básico vigente establece la necesidad de asegurar 
la continuidad en la enseñanza del primer idioma extranjero a lo 
largo de toda la educación obligatoria. Esta disposición permite 
que el alumnado curse el mismo idioma durante un período 
ininterrumpido de doce e incluso trece años, lo que favorece la 
consolidación de competencias lingüísticas sólidas y duraderas. 
De esta manera, al finalizar la escuela primaria, el alumnado 
debe alcanzar el nivel A2+ (B1+para las destrezas comprensivas), 
mientras que con la conclusión de su enseñanza secundaria, el 
nivel de su primera LE debe llegar al B1+ (B2 para las destrezas 
comprensivas), en consonancia con el currículo básico de la edu-
cación general en el ámbito de los idiomas extranjeros moder-
nos (pol. podstawa programowa kształcenia ogólnego w zakre-
sie języka obcego nowożytnego), que constituye un documento 
oficial del Ministerio de Educación Nacional de Polonia (ZPE 
online). 

La enseñanza de una segunda LE se considera obligatoria 
a partir del séptimo curso de la educación primaria y se mantiene 
durante toda la etapa de educación secundaria, con la salvedad 
de los programas de formación profesional, cuyo currículo con-
templa únicamente la enseñanza de una LE obligatoria. De esta 
manera, como puede desprenderse de la figura 4.1 siguiente, el 
alumnado de educación primaria que comienza el aprendizaje de 
un segundo idioma extranjero en el séptimo curso debe alcanzar 
el nivel A1 dos años más tarde, cuando finalizan esta etapa edu-
cativa, y el A2 + al terminar su etapa educativa secundaria (ZPE 
online). 

Por otro lado, los estudiantes de educación secundaria que por 
alguna razón inician el aprendizaje de un segundo idioma ex-
tranjero desde el primer curso del instituto general o de la escuela 
secundaria técnica deben alcanzar el nivel A2 cuatro o cinco años 
más tarde (ZPE online).

participan en el ciclo preescolar completo comienzan a aprender 
una LE, con su educación formal a  los seis años, conforme a  lo 
establecido en el currículo nacional.
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Etapa Curso Edad
Enseñanza Nivel MCER

L1 L2 L1 L2

ISCED I

I 6/7

A1

II 7/8

III 8/9

ISCED 2

IV 9/10

A2+/B1 
(para la 
compren-
sión) 

V 10/11

VI 11/12

VII 12/13

A1VIII 13/14

ISCED 3

I 14/15

B1+ /B2 
(para la 
compren-
sión) A2/ A2+

II 15/16

III 16/17

IV 17/18

(V) 18/19

Figura 4.1. Nivel de competencia alcanzado en el sistema educativo polaco

Fuente: ZPE (online) (elaboración propia).

En cuanto a las escuelas superiores, a partir del año 2011 las 
universidades tienen autonomía para definir los detalles sobre la 
enseñanza de lenguas extranjeras, siempre respetando los mar-
cos legales establecidos, como la Ley de Educación Superior y las 
normativas ministeriales. El rector o las autoridades académicas 
son responsables de determinar el alcance de los programas de 
idiomas, incluidas las lenguas que se ofertan, el número de horas 
y los niveles requeridos (Tatoj 2013). Constituyen la única excep-
ción los estudios filológicos, dado que, independientemente de 
si se inicia el estudio de la LE en el nivel A1 o en otro superior, 
se garantiza de manera sistemática la adquisición del nivel C1 al 
finalizar la diplomatura y del nivel C2 tras la licenciatura (Tudela 
Capdevila et al. 2017: 348). 
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3.  
El español como LE en el espacio educativo 
polaco
Para el último curso escolar del que disponemos de datos, 
2023/2024, hubo 7.051 establecimientos educativos públicos y pri-
vados (= 3.016 escuelas primarias + 3.159 escuelas secundarias 
+ 622 escuelas secundarias profesionales superiores + 1 escuela 
secundaria profesional + 223 guarderías) que ofrecían cursos re-
gulares de ELE, lo que constituye un 3,3 % de todas las escuelas 
en Polonia (OD online, GUS 2024). Aunque no es, en principio, 
un número demasiado elevado, no podemos olvidar que la ense-
ñanza de ELE como asignatura plenamente integrada en el plan 
curricular en el espacio educativo polaco es un fenómeno relati-
vamente reciente, ya que empieza a aparecer a partir del segundo 
milenio. Además, el Ministerio de Educación Nacional polaco, 
a diferencia de sus instituciones homólogas suecas o noruegas, no 
responde a la creciente demanda y no requiere por ley que todas 
las escuelas incluyan en su oferta la enseñanza de ELE (Euridice 
2023: 23). Por lo tanto, la inclusión de los cursos del español en las 
escuelas polacas depende, ante todo, de las posibilidades intrínse-
cas –esto es, existencia de puestos vacantes– y extrínsecas –oferta 
de profesores de ELE en el mercado laboral local– de contratar 
a nuevos profesores por parte de los directores de las escuelas. El 
último factor es con frecuencia difícil –rozando casi lo imposible– 
de cumplir porque, en primer lugar, los egresados de Filología 
española optan por otras salidas laborales debido, en primer lugar, 
a la creciente demanda de conocimiento del español en el merca-
do laboral en general (ELA online)15 y, en segundo lugar, al escaso 

15 � Los datos –aunque parciales– proporcionados por el portal ELA 
(online), adscrito al extinto Ministerio de Educación Superior 
y  Ciencia de Polonia, recalcan que el promedio en encontrar 
un trabajo para el egresado del máster en Filología española en 
Cracovia, Breslavia y Poznań es cuatro veces inferior (menos 
de un mes) en comparación con los egresados de otras carre-
ras de humanidades. Lo corrobora también el estudio de Le-
wiński (2019: 698-699) acerca de cómo el conocimiento de una 
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prestigio que tiene la profesión de profesor en Polonia (cf. Smak 
y Walczak 2015: 29–32).16 A todo ello hay que añadir otro factor 
demográfico: el importante flujo de migración interna hacia las 
ciudades (GUS 2024: 14–15), de suerte que resulta verosímil supo-
ner que muchos de los egresados de Filología hispánica se deciden 
a quedarse en las ciudades donde hicieron su carrera.17 Esto pue-
de explicar por qué la enseñanza de ELE –independientemente 
de la etapa escolar– es mayoritariamente urbana en Polonia: un 
95 % de todas las escuelas que ofrecen cursos reglados de ELE se 
encuentran en ciudades (OD online).18 Es más: aunque para el 
último curso escolar del que disponemos de datos la enseñanza 
del español ya está presente en todas las regiones administrativas 
polacas, más de la mitad de las escuelas con la oferta de ELE en 
encuentra en cuatro de los dieciséis voivodatos. Obsérvese que 
se trata, ante todo, de la región metropolitana de Mazovia (876 

lengua extranjera puede ser un factor crucial en el mercado 
laboral polaco. Para los años 2012-2014, que abarca su estudio, 
el español resultó ser  la lengua más apreciada en el mercado 
laboral polaco.

16 � En este sentido, la Consejería de Educación de la Embajada de 
España, el Instituto Cervantes de Varsovia y el Centro Nacional de 
Perfeccionamiento del Profesorado implementaron el programa 
Europrof, cuyo objetivo era formar a docentes en activo de otras 
lenguas extranjeras para que, tras recibir clases de español du-
rante tres años en el Instituto Cervantes, pudieran impartir esta 
asignatura. El programa se desarrolló durante 14 años y permitió, 
gracias a la formación de más de 350 profesores, mitigar parcial-
mente el déficit existente de profesorado de español (Murcia Soria-
no y Aguirre Pla-Giribert 2021: 469).

17 � Spychała-Wawrzyniak (2017: 276) ya advertía sobre la carencia de 
docentes de español en Polonia. Desde entonces, la situación no 
ha mejorado; por el contrario, el endurecimiento de los requisi-
tos para acceder a la profesión docente ha contribuido a mantener 

—e incluso agravar— la escasez de profesores cualificados para la 
enseñanza del español.

18 � Es también de interés resaltar que el restante 5 % alude a las zonas, 
aunque rurales, situadas en una relativa proximidad geográfica 
a una capital regional o provincial (OD online).
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escuelas), Silesia (461), Gran Polonia19 (411) y Pequeña Polonia 
(366), cuyos centros universitarios poseen una tradición más larga 
en la formación de filólogos hispánicos (cf. §3.3). Por lo tanto, la 
inserción de ELE en el espacio educativo polaco corre claramente 
pareja a la formación de profesorado en enseñanza superior, de la 
cual depende intrínsecamente. 

En los epígrafes siguientes proponemos radiografiar la situa-
ción de ELE en cada etapa escolar.

3.1.  
ELE en la enseñanza preescolar y primaria 

Aunque la enseñanza de una LE en la etapa preescolar es mera-
mente facultativa, varios jardines de infancia ofrecen diferentes 
cursos de lenguas, entre las cuales predomina con creces el inglés. 
De hecho, en consonancia con los datos de OD (online) una abru-
madora mayoría (98 %) de los alumnos estudiaba inglés. El res-
tante 2% lo constituyen, en principio, el alemán (1,5 %), el francés 
(0,4 %) y, luego, el español (< 0,1 %), seguido de otras lenguas. 

Con todo, la presencia marginal de ELE en esta etapa preescolar 
se debe a los estrictos requisitos legales de tener, en primer lugar, 
una formación de pedagogía preescolar y, luego, algún certificado 
del conocimiento de la lengua que la ley actual20 impone a los maes-
tros. Aunque se registran en todas las regiones administrativas po-
lacas, resulta interesante señalar que su presencia en las entidades 
públicas se atestigua en tan solo cuatro regiones administrativas 
(Gran Polonia, Łódź, Pomerania Occidental y Silesia), cuyos cen-
tros universitarios ofrecen cursos de Filología española (cf. §3.3).

19 � Si bien en la literatura española manejada los nombres de los voivo-
datos Gran Polonia (pol. Wielkopolska) y Pequeña Polonia (pol. Ma-
lopolska) también aparecen bajo la traducción española Polonia May-
or y Polonia Menor, respectivamente, calcada claramente del topóni-
mo del latín medieval, que remitía a las regiones históricas del país, 
en el presente estudio vamos a aplicar los primeros para indicar que 
los límites geográficos de los mismos no coinciden con los históricos. 

20 � Véase el Reglamento de 14 de septiembre diciembre de 2023 (Mi-
nisterstwo Edukacji i Nauki 2023).
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A los centros de educación primaria acceden niños desde los 
7 años de edad.21 Los primeros tres cursos, correspondientes a la 
clasificación internacional ISCED 1, conforman la etapa llama-
da escuela temprana (pol. wczesnoszkolny), durante la cual tiene 
lugar la enseñanza integrada de materias. Así, el maestro, que 
también es el tutor de un determinado curso, es el responsable 
de impartir casi todas las asignaturas de este ciclo.22 En el plan 
de estudios para los tres grados existen también clases de una 
LE, música, arte, educación física e informática, que pueden ser 
impartidas por el mismo maestro u otros profesores.

La segunda fase de la escuela primaria, correspondiente con la 
clasificación internacional ISCED 2, abarca de 4 a 8 cursos, en las 
que las clases ya son impartidas por profesores dedicados a mate-
rias específicas.23 En el séptimo curso se introduce una segunda 
LE. Al final del último curso de la escuela primaria se realiza un 
examen final llamado examen del octavo curso (pol. egzamin ós-
moklasisty) cuyo objetivo es comprobar el conocimiento general 
adquirido por parte del alumnado.24 

21 � Recuérdese que el gobierno polaco adoptó la decisión de que, a partir 
del año 2015, se reduciría en un año la edad de escolarización obli-
gatoria, comenzando a partir de los 6 años de edad, hecho que se 
produjo en la fecha citada, aunque al año siguiente se anuló esta de-
cisión para regresar a los 7 años de edad como inicio de la escolari-
zación obligatoria. En la actualidad, un niño puede iniciar su educa-
ción a partir de los 6 años siempre que sea a petición de los padres 
y con el visto bueno de dos especialistas: pedagógico y psicológico.

22 � Estas, por lo general, comprenden: lengua polaca, educación so-
cial, educación en ciencias naturales, educación matemática y cla-
ses de técnica.

23 � Las enseñanzas comprendidas en este ciclo abarcan lengua polaca, 
lengua extranjera, segunda lengua extranjera (a partir del séptimo 
curso), historia, estudios sociales, arte, música, naturaleza, geo-
grafía, biología, física, química, matemáticas, informática, tecno-
logía, educación para la seguridad y educación física. Las escuelas 
también organizan clases de religión y ética para los estudiantes 
que deseen asistir. 

24 �  En el trienio 2019–2023 cada alumno tuvo que realizar los exáme-
nes de las siguientes materias: lengua polaca, matemáticas y una 
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Antes de pasar a analizar los datos, queremos señalar dos pro-
blemas metodológicos que, de alguna manera, pueden desdibujar 
los resultados obtenidos. En primer lugar, como mencionamos en 
(§2), el lapso de tiempo seleccionado comprende la última reforma 
educativa, llevada a cabo entre los años 2017 y 2019, en el marco 
de la cual los dos primeros cursos de la antigua escuela secun-
daria obligatoria pasaron a formar parte de la escuela primaria, 
lo repercute, en gran medida, en el análisis porque, a partir del 
año 2017, no solo aumenta el número de alumnos, sino también 
el cómputo total de matrículas de lenguas extranjeras al integrar 
la enseñanza de la segunda LE en la escuela primaria. En segundo 
lugar, los datos estadísticos a los que tuvimos acceso nos permiten 
desglosarlos tan solo por el tipo de escuela. De ninguna manera 
reflejan la clasificación de la estructura de educación y formación, 
respaldada por la UNESCO (ISCED 1 e ISCED 2). Todo ello hace 
imposible comprobar en qué etapa exacta de la escuela primaria 
se introduce la enseñanza de ELE en Polonia. No obstante, todas 
las investigaciones previas sobre la situación de ELE en Alemania 
(Loureda Lamas et al. 2020), Italia (Bonomi, Calvi y Uberti-Bo-
na 2024) o Portugal (Santos Rovira y Serrano Lucas 2022), en-
tre otros, insisten en que el número de alumnos de español en la 
etapa del ISCED 1 no supera el 3 %. Cabe suponer que el mismo 
porcentaje puede aplicarse al espacio educativo polaco. Los da-
tos estimados que manejamos para el análisis comparativo entre 
diferentes países de Europa central (Zieliński et al. 2025) no ha-
cen más que confirmarlo: independientemente de las diferencias 
cuantitativas que aparecen en el nivel regional, podemos consta-
tar que en el nivel nacional al español le corresponde un 2,3 % de 

lengua extranjera. A partir de 2024 los alumnos han de pasar un 
examen más, a  elegir entre las siguientes asignaturas: biología, 
química, física, geografía o historia. Merece la pena subrayar que 
en este examen no se contempla la posibilidad de poder repetirse 
en el caso de ser suspendido, lo cual significa que, aunque el alum-
no no lo apruebe, obtendrá la calificación correspondiente de edu-
cación primaria, pero los resultados del examen resultan de gran 
importancia a la hora de elegir el centro de enseñanza secundaria 
al que deseen asistir.
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todas las matrículas de lenguas extranjeras en la primera etapa 
educativa de la escuela primaria. 

Para el curso escolar 2023/2024, 78.523 alumnos estudiaban 
español en la escuela primaria polaca, lo que supone un aumento 
en el factor 118, nada desdeñable, con respecto al curso 2004/2005, 
en el que tan solo 664 alumnos lo estudiaron. Como se observa 
en la tabla 4.1 siguiente, la presencia de ELE resulta marginal en 
la primera década del segundo milenio y hasta el curso 2012/2013 
no empieza a extenderse exponencialmente y se llega a 24.716 es-
tudiantes del español en 2017. Es también entonces, al insertar 
la enseñanza obligatoria de la 2ª LE, cuando empieza la reforma 
educativa, en el marco de la cual el total de alumnos de primaria 
aumenta considerablemente, igual que el número de matrículas 
de lenguas extranjeras impartidas en las escuelas primarias en 
Polonia. Esto constituye, desde nuestra perspectiva, una clara 
prueba de que, a partir de la reforma educativa, la enseñanza de 
ELE se consolida mayoritariamente como 2ª LE obligatoria en el 
espacio educativo primario.

Su descenso a partir del curso 2022/2023 ha de vincularse al 
número cada vez más bajos de alumnos, clara consecuencia de 
una baja tasa de natalidad (GUS online). Lo corrobora la dismi-
nución de las matrículas en todas las lenguas extranjeras, con la 
salvedad del inglés y del alemán (cf. tabla 4.1 siguiente).

Resulta verosímil suponer que la introducción de la enseñanza 
de ELE en las escuelas primarias polacas se da primero como asig-
natura extraescolar y luego se consolida como asignatura reglada. 
A partir de los escasos datos parciales que manejamos desde el 
curso 2013/2014 al curso 2018/2019, puede colegirse que, para los 
años inmediatamente anteriores a la reforma, un 50 % de todas 
las matrículas de ELE se han realizado en forma de asignatura ex-
traescolar y que, con la inserción de la enseñanza de la 2ª LE en el 
marco de la reforma educativa, disminuyó el interés por estudiar 
ELE como asignatura extraescolar un 17 % (OD online).

Ahora bien, el aumento de alumnos de ELE en las aulas de la 
escuela primaria polaca provoca claros desajustes en la enseñanza 
de otras lenguas extranjeras. No obstante, como se desprende de 
la misma tabla 4.1, la introducción de ELE no afecta al número 
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de matrículas del inglés ni del alemán que en los cursos escolares, 
objeto de este estudio, se ubican siempre muy por encima de los 
demás y constituyen un 96 % de todas las matrículas en el curso 
2023/2024 (79 % del inglés y 17 % del alemán).25 

Tabla 4.1. La enseñanza de lenguas extranjeras en la escuela primaria polaca 
(2004–2024)
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2023/24 3.683.005 2.922.322 78.523 21.555 619.361 4.879 35.418
2022/23 3.952.933 3.035.542 88.431 26.651 746.342 5.088 49.944
2021/22 4.157.215 3.034.855 95.391 30.047 923.482 6.145 66.235
2020/21 4.013.169 3.001.664 82.099 27.065 835.400 5.077 61.015
2019/20 3.897.263 2.978.925 72.074 27.233 755.266 4.223 58.713
2018/19 3.641.922 2.926.656 45.092 17.937 610.005 2.505 38.964
2017/18 2.941.253 2.546.593 24.716 11.748 335.530 1.724 19.454
2016/17 2.311.490 2.193.378 6.929 4.983 99.865 992 3.161
2015/16 2.495.749 2.362.486 6.374 4.942 116.871 784 2.394
2014/15 2.322.481 2.181.604 4.910 4.958 125.209 95 3.723
2013/14 2.165.587 2.018.699 3.790 4.841 131.060 350 6.142
2012/13 2.168.939 2.008.968 2.825 4.981 143.256 168 8.070
2011/12 2.192.730 2.013.352 2.025 6.265 160.467 229 9.583
2010/11 2.180.552 1.966.386 1.234 5.596 193.488 138 12.270
2009/10 2.208.359 1.944.201 1.194 6.134 236.278 51 18.551
2008/09 2.227.263 1.903.064 803 6.804 287.058 38 25.968
2007/08 1.937.122 1.589.693 412 6.686 303.800 188 33.179
2006/07 1.370.853 1.024.462 788 8.811 296.910 39 39.392
2005/06 1.709.355 1.252.359 803 13.373 388.407 147 52.683
2004/05 1.915.102 1.373.691 664 16.200 450.861 171 72.279

Fuentes: GUS, OD (elaboración propia).

25 � El promedio porcentual de la suma de las dos lenguas es del 97 % 
de todas las matrículas para los años escolares que nos interesan. 
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Así pues, para no desdibujar los resultados obtenidos, vamos 
a extraer el inglés y el alemán del recuento. Como se desprende 
la tabla 4.1, en el espacio educativo primario polaco, durante la 
primera década del segundo milenio el ruso era la tercera lengua 
más estudiada, seguida por el francés, idiomas con los que el es-
pañol no puede todavía competir. La enseñanza de ELE empieza 
a extenderse hasta superar numéricamente el ruso a partir del 
curso 2014/2015 y, un curso escolar más tarde, desbanca al fran-
cés. De esta manera, a partir del curso 20217/2018, se convierte en 
el ámbito nacional en la tercera LE más estudiada en las escuelas 
primarias polacas. 

La distribución geográfica de ELE en este espacio educativo 
polaco no es homogénea. Como puede observarse en la figura 4.2 
siguiente, si bien la enseñanza del español se da en las 16 regiones 
administrativas polacas en el curso 2023/2024, su presencia no 
es uniforme. Predomina en la región metropolitana de Mazovia 
(26.177 alumnos), con la capital nacional Varsovia, seguida de los 
voivodatos Pequeña Polonia (7.548), Gran Polonia (7.522) y Silesia 
(7.016), que, de forma natural, se retroalimentan de los egresados 
de Filología hispánica formados en sus centros universitarios. 

Figura 4.2. Distribución geográfica de ELE en las escuelas primarias polacas

Fuente: GUS (online) (elaboración propia). 

En cambio, en los voivodatos, situados en la parte oriental del 
país (Podlaquia, Varmia y Masuria y, en menor medida, el voivo-
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dato de Lublin), mantienen la fuerte posición del ruso, tal vez por 
la relativa cercanía geográfica con los países rusohablantes (Rusia, 
Bielorrusia y, en menor medida, Ucrania) y colocan al español en 
cuarta posición. De forma análoga, la fuerte posición del alemán en 
las regiones occidentales del país, que limitan con Alemania, hace 
que el cómputo de estudiantes de español –más numeroso que el 
del francés o el del ruso– sea inferior al promedio nacional.

El panorama cambia si retrocedemos en el tiempo. En el curso 
2004/2005, la enseñanza de ELE en las escuelas primarias se ob-
serva tan solo en siete voivodatos. Particularmente, Mazovia, la 
Pequeña Polonia y, menor medida, Pomerania acogen al mayor 
número de alumnos. 

El análisis llevado a cabo hasta ahora nos permite sacar un par 
de conclusiones sobre la enseñanza de ELE en el espacio educativo 
primario de Polonia. Todo indica que su introducción a partir del 
curso escolar 2004/2005 tuvo lugar como asignatura extraescolar 
en grandes ciudades (Cracovia, Varsovia, Poznań), cuyos centros 
universitarios ofrecían máster en Filología española. Desde allí se 
extendió a todas las regiones administrativas. Buena prueba de ello 
es el voivodato de Subcarpacia, situado al sureste de Polonia, que 
aunque la Universidad de Rzeszów (situada en la capital de la re-
gión) no ofrece carrera de Hispánicas, su cercanía geográfica con 
la Pequeña Polonia y con el voivodato de Lublin, que disponen, en 
total, de cuatro departamentos de Filología hispánica, hace que la 
enseñanza del español no tarde en aparecer en sus escuelas. 

Además, la inserción de la enseñanza de ELE corre pareja a la 
regresión de la enseñanza del francés, del italiano y del ruso, de 
tal manera que, con la reforma educativa llevada a cabo entre los 
años 2017 y 2019, el español se convirtió en la tercera LE más es-
tudiada, tan solo por debajo del inglés y del alemán. 

3.2.  
ELE en la enseñanza secundaria 

Con objeto de obtener un análisis más detallado de la dinámica 
de ELE en la enseñanza secundaria, hemos decidido discrimi-
nar esta etapa educativa por el tipo de escuela. Por consiguiente, 
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en los epígrafes siguientes observaremos pormenorizadamente 
la situación de ELE en la enseñanza secundaria inferior (pol. 
gimnazjum) (§ 3.2.1) y en la postsecundaria (pol. szkoły ponad-
gimnazjalne) (§ 3.2.2) –como se denomina en los informes esta-
dísticos manejados hasta el curso escolar 2013/2014 del sistema 
educativo–, que comprende cualquier tipo escuela a la que ac-
cede el alumno una vez finaliza la escuela secundaria inferior. 
Abarca, por lo tanto, los niveles educativos propios de ISCED 3. 
A partir del curso 2013/2014 los datos separan la enseñanza de 
lenguas extranjeras por el tipo particular de escuela secundaria, 
de suerte que podemos cerciorarnos de la situación de ELE en la 
enseñanza secundaria superior general (§ 3.2.3), en las escuelas 
secundarias con secciones bilingües (§ 3.2.4) y en la profesional 
(§ 3.2.5). 

3.2.1. Escuela secundaria inferior (pol. gimnazjum)

Comoquiera que, con el inicio del curso escolar 2019/2020, este 
tipo de escuela secundaria dejó oficialmente de existir al ser 
integrados sus dos primeros cursos en la escuela primaria y el 
último en los institutos y escuelas profesionales superiores, su 
devenir en los diecinueve años del segundo milenio resultó cru-
cial para la implantación del español como LE. La introducción 
de ELE en esta etapa escolar fue fomentada por la enseñanza 
obligatoria de la 2ª LE que empieza en 2009, a partir del primer 
curso de esta escuela. Lo corroboran no solo los estudios de-
molingüísticos de Alemania (Loureda Lamas et al. 2020), Italia 
(Bonomi, Calvi y Uberti-Bona 2024) y Portugal (Santos Rovira 
y Serrano Lucas 2022), entre otros, sino los datos obtenidos (cf. 
tabla 4.2). Su entrada –aunque marginal al principio– en este 
espacio educativo registró un crecimiento notable. En el cur-
so 2004/2005, lo cursaban únicamente 1.783 estudiantes. Esta 
cifra se quintuplicó en 2010/2011, alcanzó los 9.122 alumnos y, 
en 2016/2017,26 ascendió a 39.261. En ese último año el número 

26 � El análisis de los gimnazjums resulta pertinente hasta el curso 
2016/2017, es decir, el último año en que estas instituciones man-
tuvieron su estructura de tres años, antes de la implementación de 
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de estudiantes era más de veinte veces superior al registrado en 
2004, lo que representaba aproximadamente el 2 % del total de 
estudiantes matriculados en lenguas extranjeras. 

En cuanto a las demás lenguas extranjeras impartidas en 
los gimnazjums, se observan comportamientos divergentes en 
función del idioma analizado. El inglés, aunque fue la lengua 
predominante durante todo el período, muestra una tendencia 
descendente en términos relativos: en el curso 2004/2005 era es-
tudiado por 1.173.744 alumnos, lo que representaba el 66,9 % del 
total de estudiantes de lenguas extranjeras. Esta cifra disminuyó 
progresivamente a 1.113.863 en 2010/2011 (58,4 %) y a 1.020.393 
en 2016/2017 (52,9 %), si bien seguía manteniéndose como opción 
mayoritaria en ese momento. 

En contraste, el alemán experimentó un crecimiento sos-
tenido en su popularidad. En 2004/2005 contaba con 497.033 
estudiantes (28,3 %), cifra que ascendió a 732.401 en 2016/2017, 
lo que representa un incremento del 47 %. En este último año, 
el alemán fue cursado por el 38 % del alumnado. Por su par-
te, el ruso y el francés también registraron aumentos, aunque 
en menor medida. El número de estudiantes de ruso creció de 
51.054 en 2004/2005 a 67.197 en 2016/2017, lo que equivale a un 
incremento del 31,6 %. En ese último año, el ruso era estudiado 
por aproximadamente el 3,5 % del total. En el caso del francés, 
la cifra aumentó de 28.169 a 34.069 estudiantes durante el mis-
mo período, con una proporción del 1,8 % en 2016/2017. Final-
mente, el italiano continuó siendo una opción minoritaria, pero 
presentó el crecimiento porcentual más elevado entre todas las 
lenguas analizadas. En 2004/2005 solo 244 estudiantes lo cursa-
ban, cifra que se multiplicó casi por veinte en 2010/2011 (2.454) 
y alcanzó los 4.917 en 2016/2017. Esto representa un crecimiento 
superior al 1.900 % en doce años. No obstante, su presencia en 

la reforma estructural del sistema educativo polaco. En los cursos 
posteriores (2017/2018 y 2018/2019), como resultado de dicha refor-
ma, el número de niveles educativos disponibles en los gimnazjums 
se redujo progresivamente, lo que también tuvo impacto en la ma-
trícula estudiantil.
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el sistema educativo se mantuvo marginal, con una representa-
ción de apenas el 0,25 % del total de estudiantes en el último año 
considerado.

Tabla 4.2. La enseñanza de lenguas extranjeras en la escuela secundaria inferior 
(gimnazjum) (2001–2018)
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2018/19 64.559 642.994 334.168 243.850 19.534 21.733 11.458 1.749 15.083

2017/18 711.400 1.281.809 673.898 484.045 26.966 43.455 23.241 3.205 26.999

2016/17 1.061.614 1.937.916 1.020.393 732.401 39.261 67.197 34.069 4.917 39.678

2015/16 1.079.405 1.943.839 1.029.942 733.675 32.923 73.376 35.815 4.895 33.213

2014/15 1.099.002 1.964.965 1.045.035 745.914 26.621 78.338 37.231 4.649 27.177

2013/14 1.130.741 2.002.672 1.068.168 764.979 21.533 82.032 39.767 4.162 22.031

2012/13 1.177.480 2.053.455 1.094.925 791.124 16.632 87.608 42.153 3.925 17.088

2011/12 1.181.390 2.121.515 1.127.654 825.837 13.527 92.415 44.504 3.357 14.221

2010/11 1.642.386 1.905.955 1.113.863 667.090 9.122 69.781 34.237 2.454 9.408

2009/10 1.291.854 1.676.555 1.099.663 497.894 5.234 45.376 21.991 899 5.498

2008/09 1.349.999 1.451.653 1.076.403 334.362 2.582 22.062 12.695 375 3.174

2007/08 14.655.452 1.527.518 1.108.729 368.956 2.461 27.204 16.901 240 3.027

2006/07 1.541.466 1.584.015 1.132.757 395.729 1.826 30.305 20.431 278 2.689

2005/06 1.609.446 1.669.967 1.162.218 439.174 2.629 38.224 24.142 268 3.312

2004/05 027 1.754.995 1.173.744 497.033 1.783 51.054 28.169 244 2.968

Fuentes: GUS (2004–2012), MEIN28 (2013–2018), OD (elaboración propia).

27 � Los datos estadísticos oficiales no permiten obtener el número 
de alumnado en esta etapa escolar para los cursos anteriores 
a 2005/2006.

28 �  El extinto Ministerio de Ciencia y Educación.
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Figura 4.3. Distribución geográfica de ELE en las escuelas secundarias inferiores polacas

Fuente: GUS (online) (elaboración propia).	

Y, por último, el aumento exponencial del número del alum-
nado de ELE corre parejo con su rápida extensión geográfica, de 
modo que si bien en el curso escolar 2004/2005 predominaba en 
aquellos voivodatos (cf. figura 4.3) cuyos centros universitatios 
formaban futuros profesores del español, no tarda en exten-
derse geográficamente de tal manera que en en el último curso 
2018/2019 está presente en todas las regiones administrativas, con 
la salvedad del voivodato de Lubusz. 

3.2.2. Escuelas secundarias superiores generales y profesionales 
(pol. szkoły ponadgimnazjalne) (2004–2013)

Los datos disponibles para los años 2004–2012 abarcan las escue-
las de educación secundaria superior general y profesional (pol. 
szkoły ponadgimnazjalne); es decir, los institutos (pol. liceum) 
y las escuelas secundarias técnicas (pol. technikum) se agregan 
en conjunto, sin presentar la división por tipo de institución. 

Al comienzo del período analizado, concretamente en el cur-
so escolar 2004/2005, el cómputo de estudiantes matriculados en 
español era relativamente reducido: 8.585 alumnos de un total de 
2.923.008 inscritos en lenguas extranjeras, lo que representa úni-
camente el 0,29 %. En dicho curso, como puede deducirse de la 
tabla 4.3, el español ocupa una posición marginal en la jerarquía 
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de preferencias lingüísticas del alumnado, por detrás del inglés 
(47 %), del alemán (39 %), del ruso (9 %),29 del francés (5 %) e in-
cluso del italiano (<1 %).

Un lustro más tarde, en el curso académico 2009/2010, el pa-
norama cambia a favor del español, que superó con creces al ita-
liano y empezó a consolidarse como la quinta LE más elegida por 
los alumnos de esta etapa educativa, por debajo siempre del inglés 
(30,5 %) y del alemán (6,21 %). 

La tendencia ascendente entre los estudiantes de español se hizo 
aún más evidente en el curso académico 2012/2013, cuando el nú-
mero de alumnos que optaron por esta lengua alcanzó los 29.160, 
lo que representaba el 1,26 % del total de 2.306.118 estudiantes 
matriculados en lenguas extranjeras. En ese mismo año, 1.188.308 
estudiantes (51,54 %) eligieron el inglés, 856.179 (37,13 %) el alemán, 
129.616 (5,62 %) el ruso, 89.452 (3,88 %) el francés y 13.403 (0,58 %) 
el italiano. Los datos confirman, sin lugar a dudas, el fortalecimien-
to del español como una de las lenguas extranjeras con mayor cre-
cimiento en el sistema educativo (cf. tabla 4.3).

Tabla 4.3. La enseñanza de lenguas extranjeras en la escuela secundaria superiores 
generales y profesionales polacas (pol. szkoły ponadgimnazjalne)
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2012/13 2.281.550 1.188.308 856.179 29.160 129.616 89.452 13.403
2011/12 2.396.410 1.239.593 909.813 24.197 140.375 95.591 12.874
2010/11 2.518.058 1.288.470 766.138 20.949 153.560 102.707 12.825
2009/10 2.606.791 1.322.761 794.346 17.591 161.955 108.924 11.414

29 �  Recuérdese que hasta el año 1991 el ruso fue la LE obligatoria en 
todos los niveles educativos del país en consonancia con el decreto 
del Ministro de Educación del 12 de junio de 1945 (Dz. Urz. Min. 
Ośw. Nr 2, poz. 57). Con la democratización el inglés como LE fue 
adquiriendo cada vez un papel más importante, pero la enseñanza 
del ruso se mantuvo estable debido a la existencia del profesorado 
de esta lengua contratado en diferentes escuelas. 
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2008/09 2.507.518 1.366.549 836.468 15.189 154.959 117.270 9.715
2007/08 1.549.174 1.403.363 34.594 13.609 172.423 123.642 10.309
2006/07 1.610.935 1.443.714 26.773 12.972 207.295 144.481 11.132
2005/06 1.628.300 1.453.704 43.445 11.211 221.320 154.095 10.578
2004/05 2.923.008 1.362.581 1.144.207 8.585 262.597 153.952 9.332

Fuentes: GUS, OD (elaboración propia).

3.2 .3. Escuelas secundarias superiores generales (pol. 
liceum) 

Hasta el curso 2009/2010 la enseñanza de una segunda LE no 
era obligatoria en el sistema educativo polaco.30 No obstante, su 
aprendizaje gozaba de una notable popularidad en la educación 
secundaria superior, particularmente en los institutos (Tatoj 
2013). En consecuencia, no sorprende que el mayor número de 
estudiantes de español se encontrara precisamente en este tipo 
de centros.

Un cambio significativo en el orden de las lenguas elegidas 
por los estudiantes polacos se observó en el curso 2018/2019. De 
las 988.926 matrículas totales, el inglés fue la LE más elegida, con 
478.284 matriculados, lo que representa el 48,3 % del total. Lo se-
guía el alemán con 311.140 estudiantes, lo que equivale al 31,5 %. 
El español, con 67.542 estudiantes, representó el 6,8 %, mientras 
que el ruso, con 57.733 matriculados, alcanzó el 5,8 %, el francés 
registró 57.021 estudiantes (también el 5,8 %) y el italiano, con 
16.213 matriculados, solo el 1,6 % del total. Este cambio debe con-
siderarse un punto de inflexión, al posicionar desde entonces ELE 
como la tercera LE más elegida tan solo por detrás del inglés y el 
alemán.

30 �  Véase el Reglamento de 23 de diciembre de 2008 (Ministerstwo 
Edukacji Narodowej 2008).
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Como se puede ver en la tabla 4.4, en el curso 2023/2024, aun-
que la cifra total de estudiantes ha disminuido debido al bajo 
índice de natalidad, el número de estudiantes de español ha se-
guido creciendo hasta los 175.166, lo que equivale al 5,98 % de 
los 2.926.170 matriculados en lenguas extranjeras. A pesar de la 
reducción en el número de alumnos, el español sigue siendo una 
de las lenguas extranjeras más elegidas. En la actualidad, ocupa 
el tercer lugar, solo por detrás del inglés (26,36 %) y del alemán 
(16,1 %).31

Tal como hemos indicado en los epígrafes relativos a ELE en 
las escuelas primarias (§3.1) y en los antiguos gimnazjums (§ 3.2), 
la distribución geográfica de los estudiantes en este espacio edu-
cativo polaco no es uniforme y la mayoría de ellos se encuentra en 
grandes ciudades.32 

31 � Aunque requiera otro estudio que lo analice más pormenoriza-
damente, la popularidad del español como LE no se refleja en los 
resultados obtenidos en los exámenes de bachillerato. Según los 
datos publicados en la página oficial de la Comisión Central de 
Exámenes [Centralna Komisja Egzaminacyjna], en el año 2024, 
el examen de bachillerato de nivel básico (es decir, el nivel A2–
B1) en una LE fue realizado por 242.134 estudiantes en inglés 
(97,6 %); 3.631 en alemán (1,5 %); 1.473 en ruso (0,6 %); y 466 en 
español, lo que representa solo el 0,19 % de los estudiantes. Me-
nos elegidos fueron el francés (256 estudiantes; 0,1 %) y el italia-
no (72 estudiantes; 0,03 %). El promedio de puntos obtenido por 
los estudiantes de español en este nivel fue del 77 %. En cuanto 
al examen de nivel avanzado (es decir, B2–C1), el inglés man-
tuvo su preponderancia, ya que fue elegido por 171.397 estudian-
tes (96,5 % del total). Lo siguieron el alemán (2.772 estudiantes; 
1,56 %) y el ruso (1.460; 0,82 %). El español fue elegido por solo 
1.096 estudiantes, de los cuales 1.013 procedían de liceos, es de-
cir, apenas el 0,62 %. Otros idiomas menos populares fueron el 
francés (511 estudiantes; 0,29  %) y  el italiano (318 estudiantes; 
0,18 %). En este nivel, el promedio de puntos obtenido por los 
estudiantes de español fue del 48 %.

32 �  Es decir, ciudades de más de cien mil habitantes.
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Tabla 4.4. La enseñanza de lenguas extranjeras en la escuela secundaria superior 
polaca (pol. liceum)
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2023/24 1.620.957 771.234 471.386 175.166 66.848 91.027 35.254
2022/23 1.501.273 693.039 442.082 154.935 77.043 92.570 30.827
2021/22 1.342.102 624.166 396.346 129.062 74.272 80.649 26.526
2020/21 1.338.382 614.635 398.102 121.013 79.268 85.852 26.740
2019/20 1.368.840 634.795 399.387 114.808 85.132 92.340 28.080
2018/19 988.926 478.284 311.140 67.542 57.733 57.021 16.213
2017/18 1.179.498 619.294 366.977 62.268 66.417 59.332 15.494
2016/17 1.268.557 649.833 426.234 57.183 76.436 65.264 15.715
2015/16 1.340.528 678.217 455.219 52.536 82.947 68.050 16.267
2014/15 1.410.482 715.859 478.770 46.692 89.471 71.271 14.816
2013/14 1.476.548 751.844 500.030 40.000 92.556 74.109 14.428

Fuentes: MEIN34 (2013–2017) y GUS (2018–2023), OD (online) (elaboración propia).

A tenor de los datos obtenidos, de los 984 institutos distribui-
dos por todo el país que ofrecen el idioma español en su currículo 
en el curso escolar 2023/2024, 238 (24,2 %) se encuentran en la 
región metropolitana de Mazovia (cf. figura 4.4). Lo siguen 114 
(11,6 %) en Silesia, 104 (10,6 %), en la Gran Polonia, 77 (7,8 %) 
en la Pequeña Polonia y 72 (7,3 %), en Pomerania (RSPO online). 
Nótese que son también las mismas regiones cuyos centros uni-
versitarios forman filólogos hispánicos. 

33 �  Debido a los evidentes desajustes cuantitativos que proporciona el 
informe de GUS, decidimos prescindir de los datos que compren-
den el total de alumnos y de otras lenguas.

34 �  El extinto Ministerio de Ciencia y Educación.
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5 El extinto Ministerio de Ciencia y Educación. 
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3.2.4. Escuelas secundarias con secciones bilingües

Merecen un comentario aparte las secciones bilingües con espa-
ñol en las escuelas secundarias generales polacas, presentes en el 
espacio educativo polaco desde 1991.35 Actualmente se encuen-
tran en la mayoría de las capitales regionales del país. 

El nivel de competencia lingüística en español alcanzado por 
los alumnos de las secciones bilingües es, en general, muy elevado. 
Este hecho queda confirmado por el número significativo de es-
tudiantes que cada año se presenta con éxito al examen de bachi-
llerato en modalidad bilingüe (es decir, el nivel B2+/C1). En el año 
2024 el nivel bilingüe fue elegido por 458 alumnos, de los cuales 
55 estudiantes, ganadores y finalistas de la Olimpiada de Lengua 
Española, fueron eximidos del examen conforme a la normativa 
vigente. La nota media obtenida en este nivel fue del 38 %.

En el curso 2024/2025 funcionan 14 secciones dentro del pro-
grama de Secciones Bilingües,36 cuyo currículo en lengua es-

35 � La primera sección bilingüe fue inaugurada en el Liceo nº XXXIV 
“Miguel de Cervantes” de Varsovia.

36 � Las secciones bilingües con español están presentes en las siguien-
tes ciudades polacas: Białystok, Bydgoszcz, Breslavia, Cracovia, 
Gdańsk, Katowice, Łódź, Lublin, Poznań, Radom, Szczecin, Var-
sovia (en tres liceos) (Ministerio de Educación y Formación Pro-
fesional 2024).
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pañola permite obtener el título de Bachillerato. En total, 1.693 
alumnos estudian en estas secciones, en las que imparten clases 
22 profesores españoles. 

3.2.5. Escuelas profesionales (technikum, branżowa szkoła I, 
branżowa szkoła II stopnia)

Como mencionamos anteriormente, en Polonia, la educación 
profesional consta de dos tipos: la educación secundaria superior 
técnica (pol. technikum), con una duración de cinco años, y la for-
mación profesional básica (pol. branżowa szkoła), compuesta por 
dos niveles: el primero, de tres años, y el segundo, de dos años.

En la educación secundaria técnica es obligatorio el estudio de 
dos lenguas extranjeras, mientras que en la formación profesional 
básica únicamente se exige una. Según los datos disponibles sobre 
el alumnado del segundo tipo de escuelas, los estudiantes apren-
den exclusivamente inglés, alemán o ruso. En el curso 2023/2024, 
la distribución porcentual fue la siguiente: el 81,4 % optó por el 
inglés, el 19,4 % por el alemán, y el 1,7 % por el ruso. 

Otras LE, incluido el español, no están todavía presentes en 
esta modalidad educativa. En consecuencia, todos los datos relati-
vos al estudio del español que se presentan en este capítulo hacen 
referencia exclusivamente a las escuelas técnicas de secundaria. 
Recuérdese que disponemos de los datos estadísticos para este 
tipo de escuela a partir del curso escolar 2013/2014.

La evolución de las matrículas en lenguas extranjeras en Polonia 
entre los cursos escolares 2013/2014 y 2023/2024 muestra cambios 
significativos tanto en términos absolutos como relativos. Como se 
ve en la tabla 4.5 siguiente, en el curso 2013/2014 el número total de 
matrículas en lenguas extranjeras fue de 1.165.139, de las cuales el 
52,5 % correspondió al inglés, el 39,4 % al alemán, el 5,8 % al ruso 
y solo el 0,3 % al español (4.059 matrículas). El francés representó el 
1,7 %, el italiano el 0,1 % y otras lenguas el 0,1 %. 

Diez años más tarde se registra un aumento considerable del 
cómputo de matrículas a 1.738.591. De la misma tabla 4.5 puede 
deducirse que el inglés sigue siendo la lengua más estudiada, con 
el 53,6 %, seguida por el alemán (39,5 %) y el ruso (3,9 %), pero en 
la cuarta posición se encuentra el español, con el 1,6 % del total de 
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matrículas del alumnado de este tipo de escuela (28.318). Aunque 
su presencia sigue siendo modesta en comparación con otras LE 
tradicionales, se convierte en la LE que ha experimentado el ma-
yor crecimiento en la última década.

Tabla 4.5. La enseñanza de lenguas extranjeras en las escuelas profesionales 
polacas (2013–2023)
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2023/24 1.738.591 931.261 687.168 28.318 66.938 18.699 6.025 182
2022/23 1.631.960 863.495 645.449 26.446 72.648 18.638 5.217 77
2021/22 1.519.367 805.873 598.322 20.938 72.773 17.361 4.051 49
2020/21 1.494.940 787.877 593.100 18.805 73.700 17.410 3.865 183
2019/20 1.481.924 777.552 590.814 17.293 74.118 18.494 3.464 189
2018/19 1.138.211 601.371 451.785 11.281 55.580 15.089 2.609 496
2017/18 1.136.144 599.753 453.258 8.401 55.390 15.400 2.109 1.833
2016/17 1.152.967 606.445 460.556 7.374 58.713 16.891 1.770 1.218
2015/16 1.166.677 612.087 468.212 6.189 60.353 17.598 1.489 749
2014/15 1.179.083 617.247 471.977 4.793 63.472 18.961 1.152 1.481
2013/14 1.165.139 611.819 459.160 4.059 67.489 20.183 1.217 1.212

Fuentes: GUS, OD (elaboración propia).

Por último, la distribución geográfica del alumnado que cursa 
estudios de español en las 196 escuelas secundarias profesionales 
en Polonia no es homogénea, acorde con un patrón similar al ob-
servado en otros tipos de centros educativos. Del total de 28.318 
estudiantes que aprenden español en este tipo de institución en el 
curso 2023/2024, la mayor concentración se registra en la región 
de Mazovia, con 5.483 alumnos, lo que representa el 19,4 % del 
total registrado en las escuelas secundarias profesionales. Siguen 
Silesia, con 4.381 estudiantes (15,5 %), la Gran Polonia, con 3.252 
alumnos (11,5 %), y Pomerania, con 2.537 estudiantes, lo que 
equivale al 9,0 % (RSPO online).
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3.3.  
ELE en la enseñanza superior 
En el curso académico 2023/2024 Polonia contaba con 340 ins-
tituciones de enseñanza superior (universidades, escuelas poli-
técnicas y escuelas superiores), de las cuales 81 ofrecían estudios 
de lenguas extranjeras. Un cuarto de ellas (16 entidades públicas 
y 4 privadas) ofrecían cursos de Filología española o una carrera 
relacionada de alguna manera con el español.37 Es un número 
nada desdeñable si tomamos en cuenta que Filología hispánica es 
una carrera joven en comparación con otras filologías –como la 
francesa–, que remontan a finales del siglo xix.38

Las mayores concentraciones de estudiantes de español se re-
gistran en los principales centros académicos del país, ubicados en 
las regiones de Mazovia, Pequeña Polonia, Gran Polonia, Silesia, 
Lublin, Łódź, Pomerania, Baja Silesia y Pomerania Occidental. 

Como se deduce de la tabla 4.6, aunque el número total de 
estudiantes en programas filológicos resulta estable, ya que gira 
en torno al 5 % a lo largo del periodo analizado de veinte años 
(2004–2024),39 el cómputo de estudiante de Filología española 

37 � Entre las públicas hallamos: (i) Escuela Superior de Jan Amos 
Komeński de Leszno, (ii) Politécnica Sielsiana de Gliwice, (iii) 
Universidad Adam Mickiewicz de Poznań, (iv) Universidad Ca-
tólica de Lublin, (v) Universidad de Białystok, (vi) Universidad 
de Bielsko-Biała, (vii) Universidad de Gdańsk, (viii) Universi-
dad de Łódź, (ix) Universidad de Nicolás Copérnico de Toruń, 
(x) Universidad de Silesia, (xi) Universidad de Szczecin, (xii) 
Universidad de Varsovia, (xiii) Universidad de Breslavia, (xiv) 
Universidad Jaguelónica de Cracovia, (xv) Universidad Maria 
Curie-Skłodowska de Lublin y (xvi) Universidad Pedagógica 
de Cracovia. Entre las universidades privadas contamos con (i) 
Academia Ateneum de Gdańsk, (ii) Escuela Superior de Filolo-
gia de Breslavia, (iii) Universidad de Ciencias Sociales y Huma-
nidades o (iv) Universidad Wszechnica Polska.

38 � Nótese que la primera cátedra de lengua española en Polonia se 
estableció en 1972 en la Universidad de Varsovia.

39 � Las oficinas de estadística no ofrecen los datos completos que 
comprendan todo este periodo. No hemos podido localizar datos 
para los cursos 2013/2014, 2017/2018, 2019/2020 y 2021/2022.
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tiene un crecimiento exponencial, de modo que, si en el curso 
académico 2004/2005 lo cursaban 685 estudiantes, que consti-
tuían el 0,64 % de todas las matrículas de filología, se sextuplica 
en el curso 2018/2019 al computar 3.828 estudiantes. Como se ve 
en la tabla 4.6 siguiente, el curso en cuestión marcó un cambio 
significativo en la estructura de elección lingüística. Por primera 
vez, el español se posicionó como la cuarta lengua más elegida 
en los estudios filológicos en Polonia, por encima de la Filología 
italiana y de la Filología francesa, pero por debajo de la inglesa, de 
la alemana y de la rusa.

Como puede notarse en la tabla 4.6, a partir del año académico 
2019/2020 se observa una supuesta disminución en el número de 
estudiantes de Filología hispánica. Sin embargo, esta tendencia 
no refleja una caída real en la demanda, sino que se relaciona con 
cambios en el sistema de recopilación de datos. Las universidades 
ya no están obligadas a indicar con precisión el idioma estudiado 
por los alumnos de filología o de lingüística aplicada. En muchos 
casos, el español aparece incluido bajo la categoría general de fi-
lología románica o no se especifica en absoluto.40

Por otra parte, el español también está presente en las institu-
ciones de educación superior en Polonia en forma de cursos de LE 
ofrecidos dentro de un plan de estudios (lectorat). Aunque los da-
tos disponibles remiten a los cursos académicos a partir 2017/2018, 
permiten observar ciertas tendencias en la elección de lenguas 
extranjeras por parte del estudiantado universitario.

Como puede colegirse de la tabla 4.7 para el periodo del que 
disponemos de datos, aunque la lengua inglesa resulta ser la más 
elegida entre el abanico de LE que ofrecen escuelas superiores 
(en torno al 86 %), cae el interés por estudiar alemán (del 8,2 % al 

40 �  Ejemplo representativo de esta situación lo constituye la Univer-
sidad de Silesia en Katowice para el año académico 2022/2023. 
Aunque 232 estudiantes cursaban Filología hispánica, todos el-
los fueron clasificados oficialmente como alumnos de Filología 
románica en las estadísticas nacionales. Esta práctica dificulta 
considerablemente la estimación exacta del número de estudian-
tes de español en las distintas regiones de Polonia.
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4,9 %) y ruso (del 2,4 % al 1,2 %). En el panorama descrito la en-
señanza de ELE parece aprovecharse de eso. De hecho, aumentó 
levemente el número de alumnos. 

Tabla 4.6. La enseñanza de lenguas extranjeras en filologías las escuelas superiores 
(2004–2023)
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2023/24 1.242.921 62.021 14.721 4.525 2.108 1.480 2.572 1.645
2022/23 1.221.938 61.879 14.859 3.912 1.799 1.833 2.791 1.197
2021/22 1.216.038 62.951 12.883 4.587 1.696 2.187 2.956 1.262
2018/19 1.228.667 64.534 29.452 6.901 3.828 4.524 3.292 2.051
2016/17 1.347.481 70.217 33.713 7.653 3.566 3.873 3.381 1.958
2015/16 1.405.133 73.296 33.777 7.416 3.378 4.390 3.558 1.965
2014/15 1.469.386 75.229 34.639 8.089 3.129 4.972 3.814 1.952
2012/13 1.676.927 69.693 29.902 7.624 2.610 4.094 3.709 1.550
2011/12 1.764.060 91.481 41.033 10.493 2.884 6.776 4.006 1.878
2010/11 1.841.251 98.194 41.625 11.834 2.593 7.454 4.275 1.522
2009/10 1.900.014 101.661 41.609 13.015 2.497 7.378 3.829 1.399
2008/09 1.927.762 105.099 41.566 13.916 2.096 7.711 3.904 1.241
2007/08 940.204 109.076 39.776 14.737 1.783 7.659 4.296 1.182
2006/07 1.941.445 111.708 36.923 15.416 1.666 7.521 4.441 1.102
2005/06 1.943.740 112.176 37.623 15.569 842 7.760 5.061 947
2004/05 1.930.917 106.267 35.001 14.857 685 7.075 4.934 807

Fuente: GUS (elaboración propia).

En total, del análisis llevado a cabo puede deducirse una 
tendencia ascendente en el interés por el español en el ámbito  

41 �  Nótese que el total de estudiantes de filología no constituye solo la 
suma de las carreras que tuvimos en cuenta, si no que comprende 
también a los estudiantes de Filología polaca y de carreras afines 
a filología, como Lingüística aplicada. 
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universitario al posicionarse como la tercera LE más elegida 
detrás del inglés y del alemán, pero por delante del ruso, del 
francés y del italiano. 

Tabla 4.7. La enseñanza de lenguas extranjeras como lectorados en las escuelas 
superiores (2017–2023)
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2023/24 1.242.921 495.800 17.600 28.100 6.700 7.800 5.200 12.600
2022/23 1.221.938 477.400 16.400 30.300 7.900 6.900 4.400 12.600
2021/22 1.216.038 477.554 16.471 31.761 9.781 7.443 4.423 13.199
2020/21 1.215.137 469.214 18.444 35.808 13.392 10.812 6.724 14.083
2019/20 1.202.582 377.217 16.849 37.400 13.334 7.941 6.329 18.111
2018/19 1.228.667 478.157 14.852 40.890 13.054 8.997 5.371 14.796
2017/18 1.290.245 477.317 13.958 48.744 14.422 10.166 5.710 15.683

Fuente: GUS (elaboración propia).

La distribución geográfica, de manera similar al español en 
otros niveles educativos, no es homogénea. La mayoría de los es-
tudiantes optó por estudiar español en Mazovia, Gran Polonia, 
Silesia, Pequeña Polonia, Pomerania y Baja Silesia.

4. 
Conclusiones 

1. El protagonismo que ha ido cobrando la enseñanza ELE en
los últimos veinte años en las aulas polacas en indiscutible.

2. Si bien en la primera década del segundo milenio su presencia 
en el espacio educativo polaco era marginal –geográficamente 
limitada a las principales ciudades polacas–, veinte años des-
pués el número de alumnos se ha multiplicado por el factor–
nada desdeñable– 26, y ha pasado, en términos globales, de
11.717 en 2004/2005 a 301.715 en 2023/2024. A partir del curso 
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escolar 2018, ELE se convierte en la tercera LE más elegida en 
las escuelas primarias y secundarias.

3.	 El mayor protagonismo curricular del español como LE se evi-
dencia en la educación secundaria general, donde se consolida 
como una de las lenguas extranjeras más populares. 

4.	 La distribución geográfica del español no es homogénea y se 
corresponde siempre con las regiones cuyos centros de ense-
ñanza superior ofrecen la carrera de Filología hispánica. Es el 
denominador común para la enseñanza de ELE en todos los 
niveles educativos. 

5.	 Las regiones administrativas –Mazovia, Gran Polonia, Silesia, Pe-
queña Polonia, Pomerania, Baja Silesia, Lublin, Łódź y, en menor 
medida, Pomerania Occidental– cuyas universidades forman fu-
turos filólogos se caracterizan por un mayor número de alumnos. 

6.	 Por otro lado, en las regiones cuyas universidades no ofrecen 
Filología hispánica (Lubusz, Opole, Podlaquia, Santa Cruz, 
Subcarpacia) se registra una menor presencia del español.

7.	 Por último, la demanda de español y su oferta educativa pre-
sentan serios desajustes, debidos, en gran medida, a la escasez 
significativa de docentes especializados en esta lengua.
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THE CZECH EDUCATIONAL 
SYSTEM 
Resumen

Entre 2004 y 2024, el español como lengua extranjera ha conso-
lidado su presencia en el sistema educativo checo, especialmen-
te en la educación secundaria, donde se concentra la mayoría 
del alumnado de español como lengua extranjera. El estudio 
analiza esta evolución con base en datos oficiales del Ministerio 
de Educación, Juventud y Deporte de la República Checa, iden-
tificando factores históricos, educativos y sociales que explican 
su expansión y sugiriendo medidas para fomentar su continui-
dad en todos los niveles.

Palabras clave: ELE, sistema educativo checo, enseñanza, len-
guas extranjeras, República Checa

Abstract

Between 2004 and 2024, Spanish as a foreign language has 
consolidated its presence within the Czech educational system, 
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particularly in secondary education, which has a high concen-
tration of learners studying Spanish as a foreign language. This 
study analyses that development on the basis of official data 
from the Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech 
Republic by identifying historical, educational, and social fac-
tors that explain its expansion, and offering strategies to pro-
mote its continued presence at all educational levels.

Keywords: Spanish as a Foreign Language (ELE), Czech educatio-
nal system, language teaching, foreign languages, Czech Republic

1. 
Introducción: marco del estudio, objetivos 
y antecedentes bibliográficos
En las páginas siguientes proponemos abordar el análisis cuan-
titativo y cualitativo de la situación del español como lengua ex-
tranjera (ELE en adelante) en el sistema educativo checo entre 
los años 2004 y 2024. Se trata de un periodo de dos décadas que 
ha sido clave para el posicionamiento de las lenguas extranjeras 
dentro del sistema educativo de la República Checa. Además, co-
rresponde a la etapa posterior a la caída del régimen comunista en 
1989, cuando se imponía el estudio de una sola lengua extranjera, 
el ruso, en varios países del antiguo bloque comunista, entre ellos 
los que forman parte del presente volumen. 

Por otro lado, se trata también de un periodo en el que el 
español ha pasado de ocupar una posición marginal a consoli-
darse como una de las lenguas extranjeras bien demandadas en 
las escuelas del país. La introducción de lenguas extranjeras en 
las aulas checas ha atravesado distintas etapas y reformas educa-
tivas, marcadas especialmente por la reforma de 2013/2014, que 
incorporó la obligatoriedad de una segunda lengua extranjera 
en la enseñanza secundaria inferior, requisito que se mantiene 
en vigor hasta la actualidad. En este sentido, resulta clave que, 
mientras en el curso 2004/2005 el español apenas superaba los 
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12.000 estudiantes en todos los niveles educativos, veinte años 
después supera los 34.000, lo que representa un crecimiento de 
casi el triple.

Frente a esta expansión, el presente estudio tiene como pro-
pósito analizar las dinámicas que explican el creciente interés 
por el español en el sistema educativo checo. Para ello, se recurre 
principalmente a datos estadísticos proporcionados por el Minis-
terio de Educación, Juventud y Deporte de la República Checa 
(Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy). Con el objetivo de 
situar el presente estudio dentro de un marco más amplio, con-
viene mencionar algunos trabajos previos que ya han abordado 
la posición del español en el sistema educativo checo. Entre ellos 
son importantes los estudios de Mištinová (2002, 2003, 2005), que 
de manera pionera identificaron algunos de los factores clave del 
interés por el español en el contexto checo; y que anticipan, en 
cierto modo, la multidimensionalidad de los factores que pueden 
influir en la enseñanza de una lengua extranjera en un determi-
nado territorio. Uno de ellos es, según Mištinová (2005: 3), el con-
tacto lingüístico con los países hispanohablantes, que, aunque en 
el contexto checo ha atravesado fases muy distintas, se ha mante-
nido prácticamente de forma continua a lo largo del tiempo. Gra-
cias a ello, no se produjeron interrupciones generacionales en la 
formación del profesorado que pudieran haber impedido la con-
tinuidad de la enseñanza del español durante determinados pe-
riodos. Durante las décadas de los años 50 a los 80, la orientación 
política de la antigua Checoslovaquia favorecía las relaciones con 
países latinoamericanos como Cuba, Chile y Nicaragua. A partir 
de 1989, tras la caída del régimen comunista, se produjo un giro 
hacia España. Estos contactos, aunque heterogéneos, han contri-
buido a que el español gozara de una presencia estable en el país, 
con interesantes efectos educativos secundarios: desde la inclu-
sión del vocabulario del español latinoamericano en los manuales 
utilizados en el periodo comunista, hasta “la aplicación estricta de 
la norma castellana en la pronunciación” de los estudiantes tras 
la apertura al mundo hispánico peninsular (Mištinová, 2005: 4). 
Otras contribuciones relevantes sobre la enseñanza de ELE en la 
República Checa se encuentran en trabajos posteriores, como el 
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de Šoubová y Housková (2010), quienes ofrecen un panorama de 
la situación de los estudios hispánicos en las universidades che-
cas hasta 2010, incluyendo también un valioso repaso al contex-
to histórico de los inicios de la filología hispánica como carrera 
universitaria. A ellos se suman estudios de enfoque más aplicado, 
como los de Abad Leguina (2007), Garrido Ramos y López Tapia 
(2021), que proporcionan datos cuantitativos sobre la enseñanza 
de ELE en determinados periodos, o las investigaciones de Rodrí-
guez García (2013) y Vargas Barros (2020), quienes, entre otros 
aspectos, contribuyen a la descripción del sistema educativo che-
co actual. 

El presente estudio parte de estas investigaciones previas y de 
sus principales conclusiones, pero añade un enfoque actualizado 
mediante el uso de nuevos datos cuantitativos. Los datos emplea-
dos coinciden en parte con los publicados en Zieliński et al. (2025), 
si bien en este caso se extienden hasta el curso académico más 
reciente (2024/2025) y se profundizan en algunos aspectos.

La estructura del texto es la siguiente: en primer lugar (§2), se 
presenta el marco general del sistema educativo checo y el lugar 
que ocupa en él la enseñanza de lenguas extranjeras. A continua-
ción, se analizan los datos sobre la enseñanza del español en cada 
etapa educativa: la enseñanza primaria y secundaria inferior (§3), la 
secundaria superior (§4), la terciaria (§5) y la enseñanza no reglada 
(§6). El capítulo se cierra con unas conclusiones generales (§7).

2.  
Sistema educativo de la República Checa 
y la enseñanza de lenguas extranjeras 
Por lo que respecta al sistema educativo de la República Checa, en 
primer lugar hay que decir que en todo el país existe un mismo 
sistema educativo, gestionado de forma central por el Ministerio 
de Educación, Juventud y Deporte y aplicado de manera uniforme 
en cada una de catorce regiones administrativas (kraje) del país. 
Esta centralización asegura que no existan diferencias significa-



161El español como lengua extranjera en el sistema educativo checo

tivas entre las regiones en cuanto a la estructura institucional, el 
contenido de la enseñanza ni los niveles del sistema educativo. 

La formación puede desarrollarse en distintas etapas del siste-
ma: la educación preescolar (předškolní vzdělávání), la educación 
primaria (základní vzdělávání, ISCED 1), la educación secun-
daria inferior y superior (střední vzdělávání, ISCED 2 y ISCED 
3, respectivamente) y la educación terciaria, que incluye tanto la 
educación superior profesional (vyšší odborné vzdělávání, ISCED 
5) como la universitaria (vysokoškolské vzdělávání, ISCED 6 y 7). 
La educación obligatoria comienza a los cinco años con un año 
preescolar obligatorio, y se formaliza a partir de los 6 años con el 
inicio de la escolarización básica, que se prolonga durante nueve 
años, hasta aproximadamente los 14 años. La educación secunda-
ria superior, aunque no obligatoria se inicia generalmente a los 15 
años, pudiendo impartirse en diversas instituciones educativas 
que serán descritas más adelante (Institutos, Escuelas Secunda-
rias, Liceos, Escuelas de Música y Danza). 

En lo que respecta a la enseñanza de lenguas extranjeras, cabe 
señalar que el alumnado entre los 6 y los 18 años puede desa-
rrollar sus competencias lingüísticas en diferentes instituciones 
educativas. Las combinaciones más frecuentes de estos recorridos 
presentan los modelos A, B y C en la figura 5.1 siguiente.

En lo que respecta a la enseñanza de lenguas extranjeras regu-
lada por la legislación educativa checa, puede afirmarse que, en 
el curso escolar 2024/2025, la mayoría del alumnado cursa dos 
lenguas extranjeras a lo largo de su trayectoria escolar obligatoria 
(hasta 14 años). 

La primera lengua extranjera es obligatoria a partir del tercer 
curso de la educación primaria (aproximadamente a los 8 años), 
con una carga lectiva de tres sesiones semanales. Su aprendizaje 
puede iniciarse en cursos anteriores, siempre que exista interés 
por parte del alumnado y el centro educativo ofrezca esta posibi-
lidad. En el caso de que el alumno opte por una primera lengua 
extranjera distinta del inglés, se le informa expresamente de las 
posibles limitaciones que ello conlleva, especialmente en caso de 
un cambio de centro educativo, donde podría no garantizarse la 
continuidad en la enseñanza de dicha lengua. 
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Figura 5.1. Panorama de la educación primaria y secundaria de la República Checa1

Fuente: Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy (elaboración propia)

En cuanto a la segunda lengua extranjera, se permite la elección 
entre más idiomas: alemán, francés, español, italiano, ruso, eslova-
co o polaco; dependiendo de la oferta concreta de cada institución 
educativa. El alumnado que no cursa inglés como primera lengua 
extranjera tiene la posibilidad de seleccionarlo como segunda. Sin 
embargo, los datos disponibles revelan que se trata de una opción 
excepcionalmente minoritaria desde una perspectiva longitudinal. 
En el curso 2013/2014, de un total de 3.884 alumnos que cursaban 
español en los niveles ISCED 1 y 2, únicamente 32 lo tenían como 
primera lengua extranjera. Una década más tarde, en el curso 
2024/2025, cuando el número de estudiantes de español se multi-
plica casi por seis y alcanza los 22.445,2 apenas 60 lo cursan como 

1 � Los tres modelos representan las formas más comunes en el país, 
aunque existan otras alternativas, que pueden darse, por ejemplo, 
cuando un estudiante necesita cambiar de centro educativo debido 
a  un traslado de domicilio o  a  resultados académicos poco favo-
rables. Tales situaciones individuales no se reflejan en el panorama 
general presentado. 

2 � Datos de Ministerstvo školství, mládeže a  tělovýchovy (2025). 
Ročenky školství [en línea, última consulta: 11/01/2025]. Dispo-
nible en: https://statis.msmt.cz/rocenka/rocenka.asp 

https://statis.msmt.cz/rocenka/rocenka.asp
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primera lengua. Estos datos permiten concluir que, en la prác-
tica, el inglés continúa desempeñando el papel predominante 
como primera lengua extranjera en el sistema educativo checo. 
La segunda lengua extranjera, se ha convertido en obligatoria 
más tarde, a partir del octavo curso (alrededor de los 13 años), 
con una carga lectiva mínima de seis horas en total. Esta obli-
gatoriedad es relativamente reciente, ya que hasta el año escolar 
2011/2012 la segunda lengua extranjera figuraba únicamente 
como una asignatura optativa dentro del plan de estudios.3 Su 
incorporación como materia obligatoria se formalizó con la re-
forma que entró en vigor en el curso 2013/2014. No cabe duda 
de que el aumento en las matrículas de español registrado en los 
últimos años guarda una relación con este cambio. Por ejemplo, 
aún en el curso 2009/2010, apenas alrededor del 40 % de los cen-
tros educativos ofrecían una segunda lengua extranjera, lo que, 
en el marco de la muestra de escuelas evaluadas por la Inspec-
ción Escolar Checa (Česká školní inspekce) en años anteriores, se 
traducía en solo un 11 % del alumnado matriculado en dichos 
centros (Sladkovská, 2010). 

A partir de estas informaciones puede reafirmarse que, actual-
mente, al finalizar la escolarización obligatoria, esto es, hacia los 
14 o 15 años, tras completar los niveles ISCED 1 y 2, la totalidad 
del alumnado debería haber estado en contacto con al menos 
dos lenguas extranjeras. En la mayoría de los casos, el inglés se  

3 � Cabe señalar que, en la actualidad, se ha reactivado en la República 
Checa el debate en torno a la obligatoriedad de la segunda lengua 
extranjera en el currículo escolar. Según datos recientes de la Inspec-
ción Escolar Checa del 2023, existen posturas divergentes incluso en-
tre los propios docentes de los centros educativos. Por ejemplo, una 
parte considerable del profesorado de educación primaria considera 
que, en caso de eliminarse dicha obligatoriedad, solo la mitad, o in-
cluso menos, del alumnado optaría por cursar esta asignatura. En 
cambio, los profesores de los Institutos de seis y ocho años manifies-
tan una actitud algo más favorable, mostrando un mayor grado de 
optimismo respecto al posible interés de los estudiantes por conti-
nuar con una segunda lengua extranjera incluso si esta dejara de ser 
obligatoria. Česká školní inspekce (2023: 34).  
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mantiene como primera lengua, mientras que la elección de la 
segunda depende de la disponibilidad y oferta educativa de cada 
centro. Tras la finalización de la escolarización obligatoria, los es-
tudiantes que acceden a la educación secundaria, suelen continuar 
con el inglés como primera lengua y seleccionan una segunda len-
gua extranjera entre las opciones disponibles en su centro educati-
vo. Dado que la oferta de lenguas extranjeras en los distintos cen-
tros educativos puede variar considerablemente, el aprendizaje de 
la segunda lengua extranjera, especialmente en el caso de idiomas 
como el francés o el español suele retomarse desde un nivel inicial, 
incluso si el alumno ya ha estado expuesto a dicha lengua en una 
etapa educativa anterior. Esta discontinuidad curricular repercute 
de forma directa en los niveles obtenidos al finalizar la educación 
secundaria (hacia los 18 años), donde los niveles de competencia 
alcanzados en la segunda lengua extranjera son, por lo general, 
inferiores en comparación con los logrados en inglés.

3.  
ELE en el espacio educativo checo: 
enseñanza preescolar, primaria 
y secundaria inferior (distribución 
geográfica e histórica)

La educación preescolar se imparte principalmente en jardines de 
infancia (Mateřská škola) para niños de 2 a 6 años. La educación 
es obligatoria para los niños que cursan el último año preescolar. 
La educación preescolar en el último año preescolar del jardín 
de infancia y en las clases preparatorias es gratuita en las escue-
las públicas y estatales. La educación preescolar de todo tipo está 
gestionada de forma centralizada por el Ministerio de Educación, 
Juventud y Deportes, sobre la base de la Ley de Educación. En esta 
fase del sistema educativo, la enseñanza de lenguas extranjeras aún 
no forma parte del currículo obligatorio. Aunque es probable que 
algunos centros preescolares, en particular los de carácter privado, 



165El español como lengua extranjera en el sistema educativo checo

incorporen el aprendizaje de idiomas en su oferta educativa, dichas 
prácticas responden a decisiones autónomas de cada institución 
y no están reflejadas en registros estadísticos oficiales. El análisis 
desarrollado en este capítulo se centrará, por tanto, en las etapas 
educativas inmediatamente posteriores a la enseñanza preescolar, 
es decir, los niveles ISCED 1 e ISCED 2, que en la República Checa 
corresponden con la escolarización obligatoria y abarcan la franja 
de 6 a 14 años. Tal como se ilustra en la figura 5.1, esta formación 
es impartida a través de distintos tipos de instituciones educativas. 
El modelo predominante, en el que cursa su educación básica la 
gran mayoría del alumnado checo en edad escolar obligatoria, está 
representado por las Escuelas Primarias (Základní škola), que cons-
tituyen la vía más extendida de escolarización en este tramo – véase 
§3.1. Además, tras finalizar el 5º o el 7º curso de la escuela primaria, 
el alumnado que supera las pruebas de acceso puede continuar sus 
estudios en los Institutos de ocho o seis años (víceletá gymnázia),4 
una vía alternativa de formación general de carácter selectivo – véa-
se §3.2. Esta estructuración se refleja por ejemplo en los datos del 
curso escolar 2024/2025, en el que un total de 1.002.460 alumnos 
están matriculados en la escuela primaria (1er y 2º grado), lo que 
representa la gran mayoría del alumnado entre los 6 y los 15 años. 
De ellos, 58 % cursan el primer grado (1. stupeň) y 42 % el segundo 
(2. stupeň). Paralelamente, 70.164 estudiantes están inscritos en los 
Institutos de ocho años (osmiletá gymnázia) y 13.814 en los Institu-
tos de seis años (šestiletá gymnázia). Una comparación con los datos 
de los cursos 2005/2006 y 2011/2012 muestra que, aunque las cifras 
absolutas han variado, en función de las oscilaciones demográficas, 
la proporción entre los estudiantes de las Escuelas Primarias y los 
Institutos de ocho y seis años se ha mantenido relativamente estable. 
Por ejemplo, en 2011/2012 había 70.101 alumnos en Institutos de 
ocho años y 12.824 en Institutos de seis años, cifra prácticamente 

4 �  Estos tipos de institutos fueron reintroducidos en el sistema educa-
tivo checo tras 1989 y, desde entonces, su existencia ha sido objeto 
de debates, especialmente en relación con sus implicaciones para 
la igualdad de oportunidades y la estructura del sistema educativo. 
(Sucháček, 2014).  
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idéntica a la de 2024/2025, dado que estos Institutos están sujetos 
a límites normativos en cuanto al número de plazas que pueden 
ofrecer. 

3.1.  
Alumnos de ELE en las Escuelas Primarias (6–14 años de 
edad)

La Escuela Primaria (Základní škola) es la institución más ex-
tendida de la educación obligatoria en la República Checa. Tal 
como ya se ha indicado, se divide en dos etapas: el primer grado 
(1. stupeň), que abarca de los 6 a los 10 años, y el segundo grado 
(2. stupeň), de los 11 a los 14 años. Estas etapas se corresponden, 
respectivamente, con los niveles ISCED 1 (educación primaria) 
e ISCED 2 (educación secundaria inferior) según la clasificación 
internacional. La enseñanza de ELE en los primeros años de es-
colaridad obligatoria (6–10 años) tiene el carácter principalmente 
testimonial; su presencia depende más de iniciativas vinculadas 
a regiones administrativas concretas (véase más adelante) que 
de una política educativa común. A lo largo de los veinte años 
analizados, el número de estudiantes de ELE en el 1er grado de la 
Escuela Primaria no ha superado en ningún momento los 1.000 
alumnos, lo que representa aproximadamente un 0,2 % del alum-
nado en este tramo. Esta cifra contrasta de manera significativa 
con la situación del inglés, que, como primera lengua extranjera, 
es cursado por el 98 % del alumnado, pero no varía del resto de 
otras lenguas extranjeras. Mientras que el número de estudiantes 
de ELE en el 1er grado de la Escuela Primaria se ha mantenido 
relativamente estable durante dos décadas, con cifras bajas y sin 
crecimiento, el número de matrículas de ELE en el 2º grado de 
la Escuela Primaria muestra un incremento continuo, especial-
mente desde 2013/2014 cuando se introdujo la segunda lengua 
extranjera como obligatoria. En este contexto, los estudiantes en 
el 2º grado de la Escuela Primaria pasaron de 2.598 en 2011/20125 

5 � El curso escolar 2011/2012 constituye el primer año en el que se dis-
pone de datos estadísticos desglosados por niveles dentro de la edu-
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a 22.194 en 2024/2025, lo que evidencia una presencia progresiva 
del español entre los jóvenes checos de 11–14 años.

– –

Figura 5.2. Evolución de ELE en las Escuelas Primarias (6–14 años)

Fuente: Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy (elaboración propia).

En cuanto a la comparación con otras lenguas extranjeras es-
tudiadas destaca, como ya hemos dicho, el dominio absoluto del 
inglés como primera lengua extranjera, con una cobertura cerca-
na o superior al 99 % del alumnado entre los 6 y 14 años. Frente 
a ello, otras lenguas extranjeras muestran trayectorias diversas en 
el tramo de 11 a 14 años (ISCED 2). El alemán, tradicionalmente 
fuerte en este país, mantiene una posición consolidada como se-
gunda lengua más impartida. Esto responde a diversas razones: 
proximidad a países germanohablantes, cooperación transfron-
teriza, presencia en el mercado laboral del país. Sin embargo, des-
taca el notable crecimiento del español como lengua extranjera 

cación primaria, concretamente entre el primer y  el segundo gra-
do (1. stupeň y 2. stupeň základní školy). Su inclusión en el análisis 
resulta pertinente no solo por razones metodológicas, sino también 
porque permite observar las dinámicas de la enseñanza de lenguas 
extranjeras en un momento anterior a la implementación oficial de 
la obligatoriedad de la segunda lengua extranjera. 
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secundaria. Mientras que en 2004/2005 el español era estudiado 
por tan solo 1.036 alumnos (≈ 0,2 % del total), en 2024/2025 esta 
cifra asciende a 22.194, representando así el 5,2 % del alumnado 
en la franja de 11 a 14 años frente a 1 % en 2011/2012. Este au-
mento, casi diez veces superior, se ha producido principalmente 
a partir del curso 2013/2014, coincidiendo con la incorporación 
obligatoria de una segunda lengua extranjera en el currículo. El 
francés mantiene una presencia estable pero limitada, con un 2 % 
del alumnado tanto en 2011/2012 como en 2024/2025. 

Entre los cursos 2004/2005 y 2024/2025, el aprendizaje del es-
pañol en las escuelas checas ha crecido de forma notable no solo 
si lo comparamos con otras lenguas extranjeras, sino también si 
miramos cómo se ha extendido por todo el país. En 2004/2005, el 
español solo se enseñaba en siete regiones, principalmente en Pra-
ga, y en el resto del país apenas había alumnos (por ejemplo, 76 en 
Olomoucký kraj, 72 en Středočeský kraj y solo 14 en Jihomoravský 
kraj).6 En 2011/2012, esta situación apenas había cambiado: solo 
cinco regiones ofrecían español en el 1er grado de la Escuela Pri-
maria (Praga, Moravskoslezský kraj, Pardubický kraj, Olomoucký 
kraj y Zlínský kraj), y con cifras todavía bajas, salvo en la capital 
(300 alumnos). En cambio, en 2024/2025 ya son ocho las regiones 
donde se enseña español en esta etapa. En el 2º grado de la Escuela 
Primaria, el avance es aún más visible: en 2011/2012, Praga tenía 
1.218 estudiantes, mientras que la mayoría de las regiones no lle-
gaban a los 200. En 2024/2025, todas las regiones tienen cifras 
mucho más altas y Praga supera los 7.700 alumnos, multiplicando 
por seis sus datos anteriores.

En lo que respecta al periodo comprendido entre los cursos 
2004/2005 y 2010/2011, cuando todavía no disponemos de datos 
estadísticos desglosados entre el primer y el segundo grado de 
la escuela primaria, resulta razonable suponer que la mayoría de 
las matrículas en ELE correspondían al 2º grado de la Escuela 
Primaria. En términos cuantitativos, se observa un incremento 
desde 1 036 alumnos en 2004/2005 hasta 2 572 en 2010/2011, lo 

6 �  La división administrativa de las regiones de la República Checa se 
muestra en la figura 5.4. 
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que supone un aumento de aproximadamente el 148 % en seis 
años. Este crecimiento marca el inicio de una tendencia ascenden-
te que se intensificará aún más en la década siguiente, tal como se 
ha presentado a lo largo de este capítulo, y como también reflejan 
los datos absolutos presentados en la tabla 5.1 expuesta infra.

3.2.  
Alumnos de ELE en el grado inferior de los Institutos 
de 6 u 8 años (11–14 años de edad) 

Tal como se ha indicado previamente, el alumnado que así lo de-
sea, y que supera las correspondientes pruebas de acceso, puede 
continuar su educación obligatoria en los Institutos de seis u ocho 
años a partir del 6º o del 8º curso (11 o 13 años). Según las estadís-
ticas de Ministerio, en la República Checa en 2024/2025 funcio-
naban 68 Institutos de seis años y 267 Institutos de ocho años. El 
número de sus alumnos de español de 11 a 14 años ha crecido de 
forma constante entre los cursos 2011/2012 y 2024/2025, periodo 
para el que contamos con datos detallados. En 2011/2012 había 
3.792 estudiantes, mientras que en 2024/2025 la cifra asciende 
a 6.691, lo que supone un aumento del 77 % en trece años. El total 
de alumnos matriculados en este tipo de institutos se ha mante-
nido relativamente estable (de 82.925 en 2011/2012 a 83.978 en 
2024/2025). 

Cabe señalar que los datos de los Institutos de seis años in-
cluyen también los datos de las Secciones Bilingües Hispano 

– checas, que representan una modalidad específica dentro del 
sistema de educación secundaria general, con un enfoque en la 
educación bilingüe en español. El modelo “se implantó en 1988 
como parte de la acción educativa y de difusión del español en el 
exterior del entonces Ministerio de Educación y Ciencia”7 (pg. 9). 
Su enseñanza en la República Checa se lleva a acabo de acuerdo 
con el Programa Educativo Marco para la Enseñanza Bilingüe 
(Rámcový vzdělávací program pro dvojjazyčná gymnázia). En 

7 � Ministerio de Educación y  Formación Profesional. Secciones bi-
lingües de español en Europa Central (en línea). 
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la actualidad, funcionan en el país un total de 6 institutos con 
sección bilingüe hispano-checa, integrados en la red oficial de 
centros educativos apoyados por el Ministerio de Educación 
y Formación Profesional de España. Estos institutos están ubi-
cados en las siguientes ciudades: Brno (Gymnázium Brno-Bystrc), 
České Budějovice (Biskupské gymnázium J.N. Neumanna), Olo-
mouc (Gymnázium Čajkovského), Ostrava (Gymnázium Hlad-
nov a Jazyková škola), Pilsen (Gymnázium Luďka Pika), Praga 
(Gymnázium Budějovická). Todos estos centros son de carácter 
público y ofrecen programas de enseñanza de seis años con una 
ampliación curricular en lengua española y en otras materias 
impartidas en español. Según los datos recogidos por el Ministe-
rio de Educación y Formación Profesional de España, en el curso 
escolar 2023/2024 un total de 935 estudiantes estaban matricula-
dos en las secciones bilingües de español en la República Checa 
(Secciones bilingües de español en Europa Central, p. 11), eso 
es unos 300 alumnos aproximadamente dentro de la franja de 
edad relativa a la escolarización obligatoria. Aunque el número 
no es elevado en términos absolutos, representa un porcentaje 
significativo de alumnado cuya exposición al español se carac-
teriza por un input lingüístico temprano e intensivo. A lo largo 
del ciclo de seis años, estos estudiantes no solo cursan Español 
como Lengua Extranjera, sino que también reciben enseñanza 
de otras asignaturas, como Geografía, Historia, Química, Física 
o Matemáticas, impartidas en español, lo que favorece el desa-
rrollo de una competencia comunicativa avanzada y el dominio 
del idioma en contextos diversos.

La presencia de las Secciones Bilingües Hispano – checas pue-
de ofrecer una explicación relevante a los datos observados en re-
giones como el Jihočeský kraj y el Plzeňský kraj, donde el número 
de alumnos que cursan ELE en la educación primaria (2º grado) 
es comparativamente bajo respecto a otras regiones del país. En 
el curso 2024/2025, por ejemplo, solo 314 alumnos cursaban ELE 
en el segundo grado de primaria en el Jihočeský kraj y apenas 106 
en el Plzeňský kraj. Sin embargo, en el nivel de los Institutos, estas 
mismas regiones presentan cifras más altas: 421 alumnos en el 
Jihočeský kraj y 239 en el Plzeňský kraj.
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4.  
ELE en el espacio educativo checo: 
enseñanza secundaria superior 
(distribución geográfica e histórica)

La educación secundaria superior en la República Checa abarca 
generalmente la franja de edad comprendida entre los 15 y los 18 
años, y constituye el nivel formativo que sigue a la finalización de 
la educación primaria y de la secundaria inferior. Los documen-
tos legislativos que regulan la educación secundaria son la Ley 
de Educación8 (Školský zákon) y Decreto sobre la enseñanza se-
cundaria y el conservatorio (Vyhláška o středním vzdělávání a vz-
dělávání v konzervatoři).9 De acuerdo con la Ley de Educación, la 
enseñanza secundaria se proporciona en conformidad con dos 
documentos educativos: el Programa Educativo Marco (Rámcový 
vzdělávací program, elaborados por el Ministerio de Educación, 
Juventud y Deportes, y el Programa Educativos Escolares (Školní 
vzdělávací program), preparados por cada centro educativo. 

Por lo que respecta a la enseñanza de las lenguas extranjeras, se 
determinan dos lenguas extranjeras obligatorias para los Institu-
tos de 4 años.10 Los conocimientos adquiridos son de B2 y B1 para 
la primera lengua extranjera y segunda lengua extranjera, res-
pectivamente. En cuanto a la enseñanza de lenguas extranjeras 
en las Escuelas Secundarias (Střední odborná škola) y las Escuelas 

8 �  Zákon č. 561/2004 o předškolním, základním, středním, vyšším 
odborném a jiném vzdělávání ze dne 24. 9. 2004. In Sbírka zákonů 
ČR, částka 190/2004, s. 10262. Disponible en: http://www.msmt.cz/
uploads/soubory/IMzakon561ponovelach.pdf  

9 �  Vyhláška č. 13/2005 o středním vzdělávání a vzdělávání v konzer-
vatoři ze dne 29. 12. 2004. In Sbírka zákonů ČR, 4/2005, s. 56. Dis-
ponible en: https://www.zakonyprolidi.cz/cs/2005-13  

10 � Rámcový vzdělávací program pro gymnázia [en línea]. Praha: 
Výzkumný ústav pedagogický v Praze, 2007, 100 s. Última ac-
tualización, agosto 2016. ISBN 978-80-87000-11-3. Disponible en: 
https://www.edu.cz/rvp-ramcove-vzdelavaci-programy/ramcove-

-vzdelavaci-programy-pro-gymnazia-rvp-g/  

http://www.msmt.cz/uploads/soubory/IMzakon561ponovelach.pdf
http://www.msmt.cz/uploads/soubory/IMzakon561ponovelach.pdf
https://www.zakonyprolidi.cz/cs/2005-13
https://www.edu.cz/rvp-ramcove-vzdelavaci-programy/ramcove-vzdelavaci-programy-pro-gymnazia-rvp-g/
https://www.edu.cz/rvp-ramcove-vzdelavaci-programy/ramcove-vzdelavaci-programy-pro-gymnazia-rvp-g/
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Secundarias de Formación Profesional (Střední odborné učiliště) el 
Programa Educativo Marco11 determina dos lenguas extranjeras 
obligatorias en los programas que preparan para las profesiones 
donde se espera la comunicación en lenguas extranjeras (gastro-
nomía y turismo). En los demás programas se recomienda incluir 
otra lengua extranjera, pero su enseñanza queda en competencia 
exclusiva de la escuela. Por lo que concierne al nivel de conoci-
mientos adquiridos, en caso de los programas de «educación se-
cundaria con certificado de aprendizaje» (střední vzdělání s výuč-
ním listem) se espera el nivel mínimo A2+ para la L1 y A1+ para L2, 
en caso de los programas profesionales de «educación secundaria 
con título de bachillerato» (střední odborné vzdělání s maturitní 
zkouškou) los niveles son de B1 para L1 y A2 para L2. 

Los programas de la educación secundaria superior están 
proporcionados por distintos centros educativos. Las estadísticas 
del Ministerio de Educación, Juventud y Deporte de la Repúbli-
ca Checa contienen información sobre la enseñanza de lenguas 
extranjeras en los Institutos y las Escuelas Secundarias (§4.1), así 
como en los Liceos y Escuelas de Música (§4.3) que, por lo tanto, 
se presentarán en detalle a lo largo del presente capítulo. La du-
ración de este ciclo es, por lo general, de cuatro años, y culmina 
con la obtención del título de bachillerato, requisito para acceder 
a la educación terciaria, es decir, la etapa siguiente del sistema 
educativo, que será abordada en §5.

4.1.  
Alumnos de ELE en los Institutos y las Escuelas 
Secundarias (15–18 años de edad) 

En este subcapítulo se presentan los datos correspondientes a los 
centros de educación secundaria superior que concentran el ma-
yor número de estudiantes. En concreto, se trata de los Institutos 

11 � Rámcové vzdělávací programy středního odborného vzdělávání 
(RVP SOV) [en línea], 2020. Disponible en: https://www.edu.cz/
rvp-ramcove-vzdelavaci-programy/ramcove-vzdelavaci-programy-

-stredniho-odborneho-vzdelavani-rvp-sov/ 

https://www.edu.cz/rvp-ramcove-vzdelavaci-programy/ramcove-vzdelavaci-programy-stredniho-odborneho-vzdelavani-rvp-sov/
https://www.edu.cz/rvp-ramcove-vzdelavaci-programy/ramcove-vzdelavaci-programy-stredniho-odborneho-vzdelavani-rvp-sov/
https://www.edu.cz/rvp-ramcove-vzdelavaci-programy/ramcove-vzdelavaci-programy-stredniho-odborneho-vzdelavani-rvp-sov/
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(Gymnázium) y de las Escuelas Secundarias (Střední škola). Según 
las estadísticas del curso 2024/2025, en el grado superior de los 
Institutos están matriculados 100.074 alumnos, mientras que las 
Escuelas Secundarias acogen a 347.571 estudiantes. En conjunto, 
estos centros reúnen aproximadamente el 90 % del alumnado to-
tal de la educación secundaria superior en la República Checa. 

Los Institutos representan una de las principales formas de 
educación secundaria general en la República Checa. Su objetivo 
es ofrecer una formación general que prepara al alumnado para 
el acceso a la educación superior, especialmente a las universida-
des. A diferencia de las escuelas secundarias, no están orientados 
a una especialización profesional concreta, sino que proporcio-
nan conocimientos generales. Tal como se observa en la figura 
5.1, existen tres tipos principales de Institutos, que se diferencian 
por su duración y por el momento en el que el alumnado accede 
a ellos. La modalidad más habitual es la de cuatro años, dirigida 
a estudiantes que han completado el 9º curso de la Escuela Pri-
maria (final de la educación obligatoria). Además, hay Institutos 
de ocho y de seis años, a los que acceden estudiantes más jóvenes 
tras finalizar el 5.º o el 7.º curso, respectivamente (véase la figura 
5.1), y que se han analizado en el apartado anterior.

La evolución del número de estudiantes (15–18 años) que cursan 
ELE en el nivel superior de los Institutos checos, tanto de cuatro 
años como de seis y ocho años, muestra una tendencia ascenden-
te clara entre los cursos 2011/2012 y 2024/2025. Mientras que en 
2011/2012 el total de estudiantes de ELE en este nivel era de 12.536, 
en 2024/2025 la cifra alcanza los 23.334, lo que supone un incre-
mento del 86 % en trece años. Este crecimiento se distribuye entre 
ambos tipos de programas, aunque es especialmente notable en los 
Institutos de cuatro años, donde el número de aprendices de ELE se 
ha más que duplicado (de 6.986 en 2011/2012 a 14.880 en 2024/2025). 
En los Institutos de seis u ocho años, el aumento ha sido igualmente 
constante, pasando de 5.550 a 8.454 estudiantes en el mismo pe-
riodo. Si se pone esta evolución en relación con el número total de 
estudiantes en el nivel superior de los Institutos, que oscila entre 
87.000 y 100.000 alumnos a lo largo del periodo analizado, se obser-
va que la proporción de estudiantes de ELE también ha aumentado 
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progresivamente. En 2011/2012, el español representaba aproxima-
damente el 13 % del alumnado en este tramo educativo, mientras 
que en 2024/2025 esa proporción asciende a cerca del 23 %.

Las Escuelas Secundarias, por su parte combinan formación 
general y formación profesional. Se subdividen generalmente en 
dos tipos principales: (i) Escuelas Secundarias Especializadas 
(Střední odborná škola) cuyo plan de estudios combina asignatu-
ras del currículo general con materias especializadas orientadas al 
ámbito técnico, económico, sanitario o pedagógico, entre otros; 
(ii) Escuelas Secundarias de Formación Profesional (Střední od-
borné učiliště) que se orientan principalmente a la formación prác-
tica y técnica, imparten programas de una duración de dos a tres 
años y concluyen con un certificado de formación profesional 
(výuční list). Aunque algunas Escuelas Secundarias de Formación 
Profesional no otorgan directamente el título de bachillerato, los 
estudiantes tienen la posibilidad de cursar posteriormente un año 
complementario que les permita obtenerlo. 

Por lo que respecta a la presencia de ELE y su evolución en las 
Escuelas Secundarias, los datos revelan para los cursos 2011/2012 
y 2024/2025 otra tendencia de crecimiento en el número de estudian-
tes. En el curso 2011/2012, el número total de alumnos que cursaban 
ELE en las escuelas secundarias ascendía a 7.075, dentro de un total 
de 329.773 estudiantes matriculados en esta etapa. Tras una ligera 
caída durante los cursos siguientes, esta cifra comienza a recuperarse 
a partir de 2019/2020 y muestra un crecimiento continuo y sosteni-
do en los últimos años. Los datos más recientes, correspondientes 
al curso 2024/2025, revelan que el número de estudiantes de ELE 
en este tipo de centros ha alcanzado los 12.807, lo que representa un 
incremento de más del 80 % en comparación con 2011/2012.

4.2.  
Posibles factores del crecimiento de ELE en la educación 
secundaria superior con respecto a otras lenguas

El notable aumento de estudiantes de ELE, observable tanto en 
los Institutos como en las Escuelas Secundarias entre los cursos 
2011/2012 y 2024/2025, invita a reflexionar sobre las causas que 
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han impulsado esta expansión. Si bien en la etapa de la educación 
primaria el crecimiento de matrículas en ELE puede explicarse 
principalmente por la reforma educativa que introdujo la segun-
da lengua extranjera obligatoria, en el caso de la educación se-
cundaria superior es necesario identificar otros factores que han 
contribuido a este aumento. El crecimiento puede atribuirse a una 
combinación de causas interrelacionadas. Entre ellas destaca el 
hecho de que el español goza de una imagen positiva entre los 
jóvenes, quienes lo asocian con culturas y destinos amables, con 
la música popular o cine, así como con la idea de ser una lengua 
fácil para aprender. Esta percepción contribuye a que el español 
sea considerado como una lengua más accesible y atractiva que 
otras opciones tradicionales como el alemán, el francés o el ruso. 
Así lo observan también Nádvorníková y Klinka (2023: 164): 

The rising trend in the number of students learning Spanish 
might have similar causes since Spanish is also perceived as 
an easy language. On the contrary, French combines two ne-
gative factors: its reputation as a difficult language to learn 
(unlike Spanish and Russian), coupled with its perceived ex-
clusivity without practical application (unlike German).

Estas afirmaciones confirman los datos relativos a la compa-
ración de la presencia de ELE con otras lenguas en esta etapa de la 
educación secundaria superior (cf. figura 5.3 siguiente). 

En la educación secundaria superior en la República Checa, si 
se excluye el inglés por ser la primera lengua extranjera obligatoria 
y de enseñanza mayoritaria, el español demuestra una dinámica 
creciente en todos los centros educativos de la secundaria superior 
en comparación con otras lenguas extranjeras. Esta evolución lo 
convierte en la segunda lengua optativa más popular, con cifras 
por encima del francés, el ruso y el italiano en todos los contex-
tos. El alemán continúa siendo la lengua extranjera más estudiada 
después del inglés, especialmente en los Institutos, aunque en las 
Escuelas Secundarias baja: de 132.758 aprendientes en 2011/2012 
a 88.187 en 2024/2025. El francés presenta una tendencia descen-
diente a lo largo de los últimos años. En los Institutos de seis y ocho 
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años, ha pasado de 10.258 alumnos en 2011/2012 a solo 6.204 en 
2024/2025. También en los Institutos de cuatro años se ha reduci-
do el número de estudiantes de francés, cayendo de 10.305 a 7.207 
en el mismo período. En las Escuelas Secundarias, el número ha 
descendido desde 5.937 en 2011/2012 a 3.700 en 2024/2025. El ruso, 
aunque con una presencia más estable, también muestra un descen-
so. En los Institutos de cuatro años, ha bajado de 6.001 alumnos en 
2011/2012 a 3.224 en 2024/2025, y en las Escuelas Secundarias de 
20.017 a 14.546. Su peso relativo en la oferta educativa es cada vez 
menor. El italiano sigue siendo una lengua minoritaria con cifras 
testimoniales. En ningún tipo de centro supera los 600 alumnos, 
aunque ha registrado un ligero crecimiento en las Escuelas Secun-
darias (de 225 en 2011/2012 a 581 en 2024/2025).

0
20 000
40 000
60 000
80 000

100 000
120 000
140 000
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Figura 5.3. ELE en comparación con otras lenguas en los Institutos y Escuelas 
Secundarias de la República Checa

Fuente: Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy (elaboración propia).

En este contexto, otro factor que podría explicar la expansión 
del ELE en el nivel de la educación secundaria superior es la pre-
sencia de hispanohablantes en la República Checa, lo que contri-
buye a que el español se perciba como una lengua presente en la 
vida cotidiana del país. Este factor es especialmente notable en 
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regiones con alta densidad de población y más oportunidades la-
borales, donde el contacto con hablantes nativos refuerza el atrac-
tivo del español. Así lo confirman también los datos demolingüís-
ticos recogidos en Zieliński et al. (2025). Y, por último, influye 
de manera decisiva en la elección del alumnado la propia oferta 
de lenguas disponibles en los centros escolares, tal como apunta 
Lemmonier (2022: 13), quien destaca que la selección de la lengua 
extranjera por parte de estudiantes checos no responde única-
mente a preferencias personales, sino también a las posibilidades 
reales que brinda cada institución educativa. Este hecho explica, 
a su vez, las diferencias regionales que pueden observarse en la 
presencia del español en los Institutos y las Escuelas Secundarias. 
Aunque entre los años 2011 y 2025 no existen regiones donde el 
español esté completamente ausente en la educación secundaria 
superior, se observan diferencias notables en su distribución re-
gional. Las cifras más altas de alumnado de ELE en la etapa de la 
educación secundaria superior se registran de forma constante 
en regiones como Praga, Moravskoslezský kraj y Středočeský kraj, 
tanto en Institutos como en Escuelas Secundarias. En conjunto, 
estas tres regiones representan aproximadamente el 55 % del to-
tal de matrículas de ELE tanto en el curso 2024/2025 como en 
2011/2012. Estas regiones destacan por su tamaño, densidad de 
población y, según el Mapa vzdělávání (2024), también por “bue-
nos resultados educativos”. En contraste, regiones como Karlo-
varský kraj, Ústecký kraj o Liberecký kraj presentan cifras más ba-
jas, que apenas alcanzan el 6 % del total nacional de matrículas de 
ELE en los mismos cursos de la educación secundaria superior. Se 
trata de zonas económicamente menos estables, fronterizas con 
países germanoparlantes y caracterizadas por limitaciones en el 
acceso a profesorado cualificado (Mapa vzdělávání, 2024).

En lo que respecta al periodo comprendido entre los cursos 
2004/2005 y 2010/2011, cuando aún no se dispone de datos esta-
dísticos desglosados entre los distintos tipos de centros de educa-
ción secundaria superior (Institutos y Escuelas Secundarias), se 
constata igualmente una tendencia ascendente en el número total 
de estudiantes de ELE. En concreto, las cifras pasan de 12 659 
alumnos en 2004/2005 a 24 638 en 2010/2011. 
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4.3. 
Alumnos de ELE en otros centros de educación 
secundaria superior: Liceos y Escuelas de Música 
y Danza (15–18 años de edad) 
Para completar el panorama de la enseñanza de ELE en el nivel 
de la educación secundaria superior, a continuación, se presenta 
un análisis específico basado en los datos correspondientes a los 
Liceos (Lyceum) y a las Escuelas de Música y Danza (Konzerva-
toř), que representan tipos de centros con enfoques formativos 
más especializados. El liceo es un centro de enseñanza secunda-
ria de cuatro años de duración, orientado a una formación pro-
fesional general, pero con una proporción de enseñanza general 
superior a la de las escuelas profesionales estándar, y menor que 
la que ofrecen los Institutos. Esta posición intermedia dentro del 
sistema permite cierto margen para la incorporación de lenguas 
extranjeras adicionales. Las Escuelas de Música y Danza son es-
cuelas especializadas en música y danza que ofrecen programas 
de cuatro, seis u ocho años de duración, según la edad y nivel del 
alumnado en el momento de ingreso. Aunque forman parte de 
la estructura de la educación secundaria superior, su currículo 
está altamente especializado y centrado en la práctica artística, 
lo que limita considerablemente el espacio para lenguas extran-
jeras más allá del inglés. Todos estos factores se bien reflejan en 
los datos mostrando que el español ha conseguido abrirse paso 
incluso en estas instituciones educativas, aunque su implanta-
ción es muy limitada en comparación con otros tipos de centro. 
Aunque los Liceos representan una proporción menor del alum-
nado total en la educación secundaria superior, el número de 
estudiantes de español en este tipo de centro tiene una evolución 
positiva y continua. Desde los 1.592 alumnos en 2011/2012, la 
cifra se ha casi duplicado hasta alcanzar los 2.845 en 2024/2025, 
lo que manifiesta un interés por el español incluso en contextos 
de formación más especializada o profesional. En las Escuelas 
de Música y Danza, la presencia del ELE es muy limitada. En el 
nivel inferior (ISCED 2), las cifras entre 2010/2011–2024/2025 
oscilan entre 14 y 45 alumnos, y en el nivel superior de ocho 
años (ISCED 3), se mantienen en torno a los 30–40 alumnos. 
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En los programas de seis y cuatro años del nivel ISCED 3, no se 
registra la enseñanza de ELE.12 En la mayoría de las Escuelas 
de Música y Danza, el inglés se mantiene como única lengua 
extranjera obligatoria. Las Escuelas de Música y Danza están 
centradas en la formación artística, principalmente música, can-
to, danza y arte dramático, por lo que el currículo no dedica mu-
cho espacio a las lenguas extranjeras. Las asignaturas de lengua 
suelen estar limitadas al mínimo exigido por normativa, y en 
algunos casos se priorizan otras lenguas como, por ejemplo, el 
francés o el italiano, que es según los datos disponibles son las 
dos lenguas más estudiadas en estas escuelas.

Tabla 5.1. Panorama cronológico de aprendices de ELE en el sistema educativo 
checo
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2024/2025 898 22.194 6.691 8.454 14.880 2.845 12.807 38 32

2023/2024 1.001 18.686 6.294 7.777 12.745 2.340 11.100 45 31

2022/2023 844 15.662 5.883 7.056 10.947 1.965 9.413 16 39

2021/2022 875 12.341 5.425 6.282 9.646 1.629 7.953 35 33

2020/2021 705 10.152 5.286 5.808 8.556 1.383 7.219 33 41

2019/2020 681 8.352 4.862 5.580 7.695 1.269 6.577 29 43

2018/2019 802 7.344 4.460 5.437 7.009 1.191 6.177 38 22

12 � Según los datos estadísticos del Ministerio checo correspondien-
tes a los cursos 2024/2025 y 2011/2012, el número de estas institu-
ciones se ha mantenido relativamente estable a lo largo del tiempo: 
en 2024/2025 se contabilizan 184 liceos y  18 escuelas de música, 
mientras que en 2011/2012 se registraban 206 liceos y  el mismo 
número de conservatorios (18).
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2017/2018 716 6.216 3.942 5.590 6.582 1.209 5.766 38 21

2016/2017 740 5.466 3.758 5.654 6.249 1.150 5.475 28 21

2015/2016 652 4.990 3.670 5.802 6.249 1.142 5.484 23 36

2014/2015 504 4.963 3.742 5.749 6.226 1.230 5.686 15 28

2013/2014 488 3.770 3.603 5.721 6.255 1.341 6.160 14 22

2012/2013 459 2.572 3.761 5.564 6.579 1.461 6.721 16 15

2011/2012 444 2.598 3.792 5.550 6.986 1.592 7.075 14 12

2010/2011 2.572 24.638 91

2009/2010 2.054 24.365 83

2008/2009 1.789 22.181 95 

2007/2008 1.523 19.772 54

2006/2007 1456 17.297 40

2005/2006 1.235 14.904

2004/2005 1.036 12.659
Fuente: Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy 13 (elaboración propia).

13 � Los datos desglosados por tipo de centro educativo están dispo-
nibles únicamente a  partir del curso 2011/2012, lo que marca el 
punto de partida para los análisis específicos por institución. Se 
agradece especialmente a Vladimír Hulík y a Šárka Palyzová, del 
Ministerio de Educación, Juventud y Deporte de la República Che-
ca, la facilitación de los datos desglosados desde 2011 hasta 2025, 
así como el acceso a los registros anteriores a 2005, los cuales no 
se encuentran disponibles en las estadísticas públicas accesibles 
a través del portal de datos abiertos.

Tabla 5.1 (cont.)
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5. 
ELE en el espacio educativo checo: 
enseñanza terciaria
La educación terciaria en la República Checa comprende dos 
tipos de formación: por un lado, la educación universitaria (vy-
sokoškolské vzdělání), y por otro, la educación de formación pro-
fesional superior (vyšší odborné vzdělání). Por este motivo, y con 
el fin de ofrecer una visión completa del panorama actual, en este 
capítulo se incluyen los datos relativos tanto a los estudiantes uni-
versitarios, en particular, los matriculados en Filología Hispáni-
ca, como a los alumnos de español en las Escuelas de Formación 
Profesional Superior (vyšší odborné školy). En el marco de la edu-
cación terciaria en la República Checa, la educación universitaria 
es impartida por las universidades y presenta una estructura es-
calonada de tres niveles: (i.) Grado (bakalářský studijní program), 
con una duración de tres o cuatro años; (ii.) Máster (magisterský 
studijní program), con una duración de uno a tres años; (iii.) Doc-
torado (doktorský studijní program), que constituye el nivel más 
alto de formación académica. Esta estructura fue implementada 
en el año 1998, y a partir del 1 de enero de 2004 ya no se permitió 
admitir estudiantes de primer año en los tradicionales másteres 
largos. No obstante, aún existen programas de estudios integra-
dos con una duración estándar de cuatro a seis años, que no si-
guen la división en ciclos. Entre ellos se encuentran, por ejemplo, 
los programas de Medicina General, Odontología, Farmacia, Ve-
terinaria, Derecho o Formación de Maestros para el primer grado 
de la escuela primaria. Las universidades se dividen en públicas 
(veřejné vysoké školy), establecidas por ley y bajo la autoridad del 
Ministerio de Educación, Juventud y Deporte, y privadas (soukro-
mé vysoké školy), que pueden ser fundadas por personas jurídicas 
con sede en un Estado miembro de la Unión Europea, tras obtener 
la autorización estatal del propio ministerio. Los estudios univer-
sitarios se desarrollan conforme a un plan de estudios acreditado, 
cuya acreditación es otorgada, desde 2016, por la Oficina Nacional 
de Acreditación para la Educación Superior (Národní akreditační 
úřad pro vysoké školství). 
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5.1.  
Estudiantes universitarios de ELE 
(Filologías Hispánicas)
Nuestros datos referentes a los estudiantes de ELE en el nivel 
de educación terciaria universitaria se limitan a los estudiantes 
matriculados en los programas de Filología Hispánica ofrecidos 
por universidades públicas de la República Checa. Actualmente, 
dichos estudios se imparten en seis universidades públicas: Ma-
sarykova univerzita v Brně (Jihomoravský kraj), Jihočeská univer-
zita v Českých Budějovicích (Jihočeský kraj), Technická univerzita 
v Liberci (Liberecký kraj), Univerzita Palackého v Olomouci (Olo-
moucký kraj), Ostravská univerzita v Ostravě (Moravskoslezský 
kraj), Univerzita Karlova v Praze (Praga). 

En la mayoría de ellas, con excepción de la Univerzita Karlova 
en Praga, los programas de Filología Hispánica están integrados 
en Departamentos o Institutos de Estudios Románicos, y abar-
can diversas orientaciones formativas: la formación de futuros 
docentes de ELE, la preparación de traductores e intérpretes, así 
como la formación de especialistas en lengua y literatura españo-
la. En la Univerzita Karlova en Praga, la oferta está organizada de 
forma más diversificada entre tres centros especializados: el Ins-
tituto de Estudios Románicos, el Centro de Estudios Iberoame-
ricanos y el Instituto de Traductología. Además de estos progra-
mas propiamente filológicos, cabe destacar también la presencia 
del español en otras titulaciones universitarias. Un ejemplo lo 
constituye la Escuela Superior de Economía de Praga (Vysoká 
škola ekonomická), donde se imparte español con orientación ha-
cia los ámbitos de la economía, negocios, relaciones internacio-
nales, diplomacia y turismo. Asimismo, es necesario mencionar 
el programa de Ciencia Política – Estudios Latinoamericanos, 
acreditado en el Departamento de Ciencia Política de la Facultad 
de Filosofía de la Universidad de Hradec Králové, que incluye 
formación en lengua y cultura hispanoamericana dentro de un 
enfoque multidisciplinar.14

14 �  Los datos estadísticos sobre el número de estudiantes de español 
en programas como el de la Escuela Superior de Economía o el de 
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Antes de proceder al análisis cuantitativo, conviene aclarar al-
gunos aspectos metodológicos que consideramos esenciales para 
una interpretación adecuada de los datos relativos al alumnado 
de ELE en las universidades de la República Checa. En primer 
lugar, cabe señalar que resultaría confuso establecer compara-
ciones estrictas entre las universidades que imparten programas 
de Filología Hispánica, debido a las particularidades del sistema 
universitario checo. Primero, el sistema de créditos ECTS permite 
una duración flexible de los estudios, lo que significa que, aun-
que la duración estándar esté definida, es habitual que algunos 
estudiantes finalicen antes de tiempo o, por el contrario, prolon-
guen sus estudios. Este último caso se da, por ejemplo, cuando 
el estudiante participa en programas de movilidad internacional, 
como Erasmus+, lo que puede afectar a su permanencia en el sis-
tema y dar lugar a una aparición repetida en las estadísticas. En 
segundo lugar, hay que tener en cuenta que el sistema universi-
tario público en la República Checa es gratuito, lo cual facilita 
el acceso amplio a los estudios superiores. Esta situación puede, 
consecuentemente provocar una diferencia significativa entre el 
número de estudiantes que inician la carrera y el número de quie-
nes la finalizan. Por estas razones, en este análisis no se procede-
rá a una comparación directa entre las Filologías Hispánicas de 

Ciencia Política – Estudios Latinoamericanos de la Universidad 
de Hradec Králové no han estado disponibles en las estadísticas 
proporcionadas por el Ministerio de Educación, Juventud y  De-
porte, ni ha sido posible obtenerlos directamente a través de otras 
vías. Por tanto, no han podido ser incluidos en el presente análisis. 
Del mismo modo, este estudio no incluye información sobre el 
número de alumnos que asisten a cursos de español como asigna-
tura optativa, ofrecidos en diversas universidades públicas, ya que 
estas cifras no se recogen en las estadísticas nacionales oficiales. 
Según el Anuario 2021, El español en la República Checa, se im-
partían estudios de español en alrededor de 43 universidades che-
cas, y durante el curso 2013/2014 se estimaba un total de 8.317 estu-
diantes de español, con una dinámica de crecimiento constante en 
el ámbito universitario. Sin embargo, debido a la ausencia de los 
datos actualizados a partir de 2014, no ha sido posible confirmar 
ni actualizar esta tendencia con fuentes oficiales recientes.
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cada universidad, sino que se atenderá al panorama general y a las 
tendencias observadas a lo largo del tiempo. A pesar de las fluc-
tuaciones estadísticas observadas entre 2004/2005 y 2024/2025 
(cf. figura 5.5), los datos confirman que se trata de una disciplina 
con una tradición sólida y bien arraigada, y que el interés por su 
estudio mantiene un carácter dinámico y permanente en las seis 
universidades que ofrecen un programa de Filología Hispánica. 
Tal como ya señalamos en Zieliński et al. (2025), si se excluye de 
la comparación la Filología Checa, la carrera de Filología Hispáni-
ca ocupaba hasta 2018/2019 la quinta posición entre las filologías 
más elegidas por los estudiantes universitarios (4,4 %), situándose 
por detrás del inglés (38,1 %), el alemán (13,1 %), el ruso (5,7 %) 
y el francés (5,4 %). Es probable que la posición actual de los es-
tudios de Filología Hispánica haya mejorado, considerando el 
aumento de alumnado en la educación secundaria superior. Sin 
embargo, la falta de datos globales sobre las preferencias lingüís-
ticas en el acceso a la educación terciaria nos impide confirmar 
esta hipótesis. Solo podemos partir de observaciones parciales, 
como la constatada en la universidad de la autora de este estudio, 
donde en los dos últimos años el interés por cursar alguna de las 
carreras de grado en Filología Hispánica ha superado al de otras 
filologías, como la francesa o la alemana. Una parte significati-
va del alumnado universitario accede a los estudios de Filología 
Hispánica con conocimientos previos de español como lengua ex-
tranjera, adquiridos durante su formación escolar, tal como se ha 
demostrado en los capítulos anteriores. De hecho, en la mayoría 
de las universidades checas que imparten programas de Filología 
Hispánica, actualmente se exige como requisito de acceso un co-
nocimiento previo del español, con un nivel mínimo equivalen-
te al A2, aunque se prefiere un nivel más alto, dado que el nivel 
de salida esperado en la educación secundaria superior para la 
segunda lengua extranjera suele corresponder al B1. Esta situa-
ción contrasta con la de los primeros años del periodo analizado, 
cuando era habitual que en algunas universidades los estudiantes 
comenzaran sus estudios universitarios sin conocimientos pre-
vios del idioma, una realidad que, por ejemplo, aún persiste en 
carreras como la Filología Italiana.
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En el curso 2024/2025 se registran alrededor de 800 estu-
diantes matriculados en Filología Hispánica en alguna de las 
seis universidades públicas mencionadas anteriormente, ha-
biéndose alcanzado su pico máximo entre los cursos 2009/2010 
y 2012/2013 (cf. figura 5.5). Desde entonces se muestra una ten-
dencia descendente. Esta evolución refleja, en parte, los cambios 
demográficos en la población en edad universitaria en el país. 
Por otro lado, esta tendencia también pone de manifiesto un 
cambio en el comportamiento de los estudiantes universitarios 
checos, especialmente en la transición del programa de grado 
al máster, donde en los últimos años se registran los descensos 
más marcados en la continuidad de los estudios. Mientras que 
en 2024/2025 están matriculados 579 alumnos en uno de los 
programas de Filología Hispánica de grado (lo que representa 
un 77 % del total), solo 174 estudiantes (23 %) cursan estudios de 
máster. Esta notable diferencia puede deberse a varios factores: 
la incorporación temprana al mercado laboral, la reorientación 
hacia otras áreas de especialización, o una oferta aún limitada 
de programas de máster especializados en el ámbito hispánico, 
que no se corresponde adecuadamente con los cambios y de-
mandas del entorno profesional actual. A pesar de esta dismi-
nución general, cabe destacar un dato positivo en relación con 
la enseñanza de ELE. Los programas de máster directamente 
orientados a la docencia del español parecen mantener un atrac-
tivo significativo entre quienes deciden continuar sus estudios. 
En 2024/2025, el 40 % de los estudiantes de máster están inscri-
tos en programas de Enseñanza de ELE, generalmente combi-
nados con otra especialización; el 47 % en Filología Hispánica, 
y solo el 13 % en programas con orientación traductológica. Es 
cierto que esta información no puede interpretarse de forma 
estrictamente rigurosa, ya que el sistema educativo checo no 
exige haber cursado un programa específico de docencia de ELE 
para ejercer como profesor de español en la enseñanza primaria 
o secundaria. De hecho, esta posibilidad está también abierta 
a quienes han estudiado otras carreras, como Filología Hispá-
nica, siempre que completen un curso de capacitación peda-
gógica. No obstante, estas tendencias permiten identificar las 
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preferencias actuales de una buena parte de estudiantes univer-
sitarios checos, que parece que tienden a orientarse hacia profe-
siones con salidas laborales concretas.

Figura 5.4. Alumnos de Filologías Hispánicas en las universidades checas

Fuente: Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy15 (elaboración propia).

15 �  Los datos relativos al período 2004/2005 – 2021/2022 proceden de 
las estadísticas de libre acceso publicadas en el portal del Ministe-
rio de Educación, Juventud y Deporte: https://statis.msmt.cz/stati-
stikyvs/prohlizece.aspx. Nos gustaría agradecer especialmente la 
valiosa ayuda de Jan Hraba, de este Ministerio, por sus consejos 
en la resolución de cuestiones metodológicas relacionadas con 
el tratamiento estadístico de los datos, así como por su ayuda en 
la obtención de información no disponible públicamente. Final-
mente, expresamos nuestro agradecimiento a los directores de los 
departamentos o institutos de Filología Hispánica de las seis uni-
versidades mencionadas por facilitar los datos correspondientes al 
curso 2024/2025, y a Jan Mlčoch, presidente de la Asociación Che-
ca de Hispanistas, fundada en 2024, por su labor de recopilación 
y coordinación de esta información. Los datos correspondientes al 
curso 2024/2025 no incluyen a los estudiantes del Centro de Estu-
dios Iberoamericanos ni del Instituto de Traductología de Praga, 
ya que, a diferencia de los cursos académicos anteriores, no ha sido 
posible obtener esta información. 
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 UNIVERZITA  
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JIHOČESKÁ UNIVERZITA 
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MASARYKOVA UNIVERZITA 
(BRNO)

https://statis.msmt.cz/statistikyvs/prohlizece.aspx
https://statis.msmt.cz/statistikyvs/prohlizece.aspx
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5.2. 
Estudiantes de ELE de formación profesional 
superior 
Las Escuelas de formación profesional superior (Vyšší odborná 
škola) constituyen un tipo específico de institución educativa 
dentro de la educación terciaria en la República Checa. Estas 
escuelas ofrecen programas de formación profesional superior 
y están orientadas a preparar al alumnado para el desempeño 
práctico en sectores técnicos, administrativos, sanitarios, peda-
gógicos, artísticos o especializados. A diferencia de la educación 
universitaria, los estudios en estas escuelas tienen una duración 
habitual de tres años, incluyen prácticas profesionales y condu-
cen al título de especialista diplomado (diplomovaný specialista, 
DiS.). Se trata, por tanto, de una alternativa profesionalizante 
que combina formación técnica especializada con elementos 
de educación general. Según los datos del curso 2024/2025, en 
la República Checa hay 13.324 estudiantes matriculados en las 
Escuelas de formación profesional superior en régimen presen-
cial. De ellos, 459 cursan español como lengua extranjera, lo que 
representa aproximadamente el 3,4 % del alumnado total. La 
distribución territorial muestra notables diferencias: mientras 
que en algunas regiones como Moravskoslezský kraj o en Praga 
el español está presente de forma significativa, otras regiones 
como Plzeňský kraj, Karlovarský kraj u Olomoucký kraj regis-
tran cifras más reducidas, y en el resto del país la enseñanza del 
español está ausente en este nivel educativo. Estas disparidades 
pueden explicarse tanto por la oferta lingüística específica de 
cada centro como por la orientación profesional de los progra-
mas formativos. En este tipo de instituciones, el español compite 
con lenguas vinculadas a áreas de especialización más técnicas 
o sanitarias. De hecho, el latín ocupa una posición destacada, 
con 845 estudiantes (6,3 %), situándose como la tercera lengua 
extranjera más estudiada, solo por detrás del inglés (99,4 %) y el 
alemán (11 %). En cuanto a las dinámicas a lo largo del tiempo, 
las Escuelas de formación profesional superior registraron su 
máximo histórico de estudiantes de español como lengua ex-
tranjera en el curso 2006/2007, con 965 alumnos matriculados. 
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A partir de entonces, se observa una disminución progresiva, 
que alcanza su punto más bajo en 2020/2021, con 375 estudian-
tes. Esta evolución refleja parcialmente el descenso general del 
número de alumnos en estas instituciones, que pasaron de apro-
ximadamente 28.000 en 2011/2012 a 13.324 en 2024/2025. Sin 
embargo, como ya se ha señalado, la relación proporcional entre 
la matrícula general y el número de estudiantes de ELE no siem-
pre es directa, lo que indica que otros factores, como la orienta-
ción profesional de los programas o la disponibilidad de la oferta 
de lenguas, también desempeñan un papel clave. 

6.  
ELE en el espacio educativo checo: 
enseñanza no reglada
La enseñanza de español fuera del sistema educativo reglado 
desempeña otro papel relevante en la configuración del perfil de 
los aprendices del español en la República Checa. Este ámbito 
no reglado está representado principalmente por las escuelas 
de idiomas, tanto estatales como privadas, y por el Instituto 
Cervantes, con sede en Praga desde 2005. Las escuelas priva-
das constituyen hoy día la mayoría dentro de este sector; sin 
embargo, los datos sobre su funcionamiento y matrícula no son 
accesibles públicamente, razón por la cual el presente análisis 
se centra exclusivamente en las Escuelas Estatales de Idiomas 
(Státní jazyková škola), cuyos datos figuran en las estadísticas 
oficiales del Ministerio de Educación, Juventud y Deporte. Tal 
como ya señalamos en Zieliński et al. (2025), estas escuelas des-
empeñaron un papel central hasta 1989, al ser prácticamente las 
únicas que ofrecían enseñanza de lenguas extranjeras distintas 
del ruso, obligatorio en los planes de estudio de la antigua Che-
coslovaquia. Su importancia fue reduciéndose paulatinamente 
con el auge del sector privado en los años noventa, aunque si-
guen teniendo un papel específico al conservar la competencia 
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para organizar el así llamado Examen Estatal de Idiomas (státní 
jazyková zkouška), de acuerdo con la Ley nº 561/2004.16

Los datos longitudinales muestran claramente una evolución 
descendente en la matrícula de español: desde un pico de 1.038 
estudiantes en el curso 2005/2006, se ha pasado a apenas 272 es-
tudiantes en 2024/2025. Esta tendencia descendente se observa 
también en otras lenguas extranjeras, como el alemán o el francés, 
lo que permite interpretar el fenómeno como parte de un proceso 
más amplio de transformación en los modos de aprendizaje no 
reglado de idiomas. Este cambio podría estar relacionado con el 
auge de otras academias privadas, los programas de movilidad 
internacional y el desarrollo de plataformas digitales alternati-
vas, especialmente durante la pandemia de COVID y en los años 
posteriores. A pesar de su papel actualmente reducido, las Escue-
las Estatales de Idiomas siguen siendo una alternativa dentro del 
sistema educativo de la República Checa. Paralelamente, se ha 
consolidado la oferta de otras instituciones de educación no re-
gada, como el Instituto Cervantes de Praga, que acoge aproxima-
damente a 1.700 alumnos al año (Embajada de España, 2016: 54) 
y ofrece cursos de distintos niveles y modalidades. 

7. 
Conclusiones generales 

El conjunto de aprendices de español como lengua extranjera en 
la República Checa es heterogéneo, especialmente en lo que res-
pecta a su distribución por niveles educativos (cf. figura 5.5). Esta 
diversidad se debe, sin duda, a la naturaleza de los datos anali-
zados, que no ha sido completamente equilibrada para todas las 
etapas. Por ejemplo, no se dispone de cifras completas sobre los 

16 � Zákon č. 561/2004 Sb., o předškolním, základním, středním, vyšším 
odborném a jiném vzdělávání (školský zákon), ve znění pozdějších 
předpisů, a vyhláškou č. 33/2005 Sb., o jazykových školách s právem 
státní jazykové zkoušky a státních jazykových zkouškách
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cursos de español en las universidades (en particular, fuera de 
Filología Hispánica) ni sobre la educación no reglada imparti-
da por las instituciones privadas. A pesar de estas limitaciones, 
y centrándonos en la educación reglada, los datos permiten afir-
mar que es en la educación secundaria (inferior y superior) donde 
se concentra la inmensa mayoría de las matrículas de ELE en la 
República Checa. En efecto, más del 90 % del total de aprendices 
registrados en este estudio corresponde a estudiantes de entre 11 
y 18 años, lo que convierte a la educación secundaria en el princi-
pal ámbito de difusión del español dentro del sistema educativo 
checo. Por su parte, es solo testimonial la presencia del español en 
la etapa de la enseñanza primaria (6–10 años de edad). 

Figura 5.5. Evolución de aprendices de ELE en la República Checa

Fuente: Ministerstvo školství, mládeže a tělovýchovy (elaboración propia).

Los datos analizados permiten concluir que el español como 
lengua extranjera ha consolidado su presencia en el sistema edu-
cativo checo a lo largo del período 2004–2024. El hecho de que la 
mayoría de los aprendices de español se concentren en la etapa 
secundaria (11–18 años) indica que esta franja representa el prin-
cipal punto de acceso al ELE. Esta realidad sugiere la necesidad 
de mantener, e incluso ampliar, la oferta de español en esta etapa 
educativa. El fortalecimiento del ELE en la etapa de educación 
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primaria representa otro reto, aunque difícil de alcanzar debi-
do al predominio generalizado del inglés como primera lengua 
extranjera. No obstante, tanto en primaria como en secundaria 
resulta fundamental mantener el interés por la diversidad lingüís-
tica. Para ello, hay que promover actividades extracurriculares 
específicas y organizar programas culturales que den a conocer la 
lengua y la cultura de países hispanohablantes. Es igualmente im-
portante que estas iniciativas se extiendan más allá de los centros 
tradicionalmente activos, como Praga, para alcanzar un impacto 
más amplio en todo el territorio del país. Además, es fundamental 
garantizar la continuidad en el aprendizaje del español entre las 
distintas etapas educativas. Mientras que esta continuidad suele 
estar asegurada para el inglés, la primera lengua extranjera del 
país, e incluso, en algunos casos, para el alemán, en el caso del 
español y otras segundas lenguas extranjeras no siempre se ga-
rantiza, lo que puede dificultar la consolidación progresiva de los 
conocimientos del idioma.

A modo de conclusión podemos reafirmar que a lo largo del 
periodo 2004–2024, el español como lengua extranjera ha logrado 
fortalecer su posición dentro del sistema educativo de la Repú-
blica Checa. Este crecimiento no se debe únicamente a factores 
cuantitativos, sino también a una combinación de elementos 
cualitativos: la percepción social favorable del español entre los 
jóvenes, su asociación con culturas dinámicas y accesibles, así 
como el interés institucional por ofrecer una oferta lingüística 
más diversa. Todo ello sitúa al español como una opción cada vez 
más atractiva entre las lenguas extranjeras optativas. 
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CONCLUSIONES 
GENERALES

Como se ha podido desprender de las páginas anteriores, el examen 
detallado de la enseñanza del español en Eslovaquia, Hungría, Po-
lonia y la República Checa permite constatar que, en el transcurso 
de dos últimas décadas (2004-2024), esta lengua ha evolucionado de 
una presencia marginal a una posición consolidada en los sistemas 
educativos de Centroeuropa, con una tendencia de expansión sos-
tenida. El ámbito decisivo de este crecimiento ha sido la educación 
secundaria, que aglutina la mayor parte del alumnado, y en la que se 
sitúan las secciones bilingües, convertidas en motores de difusión 
del español. En la educación primaria, aunque la implantación cu-
rricular sigue siendo reducida, se observa una paulatina expansión, 
especialmente significativa en el caso de Polonia. 

La carencia de profesorado cualificado, no obstante, consti-
tuye un obstáculo en la difusión de la enseñanza del español, con 
distinta intensidad según los contextos nacionales y regionales. 
A ello se suma una distribución territorial desigual, en la que el 
español se concentra especialmente en zonas con universidades 
de filología hispánica o con institutos bilingües; en el caso checo, 
además, influye positivamente el marco económico estable.

El prestigio cultural y social del español se configura como un 
factor decisivo en su avance hacia la institucionalización de ELE 
como una asignatura meramente curricular. La lengua es percibi-
da como atractiva y vinculada a contextos culturales dinámicos, 
lo que explicaría su creciente demanda frente a otras segundas 
lenguas extranjeras.

https://doi.org/10.18778/8331-831-8.07
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En síntesis, el español en los países de Visegrado arraiga hoy 
en un espacio educativo en expansión, con un potencial aún no 
plenamente aprovechado. Su consolidación futura dependerá de 
estrategias capaces de reforzar la formación y el número de do-
centes, reducir los desequilibrios regionales y asegurar que las 
universidades mantengan y desarrollen programas de estudios 
acordes con las necesidades del sistema educativo.
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